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Klappen Sie vor dem Lesen die Seite mit den Abbildungen aus und machen Sie sich anschlieBend mit allen Funktionen des Gerdtes
vertraut.

@B WD

Before reading, unfold the page containing the illustrations and familiarise yourself with all functions of the device.

Avant de lire le mode d’emploi, ouvrez la page contenant les illustrations et familiarisez-vous ensuite avec toutes les fonctions de
I'appareil.

QD @D

Vouw véér het lezen de pagina met de afbeeldingen open en maak u vertrouwd met alle functies van het apparaat.

Przed przeczytaniem prosze roztozyé strong z ilustracjami, a nastgpnie prosze zapoznaé sig z wszystkimi funkcjami urzqdzenia.

@

Pred &tenim si otevFete stranu s obrazky a potom se seznamte se viemi funkcemi pfistroje.

GO

Pred ¢itanim si odklopte stranu s obrazkami a potom sa obozndmte so vietkymi funkciami pristroja.
For du lzeser, vend siden med billeder frem og bliv bekendt med alle apparatets funktioner.

(G

Antes de empezar a leer abra la pagina que contiene las imdgenes y, en seguida, familiaricese con todas las funciones del
dispositivo.

D @D

Prima di leggere aprire la pagina con le immagini e prendere confidenza con le diverse funzioni dell’apparecchio.

Olvasds elétt kattintson az dbrdt tartalmazé oldalra és végezetiil ismerje meg a késziilék mindegyik funkcisjat.

GD

Pred branjem odprite stran s slikami in se nato seznanite z vsemi funkcijami naprave.

Prije nego 3to procitate tekst, otvorite stranicu sa slikama i upoznajte se na osnovu toga sa svim
funkcijama uredaja.

inainte de a citi instructiunile, privifi imaginile si familiarizati-vé cu toate funcfiile aparatului.

Mpeau aa npouetete oTBOpPETE CTPAHULATA C PUTYPHUTE U CNIEA TOBA CE 3ANO3HANTE C BCUUKM (PYHKLMM
Ha ypeaa.

Mpiv EexiviioeTe Tv avayvwon, avoire T oehida pe Tig eikoveg kal efoikeiwbeite pe ONeg T1g Aeimoupyieg Tng
GUOKEUNG.
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Herzlichen Glickwunsch zum Kauf lhres
neuen Gerdtes. Sie haben sich damit fir
ein hochwertiges Gerdt entschieden. Die-
ses Gerdt wurde wéhrend der Produktion
auf Qualitat geprift und einer Endkontrolle
unterzogen. Die Funktionsféhigkeit lhres
Gerdtes ist somit sichergestellt.

(An Die Betriebsanleitung ist Bestandteil
< dieses Gerdtes. Sie enthalt wichtige
Hinweise fir Sicherheit, Gebrauch und Ent-
sorgung. Machen Sie sich vor der Benut-
zung des Gerdtes mit allen Bedien- und Si-
cherheitshinweisen vertraut. Benutzen Sie
das Gerét nur wie beschrieben und fir die
angegebenen Einsatzbereiche.

Bewahren Sie die Betriebsanleitung gut auf
und héndigen Sie alle Unterlagen bei Wei-
tergabe des Gerates an Dritte mit aus.

Bestimmungsgemiifle
Verwendung

Das Gerdt ist nur zum Schneiden von Gras
in Garten und entlang von Beetrandern
geeignet. Jede andere Verwendung, die in
dieser Anleitung nicht ausdriicklich zuge-
lassen wird, kann zu Schaden am Gerét
fihren und eine ernsthafte Gefahr fiir den
Benutzer darstellen. Verwenden Sie das
Gerdt nicht zum Schneiden von Hecken
oder Strduchern. Das Gerdt ist zum Ge-
brauch durch Erwachsene bestimmt. Ju-
gendliche iber 16 Jahre dirfen das Gerdt
nur unter Aufsicht benutzen. Der Hersteller
haftet nicht fir Schaden, die durch bestim-
mungswidrigen Gebrauch oder falsche
Bedienung verursacht wurden. Dieses
Gerdt ist nicht zur gewerblichen Nutzung
geeignet. Bei gewerblichem Einsatz erlischt
die Garantie.
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Allgemeine Beschreibung
i

Lieferumfang

Die Abbildung der wichtigs-
ten Funktionsteile finden Sie
auf der vorderen und der
hinteren Ausklappseite.

Packen Sie das Gerat aus und kontrollieren
Sie, ob es vollstandig ist:

Elektro-Rasentrimmer
Schutzabdeckung mit zwei Schrauben
2 Fadenspulen (1x bereits montiert,
1x beiliegend)

Distanzbigel (Blumenschutz)
Zusatzgriff

Betriebsanleitung

Funktionsbeschreibung

Der handgefihrte und tragbare Elekiro-Ra-
sentrimmer besitzt als Schneideinrichtung
eine Fadenspule.

Zusatzlich ist das Gerdat mit einem schwenk-
baren Motorkopf, verstellbarem Alu-
Teleskoprohr und Distanzbigel ausgestattet.
Zum Schutz des Anwenders ist das Gerdt
mit einer Schutzeinrichtung versehen, die
die Schneideinrichtung abdeckt.

Die Funktion der Bedienteile entnehmen Sie
bitte den nachfolgenden Beschreibungen.

Ubersicht

Oberer Handgriff
Ein-/Ausschalter

Netzkabel

Zugentlastung

Riegel zum Drehen des Griffteils
Schraubhilse
(Langenverstellung Teleskoprohr)
Teleskoprohr

OCOUNWN —

N

8 Druckknopf
(Neigungswinkel Motorkopf)

9  Schutzabdeckung
10 Spulenkapsel
11 Distanzbigel (Blumenschutz)
12 Motorkopf
13  Griffteil
14 Mutter (Griffschraube Zusatzgriff)
15 Zusatzgriff

16 Kreuzschlitzschraube
(Schutzabdeckung)

17 Griffaufnahme
18  Griffschraube (Zusatzgriff)

19  Entriegelung (Spulenkapsel)
20 Fadenspule

21 Fadenschneider

22 Fadenauslass-Ose

23 Schlitz (Fadenspule)

24 Arretierknopf (Fadenspule)

Technische Daten
Elektro-Rasentrimmer....PRT 550 B6

Nenneingangsspannung

U..230 - 240V~ (Wechselstrom), 50 Hz

Leistungsaufnahme P..................... 550 W
Leerlaufdrehzahl n,................ 10000 min’!
Schutzklasse ......ovveeeeeeiiieeeeeee =]
Schutzart. ... IPXO
Schnittkreis ........oooveeeeei 300 mm
Fadenlénge ........cooovviieiiiiieenn, 2 x5m
Fadenstdrke.........ooovvvveen 1,4 mm
Gewicht...ooiiiiiiieii, ca. 2,05 kg
Schalldruckpegel

(L) 85,0 dB; K ,= 3 dB
Schallleistungspegel (L)

garantiert.......ccceeeeviiieeeiiieen 96 dB

gemessen.......... 94,3 dB; K,,= 1,99 dB

Vibration (a,)
Oberer Handgriff. 1,24 m/s?; K= 1,5 m/s?
Zusatzhandgriff.... 1,38 m/s% K= 1,5 m/s?
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Larm- und Vibrationswerte wurden entspre-
chend den in der Konformitétserklérung ge-
nannten Normen und Bestimmungen ermittelt.

Der angegebene Schwingungsemissions-
wert ist nach einem genormten Prifverfah-
ren gemessen worden und kann zum Ver-
gleich eines Elektrowerkzeugs mit einem
anderen verwendet werden.

Der angegebene Schwingungsemissionswert
kann auch zu einer einleitenden Einschét-
zung der Aussetzung verwendet werden.

Warnung:

Der Schwingungsemissionswert kann
sich wahrend der tatséichlichen Benut-
zung des Elekirowerkzeugs von dem
Angabewert unterscheiden, abhdngig
von der Art und Weise, in der das
Elekirowerkzeug verwendet wird.
Versuchen Sie die Belastung durch
Vibrationen so gering wie méglich zu
halten. Beispielhafte MaBnahmen zur
Verringerung der Vibrationsbelastung
sind das Tragen von Handschuhen
beim Gebrauch des Werkzeugs und
die Begrenzung der Arbeitszeit. Da-
bei sind alle Anteile des Betriebszyk-
lus zu beriicksichtigen (beispielsweise
Zeiten, in denen das Elektrowerk-
zeug abgeschaltet ist, und solche, in
denen es zwar eingeschaltet ist, aber
ohne Belastung léuft).

Symbole und
Bildzeichen

Bildzeichen auf dem Gerat:

A Achtung!

Lesen Sie die Betriebsanlei-
tung aufmerksam durch.

///|PARKSIDE’
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Tragen Sie Augen- und
Gehérschutz.

i, Nach dem Ausschal-
""" ten dreht sich die
Schneideinrichtun

7 @\ ‘w d
Cﬁ K noch fir eini%]e Sekun-

den. Hande und FiBBe fernhalten.

Setzen Sie das Gerat nicht der
Feuchtigkeit aus. Arbeiten Sie
nicht bei Regen und schneiden

Sie kein nasses Gras.

é’a/é\ * Halten Sie andere
P& Personen fern. Sie

kénnten durch weggeschleuderte

Fremdkorper verlefzt werden.

Verletzungsgefahr durch
A weggeschleuderte Teile

Umstehende Personen vom
I"’N Gerdt fernhalten

Ziehen Sie sofort den
Stecker, wenn die Anschluss-
leitung beschadigt ist.

Ziehen Sie bei Wartungs-
arbeiten den Stecker

8

(€
r
5

Angabe des garantierten

3§hallleistungspegels Ly, in

©
%

Elektrogerate gehdren nicht
in den Hausmull

Schutzklasse
(Doppelisolierung)

B 134

©w
S
e
3

Schnittkreis

N
[ )
)
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‘ Teleskopierbar
wn Drehbar

E _O' Arretierung der

Schraubhilse
auf der Fadenspule:
#~ Wickelrichtung des Fadens

auf der Schutzabdeckung:
30cm Schnittkreis

== Drehrichtung des Fadens bei

laufendem Motor

in der Spulenkapsel:

< Wickelrichtung des Fadens

Symbole in der Anleitung:

A Gefahrenzeichen mit Anga-
ben zur Verhitung von Per-

sonen- oder Sachschdden

Gefahrenzeichen mit An-
gaben zur Verhitung von
ersonenschdaden durch

elekirischen Schlag

0 Gebotszeichen mit Angaben

zur Verhitung von Schaden
Lesen Sie die Betriebsanlei-
L tung aufmerksam durch.

o | Hinweiszeichen mit Informati-
1 | onen zum besseren Umgang
mit dem Gerdat

Sicherheitshinweise

Beim Gebrauch der Maschine sind
die Sicherheitshinweise zu beachten.

Weiterfihrende
Sicherheitshinweise

SCHULUNG

* Dieses Gerdt ist nicht dafir be-
stimmt, von Kindern, Personen
mit eingeschrankten korperli-
chen, sensorischen oder geisti-
gen Fahigkeiten oder unzurei-
chender Erfahrung und Wissen
oder Personen, welche mit den
Anweisungen nicht vertraut
sind, benutzt zu werden. Kinder
sollten beaufsichtigt werden, um
sicherzustellen, dass sie nicht mit
dem Gerdt spielen. Reinigung
und Wartung darf nicht von Kin-
dern durchgefihrt werden.

* Das Gerat darf nicht in Lagen
hoher als 2000 m verwendet
werden.

* Wenn die Netzanschlussleitung
dieses Gerdtes beschadigt wird,
muss sie durch den Hersteller
oder seinen Kundendienst oder
eine dhnlich qualifizierte Person
ersetzt werden, um Gefdhrun-
gen zu vermeiden.

e Es ist zu beachten, dass der
Benutzer selbst fir Unfalle oder
Gefahrdungen gegeniber ande-
ren Personen oder deren Besitz
verantwortlich ist.

8 ///|PARKSIDE’



¢ Erlauben Sie nie, dass Kinder
oder Personen, die mit den
genannten Anweisungen nicht
vertraut sind, die Maschine be-
nutzen.

* Oirilich geltende Vorschriften
konnen das Alter des Benutzers
beschrdanken.

* lesen Sie die Anweisungen
aufmerksam.

® Machen Sie sich mit den Stell-
teilen und der sachgemafien
Verwendung der Maschine
vertraut.

VORBEREITUNG
* Vor der Benutzung ist die Ma-
schine optisch auf beschadigte,

fehlende oder falsch angebrach-

te Schutzeinrichtungen oder
—abdeckungen zu iberprifen.

e Vor Inbetriebnahme der
Maschine und nach irgendwel-
chem Aufprall prifen Sie sie auf
Anzeichen von Verschleif3 oder
Beschadigung und lassen Sie
notwendige Reparaturen durch-
fGhren.

® Verwenden Sie nur zugelassene
Verlangerungskabel (HO5VVH2-F,
HO3VVH2-F), die hochstens 75 m
lang und fir den Gebrauch im
Freien bestimmt sind. Rollen Sie
eine Kabeltrommel vor Gebrauch
immer ganz ab. Uberprifen Sie
das Kabel auf Beschadigung und
Alterung.

CRICDIC)

e Schlieflen Sie kein beschadigtes

Kabel an die Stromversorgung
an. Berihren Sie kein bescha-
digtes Kabel, bevor es von

der Stromversorgung getrennt
wurde. Durch ein beschadigtes
Kabel kann es zum Berihren
aktiver Teile kommen.

Kein beschadigtes Kabel an die
Stromversorgung anzuschlief3en,
oder ein beschadigtes Kabel zu
berihren bevor es von der Strom-
versorgung getrennt wurde, da
beschadigte Kabel zum Berihren
aktiver Teile fhren kdnnen.

Vor der Benutzung ist die
Anschluss- und Verlangerungs-
leitung auf Anzeichen von
Beschadigung oder Alterung

zu Uberprifen. Wird die Lei-
tung wahrend des Gebrauchs
beschadigt, ist sie unverzig-
lich vom Netz zu trennen. DIE
LEITUNG NICHT BERUHREN,
BEVOR SIE VOM NETZ GE-
TRENNT IST. Die Maschine nicht
verwenden, wenn die Leitung
beschadigt oder verschlissen ist.
Um die Leitung aus der Steckdo-
se zu ziehen, sollten Sie immer
am Stecker ziehen, nie an der
Leitung.

BETRIEB
* Augenschutz, lange Hose und

festes Schuhwerk sind Gber den
gesamten Zeitraum der Benut-

///|PARKSIDE’ 9
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10

zung der Maschine zu tragen.
Die Verwendung der Maschine
unter Schlechtwetterbedingun-
gen, insbesondere bei Blitzrisi-
ko, ist zu vermeiden.

Warnung! Berihren Sie keine
sich bewegenden, gefahrlichen
Teile, bevor das Gerdt von der
Stromversorgung getrennt wurde
und die beweglichen, gefahrli-
chen Teile vollstandig zum Still-
stand gekommen sind.

Vorsicht vor Verletzungen durch
die Schneideinrichtung an Fi-
f3en und Handen.

Unterbrechen Sie den Gebrauch
der Maschine, wenn Personen,
vor allem Kinder oder Haustie-
re, in der Ndhe sind.

Benutzen Sie die Maschine nur
bei Tageslicht oder guter kinstli-
cher Beleuchtung.

Halten Sie immer Hande und
FiBe von der Schneideinrich-
tung entfernt, vor allem, wenn
Sie den Motor einschalten.

Stets die Maschine von der

Stromversorgung trennen (d. h.

den Stecker vom Stromnetz tren-

nen),

- immer, wenn die Maschine
unbeaufsichtigt gelassen wird;

- vor dem Entfernen einer
Blockierung;

- vor der Uberprifung, Reini-
}?Xng oder Bearbeitung der

aschine;

- nach dem Kontakt mit einem

Fremdkérper;

- immer, wenn die Maschine
beginnt ungewdhnlich zu

vibrieren.
Niemals die Maschine mit be-
schadigter Abdeckung oder
Schutzeinrichtung bzw. ohne
Abdeckung oder Schutzeinrich-
tungen verwenden.
Vermeiden Sie eine abnormale
Korperhaltung. Sorgen Sie fir
einen sicheren Stand, um jeder-
zeit das Gleichgewicht beim
Arbeiten an Hangen halten zu
kénnen.
Gehen Sie langsam. Laufen
Sie nicht mit dem Gerat in der
Hand.
Tragen Sie wahrend des Betriebs
der Maschine jederzeit festes
Schuhwerk und lange Hosen.
Bei Auftreten eines Un-
falles oder einer Stérung
wiéihrend des Betriebs ist
das Gerdt sofort auszu-
schalten. Versorgen Sie
Verletzungen sachgemaf3
oder suchen Sie einen Arzt
auf. Lesen Sie zur Beseitigung
von Stérungen das Kapitel ,Feh-
lersuche” oder kontaktieren Sie
unser Service-Center.
Halten Sie das Verlange-
rungskabel von beweglichen,
gefdhrlichen Teilen fern, um Be-
schadigungen an Kabeln zu ver-
meiden, welche zum Berithren
aktiver Teile fihren kénnen.

///|PARKSIDE’



Wenn das Kabel/Verlange-
rungskabel wahrend der An-
wendung beschadigt oder ver-
wickelt wird, schalten Sie das
Gerdt sofort aus und ziehen Sie
den Netzstecker, um das Gerat
von der Stromversorgung zu
trennen.

Verwenden Sie ein Fehlerstrom-
schutzgerat mit einem Betriebs-
strom von 30 mA oder weniger.

Anschluss- und Verlangerungslei-

tung von der Schneideinrichtung
fernhalten.

Stets sicherstellen, dass die Lif-
tungsoffnungen frei von Fremd-
kérpern gehalten werden.
Zichen Sie den Netzste-
cker/entfernen Sie den
Akku aus dem Gerdit

- wann immer sich der Anwender
von der Maschine entfernt,

- vor dem Entfernen von Blockie-
rungen,

- vor Uberprifen, Reinigen oder
Arbeiten an der Maschine,

- nach Berihren eines Fremdkor-
pers, um die Maschine auf Be-
schadigungen zu Uberprifen,

- zur sofortigen Uberprifung,
wenn die Maschine beginnt,
Ubermafig stark zu vibrieren.

- falls die Maschine anfangt, un-
gewohnlich stark zu vibrieren,
ist eine sofortige Uberprifung
erforderlich,

CRICDIC)

- suchen Sie nach Beschadigun-
gen;

- fihren Sie die erforderlichen
Reparaturen beschadigter Tei-
le durch;

- untersuchen Sie auf lose Teile

und ziehen Sie diese fest an.

* Niemals die nichtmetallische
Schneideinrichtung durch eine
metallische Schneideinrichtung

Zu ersetzen.

INSTANDHALTUNG UND

AUFBEWAHRUNG

e Das Gerat von der Stromversor-
gung trennen, bevor die War-
tung oder Reinigungsarbeiten
durchgefihrt werden.

® Nour die vom Hersteller empfoh-
lenen Ersatz- und Zubehorteile
sind zu verwenden.

* Die Maschine ist regelmafig zu
Uberprifen und zu warten. Die
Maschine nur in einer Vertrags-
werkstatt instand setzen lassen.

¢ st die Maschine nicht in Ge-
brauch, ist sie aufderhalb der
Reichweite von Kindern aufzu-
bewahren.

o Achten Sie darauf, dass Luftoff-
nungen frei von Verschmutzun-
gen sind.

Restrisiken

Auch wenn Sie dieses Elektrowerk-
zeug vorschriftsmafig bedienen,
bleiben immer Restrisiken beste-

///|PARKSIDE’ 11
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hen. Folgende Gefahren kénnen im
Zusammenhang mit der Bauweise
und Ausfihrung dieses Elektrowerk-
zeugs auftreten:

a) Schnittverletzungen

b) Gehdrschaden, ?olls kein geeig-
nefer Gehdrschutz getragen wird.

c) Gesundheitsschaden, die aus
Hand-Arm-Schwingungen
resultieren, falls das Gerat
Uber einen langeren Zeitraum
verwendet wirg oder nicht ord-
nungsgemaf gefihrt und ge-
wartet wird.

Warnung! Dieses Elektro-
werkzeug erzeugt wéhrend
des Betriebs ein elektro-
magnetisches Feld. Dieses
Feld kann unter bestimmten
Umstanden aktive oder pas-
sive medizinische Implantate
beeintrachtigen. Um die
Gefahr von ernsthaften oder
todlichen Verletzungen zu
verringern, empfehlen wir
Personen mit medizinischen
Implantaten ihren Arzt und
den Hersteller des medizini-
schen Implantats zu konsul-
tieren, bevor die Maschine
bedient wird.

Montageanleitung

Schutzabdeckung montieren:

1. Setzen Sie die Schutzabdeckung
(9) auf den Motorkopf (12) auf
und schrauben Sie diese mit den
zwei Kreuzschlitzschrauben (16)
fest.

Distanzbigel (Blumenschutz)
montieren:

2. Ziehen Sie den Distanzbigel
(11) auseinander. Setzen Sie die
beiden offenen Enden des Dis-
tanzbigels in die seitlichen Auf-
nahmen am unteren Motorkopf
(12) ein. Der Distanzbigel rastet
in zwei Positionen ein.

Zusatzgriff montieren:

3. Lésen und enffernen Sie die
vormontierte Mutter (14) und
Griffschraube (18) des Zusatz-
handgriffes (15).

4. Ziehen Sie die Enden des Zu-
satzgriffes (15) auseinander und
schieben Sie diese iber die Grif-
fautnahme (17).

5. Schrauben Sie den Zusatzgriff
(15) mit der Griffschraube (18)
und Mutter (14) an.

Bedienung
Achtung Verletzungsgefahr!
& Verwenden Sie das Gerdt nicht
ohne Schutzabdeckung. Tra-
gen Sie beim Arbeiten mit dem
Gerat geeignete Kleidung so-
wie Augen- und Gehérschutz.
Vergewissern Sie sich vor
jeder Benutzung, dass das
Gerdt funktionstiichtig ist.
Der Ein-/Ausschalter darf
nicht arretiert werden. Nach
dem Loslassen des Ein-/Aus-
schalters muss sich der Motor
ausschalten. Sollte der Ein-/
Ausschalter beschadigt sein,
darf mit dem Gerét nicht
mehr gearbeitet werden.
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® | Beachten Sie den Lérmschutz und
1 riliche Vorschriften.

Ein- und Ausschalten

e | Der Schneidfaden ist bei Ausliefe-
1 rung an den Enden zur Transport-
sicherung verknotet. Die Doppel-
faden-Vollautomatik reguliert beim
ersten Einschalten die Schnittbreite
und die verknoteten Enden werden
automatisch am Fadenschneider

(1201 21) abgeschnitten.

Achten Sie auf einen sicheren Stand
0 und halten Sie das Gerdat mit beiden
Hénden und mit Abstand vom eige-
nen Kérper gut fest. Achten Sie vor
dem Einschalten darauf, dass das
Gerdt keine Gegenstande berihrt.

1. Formen Sie aus dem Ende
des Verléngerungskabels eine
Schlaufe, fithren diese durch die
Offnung am oberen Handgriff
(1) und hangen sie in die Zug-
entlastung (4) ein.

2. SchlieBen Sie das Gerdt an die
Netzspannung an.

3. Achten Sie auf einen sicheren
Stand und halten Sie das Gerét
mit beiden Héanden gut fest. Set-
zen Sie die Spulenkapsel nicht
auf den Boden auf.

4. Zum Einschalten dricken Sie
den Ein-/ Ausschalter (2).

Zum Ausschalten lassen Sie
den Ein-/Ausschalter (2) los.

Eine Dauerlaufschaltung ist nicht
méglich.

pund @
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Nach dem Ausschalten des
Gerdites dreht sich die Spule
noch einige Zeit weiter. Las-
sen Sie die Spule vollstandig
zur Ruhe kommen.

Héande und Fiif3e fernhalien!
Verletzungsgefahr!

Befreien Sie die Spule regelmaBig
von Grasresten, damit der Schneid-
effekt nicht beeintréchtigt ist.

[}

Einstellungen am Gersit

Zusatzgriff verstellen:

Sie kdnnen den Zusatzgriff in verschiedene
Positionen bringen. Stellen Sie den Giriff so
ein, dass die Spulenkapsel in der Arbeits-
haltung leicht nach vorne geneigt ist.

Losen Sie die Mutter (14) und ver-
stellen Sie den Zusatzgriff (15) in die
gewiinschte Position. Ziehen Sie die
Mutter wieder fest.

H&he verstellen:
Das Teleskoprohr erlaubt es lhnen, das Ge-
rat auf lhre individuelle Gréf3e einzustellen.

@ Losen Sie die Schraubhilse (6) 0.
Bringen Sie das Teleskoprohr (7) auf
die gewinschte Lange und schrauben
Sie die Schraubhiilse wieder fest.

Schnittwinkel verstellen:

Mit verdndertem Schnittwinkel kénnen Sie
auch an unzugdnglichen Stellen trimmen,
z. B. unter Banken und Vorspriingen.

@) Driicken Sie den Druckknopf (8) am
Motorgehéuse und neigen Sie das Tele-
skoprohr (7). Es sind 6 Stellungen még-
lich (siche auch ,Arbeitshinweise”).
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Griffteil verstellen:
Das Griffteil lasst sich um 90° drehen (sie-
he auch ,Arbeitshinweise”).

@ Schieben Sie den Riegel (5) nach
oben und drehen Sie das Griffteil (13)
mmil, bis es in der gewinschten Po-
sition einrastet.

Distanzbigel (Blumenschutz) ver-
stellen: Der Distanzbigel hélt nicht zu
schneidende Pflanzen und Stémme von der
Schneideinrichtung fern.

(® Schieben Sie den Distanzbigel (11)
nach vorne. Wenn der Distanzbigel
nicht bendtigt wird, schieben Sie ihn in
die Parkposition zurick.

Schneidfaden verldangern:

lhr Gerdt ist mit einer Doppelfaden-Vollau-
tomatik ausgeristet.

Die Faden verldngern sich automatisch

bei jedem Einschaltvorgang. Damit die
Fadenverldngerungs-Automatik korrekt
funktioniert, muss die Fadenspule zum Still-
stand gekommen sein, bevor Sie das Gerat
erneut einschalten.

Sollten die Faden anfangs lénger sein als
der Schnittkreis vorgibt, werden sie durch
den Fadenschneider (/.20 21) automatisch
auf die richtige Lange gekirzt.

e | Kontrollieren Sie den Nylonfaden
1 | regelmaBig auf Beschadigung und
ob der Schneidfaden noch die
durch den Fadenschneider vorgege-
bene Lange aufweist.

¢ Wenn keine Fadenenden sicht-
bar sind: Erneuern Sie die Faden-
spule ([ 20) (siehe ,Reinigung und
Wartung”.)

¢ Fadenlange manvuell einstellen:
Netzstecker ziehen!
Driicken Sie den Arretierknopf (2] 24),
lassen Sie ihn wieder los und ziehen
Sie die Fadenenden ein Stick heraus.
Wiederholen Sie diesen Vorgang so
oft, bis die Fadenenden etwas iiber
den Fadenschneider ({2} 21) heraus-
stehen.

Arbeitshinweise

Achtung
Verletzungsgefahr!

¢ Schneiden Sie kein feuchtes oder nasses
Gras.

e Vergewissern Sie sich vor dem Starten
des Gerdtes, dass die Spule nicht mit
Steinen, Gerdll oder anderen Fremdkér-
pern in BerGhrung ist.

e Schalten Sie das Gerdt ein, bevor Sie
sich dem zu schneidenden Gras né-
hern. )

e Vermeiden Sie die Uberbeanspruchung
des Gerdtes wahrend der Arbeit.

e Vermeiden Sie die Berihrung mit festen
Hindernissen (Steine, Mauern, Lattenzau-
ne usw.). Die Spule wirde sich schnell
abnutzen.

¢ Vermeiden Sie die Verwendung des Ge-

rates bei schlechtem Wetter, besonders

bei Blitzgefahr!

Wahlen Sie fir den Zusatzgriff ([0 15)

keine Stellung die zu nah am oberen

Handgriff (.1 1) anliegt. So kénnen

Sie das Gerdat schlecht kontrollieren.
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Gras schneiden

Schneiden Sie Gras, indem Sie
das Gerat nach rechts und links
schwenken. Schneiden Sie lang-
sam und halten Sie beim Schnei-
den das Gerdt mit dem Schnittkreis
parallel zum Boden. Schneiden
. Sie langes Gras schichtweise
von oben nach unten.

Einstellungen fir

das Rasentrimmen:

e Griffteil: 0° (siche [# @)

e Schnittwinkel: #90° (siehe [l @)

¢ Distanzbiigel nach Bedarf: in Parkposi-
tion/ausgeklappt (siche [ ®)

Rasenkantentrimmen

Achten Sie darauf, dass Sie
beim Arbeiten durch die
Schutzabdeckung vor der
Schneideinrichtung geschitzt
sind.

Einstellungen fir das Rasenkanten-
trimmen:

Zum Trimmen von Rasenkanten fihren Sie
das Gerdt langsam an den Rasenkanten
entlang.

e Griffteil: 90° (siche [l @)
e Schnittwinkel: 90° (siehe

¢ Distanzbigel in Parkposition

)

CRICDIC)

Reinigung und Wartung

Warnung! Verletzungsgefahr
durch bewegliche, geféhrli-
che Teile!

Lassen Sie Instandsetzungsarbeiten
und Wartungsarbeiten, die nicht
in dieser Anleitung beschrieben
sind, von unserem Service-Center
durchfihren. Verwenden Sie nur
Originalteile.

@

Schalten Sie das Gerdt aus und zie-
hen Sie den Netzstecker.
Fihren Sie folgende Reinigungs- und War-
tungsarbeiten regelmafig durch. Dadurch
ist eine lange und zuverlassige Nutzung
gewdbhrleistet.

Das Gerat darf weder mit
Wasser abgespritzt werden,
noch in Wasser gelegt wer-
den. Es besteht die Gefahr
eines Stromschlages.

¢ Halten Sie Liftungsschlitze, Motorge-
h&use und Griffe des Gerdtes sauber.
Verwenden Sie dazu ein feuchtes Tuch
oder eine Birste.
Verwenden Sie keine Reinigungs- bzw.
Lsungsmittel. Sie kdnnten das Gerdat
damit irreparabel beschadigen.

e Reinigen Sie nach jedem Schneidevor-
gang die Schutzabdeckung und die
Schneideinrichtung von Gras und Erde.
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Allgemeine
Wartungsarbeiten

e Kontrollieren Sie das Gerat vor jedem
Gebrauch auf offensichtliche Mangel wie
lose, abgenutzte oder beschadigte Teile.

e Uberprifen Sie Abdeckungen und
Schutzeinrichtungen auf Beschédigun-
gen und korrekten Sitz. Tauschen Sie
diese gegebenenfalls aus.

Spule auswechseln

Die korrekte Wickelrichtung der
Fadenspule ist in der Spulenkapsel
(sieche Detailbild 1) und auf der
Fadenspule (20) selbst angegeben.

pund 0

j—

. Ziehen Sie den Netzstecker.

2. Offnen Sie die Spulenkapsel (10), indem
Sie gleichzeitig die beiden Entriegelun-
gen (19) an der Spulenkapsel dricken.

3. Nehmen Sie den Deckel der Spulen-
kapsel ab und nehmen Sie die Faden-
spule (20) heraus.

4. Dricken Sie die Fadenenden der neuen
Fadenspule aus den Schlitzen (23) der
Fadenspule heraus.

5. Setzen Sie die neue Fadenspule in die
Spulenkapsel (10) ein. Die Seite der
Fadenspule, auf der die Wickelrichtung
des Fadens durch Pfeile angegeben ist,
muss nach dem Einsetzen sichtbar sein.

6. Stecken Sie die beiden Fadenenden
durch die sich gegeniberliegenden
Fadenauslass-Osen (22).

7. Setzen Sie Deckel wieder auf die Spu-

lenkapsel auf. Achten Sie darauf, dass

die Entriegelungen (19) am Deckel da-
bei genau in die Aussparungen an der

Spulenkapsel passen. Sie rasten dann

spurbar ein.

8. Ziehen Sie an den Fadenenden und
driicken Sie immer wieder den Arretier-
knopf (24), bis die Fadenenden circa
1 c¢m Uber den Fadenschneider (21)
herausstehen.

® | Kontrollieren Sie den Fadenschnei-
1 der (21). Verwenden Sie das Ge-
rat auf keinen Fall ohne oder mit
defektem Fadenschneider. Wenn
der Fadenschneider beschadigt ist,
wenden Sie sich unbedingt an eine
unserer Kundendienststellen.

Es kdnnen auch im Baumarkt erhalt-
liche handelsubliche Faden wieder
aufgewickelt werden. Somit kann
die leere Fadenspule wieder ver-
wendet werden. (siehe ,Technische
Daten”) Die Wickelrichtung ist auf
der Spule abgebildet.

pud @

Transport

Tragen Sie das ausgeschaltete Gerdt mit
einer Hand am oberen Handgriff (.1 1)

und einer Hand am Zusatzgriff (.1 15).

Richten Sie die Schneideeinheit Richtung
Boden. So vermeiden Sie beim Transport
in BerGhrung mit der Schneideeinheit zu

kommen.

Lagerung

e Bewahren Sie das Gerdt an einem fro-
ckenen und staubgeschitzten Ort und
auBerhalb der Reichweite von Kindern
auf.

* Llegen Sie das Gerdt nicht auf der
Schutzabdeckung ab. Hangen Sie es
am besten am oberen Handgriff auf,
dass die Schutzabdeckung keine an-
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deren Gegenstdnde berihrt. Es besteht
die Gefahr, dass sich die Schutzabde-
ckung verformt und sich damit Abmes-
sungen und Sicherheitseigenschaften
verdndern.

Entsorgung/
Umweltschuiz

Fihren Sie Gerét, Zubehdr und Verpa-
ckung einer umweltgerechten Wiederver-
wertung zu.

Elekirische Gerdte gehdren nicht in
den Hausmill.

Richtlinie 2012/19/EU iber Elektro- und
Elektronik-Altgeréte: Verbraucher sind ge-
setzlich dazu verpflichtet, Elektro- und Elek-
tronikgerate am Ende ihrer Lebensdauer
einer umweltgerechten Wiederverwertung

zuzufihren. Auf diese Weise wird eine um-

welt- und ressourcenschonende Verwertung

sichergestellt.

Je nach Umsetzung in nationales Rechtkén-

nen Sie folgende Méglichkeiten haben:

¢ an einer Verkaufsstelle zuriickgeben,

¢ an einer offiziellen Sammelstelle abge-
ben,

e an den Hersteller/Inverkehrbringer zu-
ricksenden.

CRICDIC)

Nicht betroffen sind den Altgerdten bei-
gefiigte Zubehérteile und Hilfsmittel ohne
Elektrobestandteile.

e Fihren Sie Schnitigut der Kompostie-
rung zu und werfen Sie dieses nicht in
die Milltonne.

Zusdtzliche Entsorgungshinweise fiir
Deutschland nach Elektro- und Elektro-

nikgerdtegesetz: Das Gerdt ist bei ein-
gerichteten Sammelstellen, Wertstoffhafen
oder Entsorgungsbetrieben abzugeben. Zu-
dem sind Vertreiber von Elekiro- und Elek-
tronikgeraten sowie Vertreiber von Lebens-
mitteln zur Ricknahme verpflichtet. LIDL
bietet lhnen Rickgabeméglichkeiten direkt
in den Filialen und Mérkten an. Rickgabe
und Entsorgung sind fir Sie kostenfrei.
Beim Kauf eines Neugerdtes haben Sie
das Recht, ein entsprechendes Altgerat un-
entgeltlich zuriickzugeben.

Zusatzlich haben Sie die Méglichkeit,
unabhéngig vom Kauf eines Neugerdtes,
unentgelilich (bis zu drei) Altgerdte abzu-
geben, die in keiner Abmessung gréf3er als
25 cm sind.

Bitte entnehmen Sie vor der Rickgabe Bat-
terien oder Akkumulatoren, die nicht vom
Altgerdt umschlossen sind, sowie Lampen,
die zerstorungsfrei entnommen werden
kénnen und fihren diese einer separaten
Sammlung zu.

///|PARKSIDE’ 17
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Im Falle eines Unfalls oder einer Betriebsstérung ziehen Sie sofort den
Netzstecker! Eine Nichtbeachtung kann zu Schnittverletzungen fihren.

Problem Mégliche Ursache Fehlerbehebung

Gerat startet Ein-/Ausschalter (-1 2) defekt .

nicht Motor defekt Reparatur durch Service-Center

Gerdt arbeitet  |Interner Wackelkontakt

;n;tnUnterbrechun- Ein-/Ausschalter (1Y 2) defekt Reparatur durch Service-Center

Starke Schneideinrichtung ver- Schneideinrichtung reinigen

ViblLationen, schmutzt (siehe ,Reinigung und Wartung”)

[

z;:arrdische Motor defekt Reparatur durch Service-Center

Ggf. Schneidfaden verléngern

Fadenspule (] 20) hat nicht  |(siehe Kap. ,Einstellungen am Gerat”)
geniigend Schneidfaden Fadenspule (211 20) auswechseln

Schlechtes (siehe ,Reinigung und Wartung”)

Schneidergebnis Fadenspule (21 20) abnehmen und
Schneidfaden durch die Offnungen
nach auBen fadeln, Fadenspule

wieder montieren.

Schneidfaden ist nicht oder
nur einseitig aus der Faden-
spule () 20) gefihrt

Ersatzteile/Zubehor
Ersatzteile und Zubehor erhalten Sie unter www.grizzlytools.shop

Sollten Sie Probleme mit dem Bestellvorgang haben, verwenden Sie bitte das Kontakt-
formular. Bei weiteren Fragen wenden Sie sich an das ,Service-Center” (siehe Seite 20).

9 Schutzabdeckung ........cooiiiiiiiiii 91105343
15 Zusatzgriff .o oo 91105340
20 Fadenspule ........cccoooiiiiiiiiiiiii e 13600210
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Garantie

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
Sie erhalten auf dieses Gerét 3 Jahre Ga-
rantie ab Kaufdatum.

Im Falle von Mangeln dieses Produkts
stehen lhnen gegen den Verkaufer des
Produkts gesetzliche Rechte zu. Diese
gesetzlichen Rechte werden durch unsere
im Folgenden dargestellte Garantie nicht
eingeschrankt.

Garantiebedingungen

Die Garantiefrist beginnt mit dem Kauf-
datum. Bitte bewahren Sie den Original-
Kassenbon gut auf. Diese Unterlage wird
als Nachweis fir den Kauf bendtigt.

Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem
Kaufdatum dieses Produkts ein Material-
oder Fabrikationsfehler auf, wird das Pro-
dukt von uns - nach unserer Wahl - fir Sie
kostenlos repariert oder ersetzt. Diese Ga-
rantieleistung setzt voraus, dass innerhalb
der Drei-Jahres-Frist das defekte Gerdt und
der Kaufbeleg (Kassenbon) vorgelegt und
schriftlich kurz beschrieben wird, worin der
Mangel besteht und wann er aufgetreten
ist.

Wenn der Defekt von unserer Garantie ge-
deckt ist, erhalten Sie das reparierte oder
ein neues Produkt zuriick. Mit Reparatur
oder Austausch des Produkts beginnt kein
never Garantiezeitraum.

Garantiezeit und gesetzliche
Méngelanspriche

Die Garantiezeit wird durch die Gewdahr-
leistung nicht verlangert. Dies gilt auch

fir ersetzte und reparierte Teile. Eventuell
schon beim Kauf vorhandene Schaden und
Mangel missen sofort nach dem Auspa-
cken gemeldet werden. Nach Ablauf der
Garantiezeit anfallende Reparaturen sind
kostenpflichtig.

CRICDIC)

Garantieumfang

Das Gerat wurde nach strengen Qualitats-
richtlinien sorgféltig produziert und vor
Anlieferung gewissenhaft geprift.

Die Garantieleistung gilt fir Material- oder
Fabrikationsfehler. Diese Garantie erstreckt
sich nicht auf Produkiteile, die normaler
Abnutzung ausgesetzt sind und daher als
Verschleif3teile angesehen werden kénnen
(z. B. Spule), oder fir Beschadigungen an
zerbrechlichen Teilen (z. B. Schalter).
Diese Garantie verfdllt, wenn das Produkt
beschadigt, nicht sachgemaf benutzt oder
nicht gewartet wurde. Fir eine sachge-
mé&fBe Benutzung des Produkts sind alle in
der Betriebsanleitung aufgefihrten Anwei-
sungen genau einzuhalten. Verwendungs-
zwecke und Handlungen, von denen in
der Betriebsanleitung abgeraten oder vor
denen gewarnt wird, sind unbedingt zu
vermeiden.

Das Produkt ist lediglich fir den privaten
und nicht fiir den gewerblichen Gebrauch
bestimmt. Bei missbrauchlicher und unsach-
gemdBer Behandlung, Gewaltanwendung
und bei Eingriffen, die nicht von unserer
autorisierten Service-Niederlassung vorge-
nommen wurden, erlischt die Garantie.

Abwicklung im Garantiefall

Um eine schnelle Bearbeitung lhres Anlie-

gens zu gewdhrleisten, folgen Sie bitte den

folgenden Hinweisen:

¢ Bitte halten Sie fir alle Anfragen den
Kassenbon und die Artikelnummer
(IAN 420333_2207) als Nachweis fir
den Kauf bereit.

¢ Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte
dem Typenschild.

e Sollten Funktionsfehler oder sonstige
Mangel auftreten, kontaktieren Sie
zundchst die nachfolgend benannte
Serviceabteilung telefonisch oder per
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E-Mail. Sie erhalten dann weitere In-
formationen iber die Abwicklung lhrer
Reklamation.

e Ein als defekt erfasstes Produkt kénnen
Sie, nach Ricksprache mit unserem
Kundenservice, unter Beifigung des
Kaufbelegs (Kassenbons) und der
Angabe, worin der Mangel besteht
und wann er aufgetreten ist, fir Sie
portofrei an die lhnen mitgeteilte
Service-Anschrift Gbersenden. Um An-
nahmeprobleme und Zusatzkosten zu
vermeiden, benutzen Sie unbedingt nur
die Adresse, die lhnen mitgeteilt wird.
Stellen Sie sicher, dass der Versand
nicht unfrei, per Sperrgut, Express oder
sonstiger Sonderfracht erfolgt. Senden
Sie das Gerdt bitte inkl. aller beim Kauf
mitgelieferten Zubehorteile ein und
sorgen Sie fir eine ausreichend sichere
Transportverpackung.

Reparatur-Service

Sie kdnnen Reparaturen, die nicht der Ga-
rantie unterliegen, gegen Berechnung von
unserer Service-Niederlassung durchfihren
lassen. Sie erstellt Ihnen gerne einen Kos-
tenvoranschlag.

Wir kdnnen nur Gerdte bearbeiten, die
ausreichend verpackt und frankiert einge-
sandt wurden.

Achtung: Bitte senden Sie |hr Gerét gerei-
nigt und mit Hinweis auf den Defekt an
unsere Service-Niederlassung.

Nicht angenommen werden unfrei ein-
geschickte Gerdte oder Gerdte, die per
Sperrgut, Express oder mit sonstiger Son-
derfracht eingeschickt werden.

Die Entsorgung lhrer defekten, eingesende-
ten Gerdte fihren wir kostenlos durch.

Service-Center

Service Deutschland

Tel.: 0800 54 35 111
E-Mail: grizzly@lidl.de
IAN 420333_2207

Service Osterreich
Tel.: 0800 447744
E-Mail: grizzly@lidl.at
IAN 420333_2207

(AD

Service Schweiz
Tel.: 0800 56 44 33
E-Mail: grizzly@lidl.ch
IAN 420333_2207

Bitte beachten Sie, dass die folgende
Anschrift keine Serviceanschrift ist. Kon-
taktieren Sie zunachst das oben genannte
Service-Center.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter Strafie 20

63762 GrofBostheim

GERMANY

www.grizzlytools.de
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Introduction

Congratulations on the purchase of your
new device. With it, you have chosen a
high quality product.

During production, this equipment has
been checked for quality and subjected to
a final inspection. The functionality of your
equipment is therefore guaranteed.

The operating instructions constitute
< part of this product. They contain
important information on safety, use and
disposal.Before using the product, familiar-
ise yourself with all of the operating and
safety instructions. Use the product only as
described and for the applications speci-
fied. Keep this manual safely and in the
event that the product is passed on, hand
over all documents to the third party.

The appliance is solely intended for cutting
grass and weeds in the garden and for
edge trimming. Any other use that is not
specifically approved in these Instructions
can result in damage to the trimmer and
give rise fo serious danger for the user.

Do not use the appliance to trim hedges or
bushes. The appliance must only be used
by adults. Young people aged 16 and
over may only use the trimmer under adult
supervision.

The user or operator is responsible for ac-
cidents causing injury to other people or
damage to property.

The manufacturer cannot be held liable
for damage when the trimmer is not used
in conformity with its intended purpose or
due to incorrect operation.

This equipment is not suitable for commer-
cial use. Commercial use will invalidate the
guarantee.
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General description

B The illustration of the most im-
d) portant functional components
can be found on the fold-out pages.

Extent of the delivery

Carefully unpack the trimmer and check
that it is complete:

Grass Trimmer

Protective cover with two screws

2 line spools (1x already mounted,

1x enclosed)

Spacer (flower protection)

Auxiliary handle

Instruction Manual

Overview

Upper handle
On/Off switch
Mains cable
Strain relief
Latch for turning the handle section
Screw sleeve (telescopic tube
length adjustment)
Telescopic tube
Push button (motor head angle of
inclination)
9 Protective cover
10 Spool cap
11 Spacer (flower protection)
12 Motor head

OO hNOWON —
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13 Handle
14 Nut (handwheel bolt auxiliary
handle)

15 Auxiliary handle

16 Recessed head screw
(protective cover)

17 Handle unit
18 Handwheel bolt (auxiliary handle)

19 Release (spool cap)
20 Line spool

21 Line cutter

22 Line outlet loop

23 Slot (spool)

24  Locking button (spool)

The hand-held, portable electric lawn trim-
mer uses a fully automatic string spool

for cutting. The appliance also features a
pivoting motor head, adjustable aluminium
telescopic shaft, and a spacer bow. A hood
covering the cutting device protects the user.
Refer to the following descriptions for a
functional description of the controls.

Technical data
Electric Lawn Trimmer ...PRT 550 B6

Nominal input voltage
U 230 - 240V~ (Alternating current), 50 Hz

Power consumption P.................... 550 W
Idling speed ................ 10000 min' (rpm)
Protection Class ...........ccovevvieeivinnn.n. IEl
Protection category..........ccoevuuuunnee. IPXO
Cutting circle ....ooovvvievviiiiee, 300 mm
Thread length .......cccoooviiiiin, 2x5m
Thread thickness .........cooeeevviiiii. 1,4 mm
Weight ... 2,05 kg
Sound pressure level

T 85.0 dB, K ,= 3 dB
Sound power level (L,,)

guaranteed ..........ccceiiieiiiinn.nn 96 dB

measured.......... 94.3 dB; K,,= 1.99 dB

Vibration (a,)
upper handle.....1.24 m/s?; K=1.5 m/s?
additional handle ..1.38 m/s?; K=1.5 m/s?

Noise and vibration values have been
determined according to the standards and
regulations mentioned in the declaration of
conformity.
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Noise and vibration values have been
determined according to the standards an
regulations mentioned in the declaration of
conformity.

The stated vibration emission value was
measured in accordance with a standard

testing procedure and may be used to com-

pare one power tool to another.

The stated vibration emission value may
also be used for a preliminary exposure
assessment.

Warning: The vibration emission
value may differ during actual use
of the power tool from the stated
value depending on the manner in
which the power tool is used.

Try to keep the exposure fo vibra-
tions as low as possible. Examples
of measures to reduce vibration
exposure are the wearing of gloves
when using the tool and limiting the
working hours. For this purpose all
parts of the operating cycle have to
be considered (for example, times
when the electric tool is switched
off and times when it is switched on
but running without any load).

Symbols and icons

Symbols on the trimmer
/I WARNING!

Wear goggles and
ear defenders.

Carefully read these
Operating Instructions.

@B WD

Minm...  The cutting device will
~ keep rotating for a
@ w <f few seconds after the

device has been
switched off. Keep hands and feet
at a safe distance.

g;..% Do not expose the trimmer to
moisture. Do not work when
it is raining and do not cut
wet grass.

&8 " Keep by-standers well
@ away. 1Yhey could be
injured by flung out objects.
‘ Danger due to materials
blown out of machine!

[ ﬂ\ Remove persons in the vicin-
Aad

ity from the danger area.
Unplug the connector im-

mediately if the connection
cable is damaged.

Always remove the mains plug
during maintenance work.

&

Guaranteed sound power
level L, indicated in dB

Electrical appliances must
not be disposed of with the
domestic waste.

OY
[ 15 87
o 5

Protection class
(Double insulation)

g
g

Cutting circle

N
[ )
Y

Telescopic adjustment

-
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= Rotatable

A & Llocking mechanism of
QJ O the screw sleeve

on the line spool:

~~ winding direction of the
thread

on the protective cover:
30cm Cutting circle

== Direction of thread rotation
with motor running

in the spool cap:
> Winding direction of the thread

Symbols in the manual

Warning symbols with
information on damage
and injury prevention.

A Warning symbols with

information on the pre-
vention of personal injury
caused by electric shock.

0 Instruction symbols with infor-

mation on preventing damage.

Carefully read through the
user manual

* | Help symbols with information
1] on improving tool handling.

Safety instructions

When using the machine, please
observe the safety instructions.

Additional safety
instructions

TRAINING

e This machine is not intended
for use by children, individuals
with limited physical, sensory or
mental capabilities, those with
insufficient experience or know-
ledge or individuals who are
not familiar with the instructions.
Children should be supervised
to ensure that they do not play
with the machine. Cleaning and
maintenance must not be car-
ried out by children.

e |f the power cord of this device
is damaged, it must be repla-
ced by tﬁe manufacturer or the
latter’s customer service or by
a similarly qualified person in
order to avoid hazards.

® The device must not be used at
altitudes over 2000 m.

® The operator or user is responsi-
ble for accidents or damage to
other persons or their property.

* Never let children or persons
who are not familiar with the
instructions mentioned use the
machine.

* Local regulations may specify
an age ﬁmit for the user.

Read the instructions carefully.

* Familiarise yourself with the
controls ong how to use the
machine correctly.
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PR

EPARATION
Before each use, carry out a visu-
al inspection on missing or wrong-
ly mounted protective devices or

arts of the cutting device.

efore commissioning and after
any impacts, check for signs of
wear and damages, and have
any necessary repairs performed.
Use only approved extension ca-
blos (HOSVWH2E HO3VVH2-F)
that are not more than 75 m long
and designed for outdoor use.
AlwaTls roll out the cable drum
completely before use. Check the
cable for damage and ageing.
Do not connect a damaged co-
ble to the power supply. Do not
touch a damaged cable before it
has been disconnected from the
power supply, as you could come
into contact with live parts.
Do not connect a damaged
cable to the power supply or
touch a damaged cable before it
has been disconnected from the
Eower supply since damaged ca-

les pose the risk of coming into
contact with live parts.
Prior to use, check the connect-
ing cable and extension cable
for signs of damage or ageing.
If the cable is damaged dur-
ing use, disconnect it from the
mains immediately. DO NOT
TOUCH THE CABLE BEFORE IT
HAS BEEN DISCONNECTED
FROM THE POWER SUPPLY. Do
not use the machine if the cable
is damaged or worn.
To unplug the cable from the
socket, always pull on the plug,
and never on the cable.

///|PARKSIDE’
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OPERATION

Wear safety goggles, stable
shoes and long trousers over
the entire period of use of the
machine.

The use of the machine under

bad weather conditions, espe-

cially in case of lightning risk,
must be avoided.

Warning! Do not touch any of

the dangerous moving parts

before you have unpf%gged
the device from the mains sup-
ply and the moving parts have
come to a complete standstill.

Caution, risk of injury from cuts

on hands and feet.

Stop using the machine when

Eersons, above all children, and
ouse pets are in the vicinity.

Use the machine only in daylight

or with good artificial lighting.

Always keep your hands and

feet away from the cutting

equipment, above all when you
switch the motor on.

Always disconnect the machi-

ne from the power supply (i.e.

unplu? the machine from the

mains],

- whenever leaving the machi-
ne unattended;

- before removing blockages;
before checking, cleaning or
modifying the machine;

- affer contact with a foreign
object;

- if the machine begins to
vibrate in an unusual way.

Never use the machine wit

damaged or missing protective

equipment.

Avoid an abnormal body pos-

ture. Ensure secure footing at all
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times to maintain balance when
working on slopes.

Go slowly. Do not walk with the
device in your hand.

Always wear sturdy shoes and
long trousers during operation
of the machine.

In the case of an accident
or malfunction during op-
eration, the device must
be switched off imme-
diately. Injuries must be
properly treated or medi-
cal assistance sought. Read
the ,Trouble shooting” section
to correct any malfunctions or
contact our Service Centre.
Extension cables must be kept
away from dangerous moving
parts to prevent damages to
cables that can lead to contact
with live parts.

If the cche/extension cable gets
damaged or becomes tangled
during use, immediately turn off
the mains and unplug the mains
cable to disconnect the device
from the mains supply.

Use a circuit breaker device
with an operating current of

30 mA or less.

Keep connection and extension
cobres away from the cutting
equipment.

Make sure to keep the ventilation
openings free of foreign objects.
Disconnect the mains plug/
remove the rechargeable
battery from the device

- at all times when the user is not

in the vicinity of the machine,
before the removal of blockages,

- before checking, cleaning or

26

working on the machine,

- affer touching a foreign body in

order to check the machine for

damage,

- for an immediate check if the

machine begins to vibrate ex-
cessively.

- if the machine starts to vibra-

te abnormally, an immediate

check must be carried out,

- search for signs of damage;

- perform any necessary re-
pairs to damaged parts;

- examine for loose parts and
tighten these.

Never replace the non-metallic

cutting device with a metallic

cutting device.

MAINTENANCE AND STORAGE

Disconnect the mains before
servicing or cleaning.

Use only spare parts and ac-
cessories supplied and recom-
mended by the manufacturer.
The machine must be checked
regularly and maintained. Have
the machine repaired in a li-
censed workshop.

When the machine is not being
used, store it out of the reach of
children.

Make sure that the air vents are
free of dirt.

Residual risks

Even if properly operating and han-
dling this electric tool, some residual
risks will remain. Due to its construc-

tion and build

this electric tool may

present the Fol[owing hazards:
a) Cuts
b) Ear damage if working without

ear protfection.
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c) Damage to your health caused
y swinging your hands and

arms when operating the appli-

ance for longer periods of time

or

if the unit is not held or main-

tained properly.

A\

Warning! During operation,
this electric tool generates an
electromagnetic ?ield which,
under certain circumstances,
may impair the functionality
of active or passive medical
implants. To reduce the risk of
serious or lethal injuries, we
recommend that persons with
medical implants consult their
doctor and the manufacturer
of their medical implant be-
fore operating the machine.

Assembling instructions

1.

3.

To put on the protective cover:
Place the protective cover (9) onto
the motor head (12) and fasten it
using the two Phillips screws (16).

Mounting the distance
bracket (flower protection):
Pull the spacer apart. Insert the
two open ends of the spacer into
the lateral slots on the lower mo-
tor head (12). The spacer snaps
into two positions.

To put on the auxiliary handle:
Unscrew and remove the pre-as-
sembled nut (14) and screw (18)
of the additional handle (15).
Pull the ends of the auxiliary
handle (15) apart and slide them
over the handle unit (17).

@B WD

5. Screw on the auxiliary handle

(15) with the handwheel bolt (18)
and nut (14).

Operation

A

1

Caution: risk of injury! Do not
operate the appliance with-
out the protective cover. To
operate the appliance, wear
suitable clothing, eye and ear
protection.

Prior to every use, check that
the appliance is operative.

Do not lock the On/Off but-
fon in place. After releasing
the On/Off button, the motor
must switch off. Stop using
the device if the On/Off but-
ton is damaged.

Please observe local regulations
concerning noise protection.

Turning on and off

i
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For transport safety during delivery,
the cutting line is knotted af the
ends. The dual line auto-feed system
regulates the cutting width during
initial startup and the knotted ends
are automatically cut off by the line
cutter (21).

Maintain a firm stand and hold the
appliance well with both hands and at
some distance away from your body.
Before turning on the appliance, check
that it will not touch any objects.

Form a loop from the end of the

extension cord, pass it through the
opening on the upper handle (1)
and hook it into the strain relief (4).
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2. Connect the machine to the mains
voltage supply.

3. Ensure your stance is stable and
hold the appliance tightly with
both hands. Do not allow the
spool cap to hit the floor.

4. To switch the device on, press
the On/Off button (2).

To switch it off, release the
On/Off button (2).

The device cannot be switched to
continuous operation.

jund @

After the device has been
switched off, the blade con-
tinues moving for some time.
Allow the spool to come to a
complete stop.

Keep hands and feet at a
safe distance! Risk of injury!

Remove grass cuttings regularly from
the spool to make sure that cutting is
not impaired.

jund @

Trimmer settings

To adjust the auxiliary handle:

The auxiliary handle can be set to various
positions. Adjust the handle so that the spool
cap s filted slightly forward as you work.

Loosen the nut (14) and adjust the
auxiliary handle (15) to the desired
position. Retighten the nut.

To adjust the height:
The telescopic shaft allows you to adjust
the appliance to your personal size.

Loosen the threaded bush 7w @ (6). Ad-
just the telescopic shaft (7) to the correct
length and tighten the threaded bush.

To adjust the cutting angle:
Changing the cutting angle lets you trim
grass at places that a difficult to reach,
e.g. under benches or wall offsets.

Tread on the pedal (8) on the motor
housing and tilt the telescopic shaft
(7). There are 6 possible settings (see
“Work instructions”).

To adjust the handle rod:
The handle rod can be turned by 90° (see
“Work instructions”).

Slide the latch (5) upwards and rotate
the handle section (13) <Qummmu yntil it
latches into the desired position.

To adjust the spacer bow (flower
guard): The spacer bow keeps the trim-
ming assembly away from plants and
trunks not to be cut.

Push the spacer bow (11) forward.
When the spacer bow is not in use you
can move it back to its parking position.

Extend the cutting line: Your device

is equipped with a dual line auto-feed
mechanism.

The line extends automatically every time
the device is switched on. For proper
functioning of the automatic line extension
mechanism, the spool must have stopped
completely before you restart the device.

If the lines are initially longer than the cutting
diameter, they are automatically shortened to
the right length by the line cutter (121 21).

e | Check the nylon line regularly for
1 | damage and make sure the cutting
line still has the length specified by
the thread cutter.
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¢ If no line ends are visible: Re-
place the spool (20) (see “Cleaning
and Maintenance”).

e Setting the line length manually:
Pull out the mains plug!
Press the locking button ([2]] 24), release it
and pull the line ends out a little bit. Repeat
this process until the line ends profrude
slightly beyond the line cutter (21 21).

WARNING.
Danger of injury!

® Do not cut moist or wet grass.

Before starting the unit, make sure that
the spool is not touching any stones,
scree, or other foreign objects.

e Switch on the trimmer before you ap-
proach the grass that is to be cut.

¢ Do not overload the trimmer during
operation.

* Avoid contact with obstacles (stones,
walls, fences, etc.). The spool would
wear out quickly.

® Avoid using the device in bad weather,
especially if there is a danger of light-
ning!

® Do not select a position for the additio-
nal handle (.1 15) that is too close to
the upper handle ([.1] 1). This way you
can control the device poorly.

Cutting grass

Cut the grass by swaying the
trimmer sideways to the right
and left. Cut slowly and hold the

lel to the ground when cutting.
). Cut tall grass by a series of lev-
. els from top to bottom.

device with the cutting circle paral-
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Settings for lawn trimming:

e Casing handle: 0 ° (see [i @)

 Cutting angle: 90° (see [l @)

® Spacer as required: in resting position/
folded out (see [l ®)

Lawn edge trimming

When working, make sure
that the protective cover pro-
tects you from the cutter.

Setup for edge trimming:

To trim lawn edges, slowly move the appli-
ance along the lawn edges.

¢ Handle rod: 90° (see @)

e Cutting angle: 90° (see [ ®)
® Spacer bow in parking position

Cleaning and
maintenance

PN
@

@

The following cleaning and servicing
should be done regularly. This will ensure
a long and reliable service life.

Warning! Risk of injury from
moving dangerous parts!

Contact our Service Centre about
repairs and servicing not described
in this manual. Only use OEM
parts. Risk of injury!

Switch off the device and unplug
the mains plug.

Do not spray the appliance
with water and do not im-
merse it in water. Electric
shock hazard!
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e Keep clean the ventilation slots, motor
housing and handles of the appliance. Use
a damp cloth or a brush. Do not use clean-
ing agents or solvents. You may otherwise
irreparably damage the appliance.

o After every frimming session, remove
grass and soil from the protective cover
and the trimming assembly.

General maintenance

®  Prior to every use, check the appliance
for obvious defects such as loose, worn
or damaged parts.

e Check covers and safety devices for
damages and correct installation. Re-
place as necessary.

Replacing the spool

The correct winding direction of the
spool is specified in the spool cap
(see detailed picture [2]) and on
the spool (20 itself.

jund @
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Remove the mains plug.

2. Open the spool cap (10) by simultane-
ously pressing the two releases (19) on
the spool cap.

3. Remove the cover of the spool cap and
take out the spool (20).

4. Press the line ends of the new spool out
of the spool slots (23).

5. Insert the new spool into the spool cap
(10). The side of the spool on which
the winding direction of the spool is in-
dicated by arrows must be visible after
insertion.

6. Insert both ends of the line through the
opposite line outlet loops (22).

7. Put the cover back on the spool cap.

Make sure that the releases (19) on the

cover fit precisely into the recesses on
the spool cap. You will hear them snap
info place.

8. Pull on the line ends and press the
locking button (24) repeatedly until the
line ends protrude approx. 1 cm bey-
ond the line cutter (21).

® | Check the line cutter (21). Never
1 use the device without a string cut-
ter or defective string cutter. If the
line cutter is damaged, be sure to
contact one of our customer service
centres.

Standard strings available from DIY
stores can also be used, allowing
you to re-use empty spools (see
“Technical data”). The spool direc-
tion is indicated on the spool.
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Transport

Carry the device (switched off) with one
hand at the upper handle (1 1) and one
hand at the additional handle (/.7 15).
Face the cutting unit towards the ground.
This prevents any contact with the cutting
unit during transport.

e Store the trimmer in a dry place well out
of reach of children.

¢ Do not stand the trimmer on its protec-
tive cover. Suspend it by its upper han-
dle in such a manner that the protective
cover does not come info contact with
other objects. This is because the pro-
tective cover could become deformed,
thereby changing its dimensions and its
safety properties.
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Disposal and protection
of the environment

The appliance, accessories and packaging
should be properly recycled.

Machines do not belong

with domestic waste.
—
Directive 2012/19/EU on waste electrical
and electronic equipment: Consumers are
legally obliged to recycle electrical and
electronic equipment in an environmen-
tally sound manner at the end of its life.
In this way, environmentally friendly and
resource-saving recycling is ensured.
Depending on implementation in national
law, you may have the following options:
e Return to a shop,
¢ Hand over to an official collection

point,

e Return to the manufacturer/distributor.
This does not affect accessories enclosed
with the old devices or tools without any
electrical components.

e Throw the cut grass on the compost.
Do not throw it in the normal household
waste.

Guarantee

Dear Customer,

This equipment is provided with a 3-year
guarantee from the date of purchase.

In case of defects, you have statutory rights
against the seller of the product. These
statutory rights are not restricted by our
guarantee presented below.

Terms of Guarantee

The term of the guarantee begins on the
date of purchase. Please retain the original
receipt. This document is required as proof
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of purchase.

If a material or manufacturing defect occurs
within three years of the date of purchase
of this product, we will repair or replace —
at our choice - the product for you free of
charge. This guarantee requires the defec-
tive equipment and proof of purchase to be
presented within the three-year period with
a brief written description of what consti-
tutes the defect and when it occurred.

If the defect is covered by our guarantee, you
will receive either the repaired product or a
new product. No new guarantee period be-
gins on repair or replacement of the product.

Guarantee Period and Statutory
Claims for Defects

The guarantee period is not extended by
the guarantee service. This also applies for
replaced or repaired parts. Any damages
and defects already present at the time of
purchase must be reported immediately af-
ter unpacking. Repairs arising after expiry
of the guarantee period are chargeable.

Guarantee Cover

The equipment has been carefully pro-

duced in accordance with strict quality
guidelines and conscientiously checked
prior to delivery.

The guarantee applies for all material and
manufacturing defects. This guarantee
does not extend to cover product parts that
are subject to normal wear and may there-
fore be considered as wearing parts (e.g.
Spool) or to cover damage to breakable
parts (e.g. battery, charger, cutting plate,
protfective housing, switches).

This guarantee shall be invalid if the prod-
uct has been damaged, used incorrectly or
not maintained. Precise adherence to all of
the instructions specified in the operating
manual is required for proper use of the
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product. Intended uses and actions against
which the operating manual advises or
warns must be categorically avoided.

The product is designed only for private
and not commercial use. The guarantee
will be invalidated in case of misuse or
improper handling, use of force, or inter-
ventions not undertaken by our authorised
service branch.

Processing in Case of Guarantee

To ensure quick handling of you issue,

please follow the following directions:

® Please have the receipt and item num-
ber (IAN 420333_2207) ready as
proof of purchase for all enquiries.

® Please find the item number on the rat-
ing plate.

e Should functional errors or other de-
fects occur, please initially contact the
service department specified below by
telephone or by e-mail. You will then
receive further information on the pro-
cessing of your complaint.

e After consultation with our customer
service, a product recorded as defective
can be sent postage paid to the service
address communicated to you, with the
proof of purchase (receipt) and speci-
fication of what constitutes the defect
and when it occurred. In order to avoid
acceptance problems and additional
costs, please be sure to use only the ad-
dress communicated to you. Ensure that
the consignment is not sent carriage
forward or by bulky goods, express or
other special freight. Please send the
equipment inc. all accessories supplied
at the time of purchase and ensure ad-
equate, safe fransport packaging.

Repair Service

For a charge, repairs not covered by the
guarantee can be carried out by our ser-
vice branch, which will be happy to issue
a cost estimate for you.

We can handle only equipment that has
been sent with adequate packaging and
postage.

Attention: Please send your equipment to
our service branch in clean condition and
with an indication of the defect.
Equipment sent carriage forward or by
bulky goods, express or other special
freight will not be accepted.

We will dispose of your defective devices
free of charge when you send them to us.

Service-Center
Service Great Britain
Tel.: 0800 404 7657
E-Mail: grizzly@lidl.co.uk
IAN 420333_2207

Service Malta

Tel.: 80062230

E-Mail: grizzly@lidl.com.mt
IAN 420333_2207
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Please note that the following address is
not a service address. Please initially con-
tact the service centre specified above.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstédter StraBe 20

63762 Grofostheim

Germany

www.grizzlytools.de
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Trouble shooting
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In the event of an accident or malfunction, disconnect the mains plug immediately!
Failure to comply may result in injuries from cuts.

Problem Possible cause Corrective action

Appliance On/Off switch (£92) defective

won't start Send in to Service Centre for repair
Motor defective

Intermittent Internal loose contact

operation Send in to Service Centre for repair
On/Off switch (12) defective

Much Trimming assembly dirty Clean trimming assembly

vibration (see ,Cleaning and maintenance”)

Loud noise
Motor defective Send in to Service Centre for repair

If necessary, extend the cutting line (see
The line spool (21 20) does | chapter “Device adjustments”)
) not have enough cutting line | Replace the spool (11 20) (see “Clean-

Bad frim ing and Maintenance”).
Both or one of the cutting Remove the spool (I} 20) and feed the
line is not protruding out of | cutting line through the openings to the
the spool (21 20) outside, then reinstall the spool.

Replacement parits/Accessories

Spare parts and accessories can be obtained at

www.grizzlytools.shop

If you have issues ordering, please use the contact form.
If you have any other questions, contact the “Service-Center” (see page 32).

9
15
20

Protective cover
Auxiliary handle
Line spool

........................................... 91105343
........................................... 91105340
........................................... 13600210
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Introduction

Toutes nos félicitations pour l'achat de
votre nouvel appareil. Vous avez ainsi
choisi un produit de qualité supérieure.
La qualité de I'appareil a été vérifiée pen-
dant la production et il a été soumis & un
contréle final. Le fonctionnement de votre

appareil est donc ainsi garanti.

La notice d'utilisation fait partie

< de ce produit. Elle contient des instruc-
tions importantes pour la sécurité, |'utilisation
et 'élimination des déchets. Avant d'utiliser ce
produit, lisez affentivement les consignes
d’emploi et de sécurité. N'utilisez le produit
que tel que décrit et uniquement pour les do-
maines d’emploi indiqués. Conservez cette

notice et remettezla avec tous les documents
si vous cédez le produit & un fiers.

Fins d’vtilisation

Lappareil est destiné & couper I'herbe dans
les jardins et le long des plates-bandes.
Toute autre utilisation qui n'est pas expli-
citement autorisée dans ce manuel risque
d’endommager |'appareil et de constituer un
risque imminent pour |'utilisateur et autrui.
N'utilisez pas 'appareil pour couper des
haies ou des arbustes et buissons.Lappareil
est destiné & une utilisation par des adultes.
Les jeunes gens Agés de plus de 16 ans
sont autorisés & utiliser 'appareil sous
surveillance d’un adulte. L'opérateur ou
I'utilisateur est responsable des accidents ou
dommages survenant & d'autfres personnes ou
4 leurs biens.Le constructeur décline toute
responsabilité en cas de dommages qui
seraient occasionnés par une utilisation non
conforme ou une manipulation inappropriée
de I'appareil. Cet appareil nest pas adapté
4 une utilisation industrielle. Toute utilisation
industrielle met fin & la garantie.
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Description générale

o B Vous trouverez la représentation
E 4 E des fonctions les plus impor-
tantes sur le volet rabattable au
recto et au verso.

Volume de la livraison

Déballez I'appareil et vérifiez que la
livraison est compléte :

Coupe-bordures électric

Cache de protection avec deux vis
2 bobines de fil (1x déja montée,
1x jointe)

Etrier d'écartement

(protection des fleurs)

Poignée supplémentaire

Notice d'utilisation

Vue synoptique

Poignée supérieure

Interrupteur Marche/Arrét

Céble d‘alimentation

Dispositif anti-traction

Loquet de rotation de |'élément

de poignée

6 Douville (réglage longueur tube
télescopique)

7 Tube télescopique

RN WON—

8 Bouton-poussoir (angle d’inclinai-

son t&te du moteur)
9 Cache de protection

10 Capsule

11 Etrier d'écartement (protection
des fleurs)

12 Téte du moteur

13 Elément de poignée

14 Ecrou (vis & poignée
supplémentaire)

15 Poignée supplémentaire

16 Vis cruciforme (cache de protection)

17 Logement de poignée
18 Vis & poignée
(poignée supplémentaire)

19 Déverrouillage (capsule)

20 Bobine de fil

21 Coupedfil

22 Ckillet de sortie de fil

23 Fente (bobine de fil)

24 Bouton d‘arrét (bobine de fil)

La débroussailleuse électrique manuelle et
portative posséde une bobine de fil en tant
que dispositif de découpe.

De plus 'appareil est équipé d'une téte de
moteur pivotante, d'un manche télescopique
en alu orientable et d'un étrier d'écartement.
Pour assurer la protection de I'utilisateur,
I'appareil est équipé d'un carter de protec-
tion qui recouvre le dispositif de coupe.

En ce qui concerne le fonctionnement des
éléments de commande, veuillez lire les
descriptions suivantes.

ya [ ]
Données techniques

Coupe-bordures électrique
PRT 550 B6

Tension d’entrée nominale
U.230 - 240V~ (courant alternatif), 50 Hz

Puissance absorbée P................... 550 W
Vitesse de rotation & vide n;...10000 min’!
Classe de protection..........c.ccceeen... Il E]
Type de protection............ccceevuieenne. IPXO
Diamétre de coupe............ccuee.ne 300 mm
Epaisseur du fil ..o 1,4 mm
Longueur de fil ..o, 2x5m
Poids ..o 2,05 kg
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Niveau de pression acoustique

(L) oo, 85,0dB; K ,= 3 dB
Niveau de puissance sonore (L)

GATANH vt 96 dB

mesuré.............. 94,3 dB; K,,= 1,99 dB

Vibration (a,)
poignée supérieure... 1,24 m/s%; 1,5 m/s?
poignée auxiliaire... 1,38 m/s?; 1,5 m/s?

Les valeurs de bruit et de vibrations ont
été définies conformément aux normes et
prescriptions stipulées dans la déclaration
de conformité.

La valeur totale de vibrations déclarée a été
mesurée conformément & une méthode d'essai

normalisée et peut étre utilisée pour comparer
un outil & un autre. La valeur totale de vibra-
tions déclarée peut également étre utilisée pour
une évaluation préliminaire de |'exposition.

Attention: 'émission de vibration
au cours de |'utilisation réelle de
I'outil électrique peut différer de

la valeur totale déclarée, selon les
méthodes dutilisation de l'outil.
Essayez de maintenir aussi faible
que possible la contrainte que consti-
tuent les vibrations. Mesures & titre
d’exemple pour réduire la contrainte
que constituent les vibrations : porter
des gants lors de I'utilisation de I'outil
et limiter le temps de travail. Il faut

a ce ftitre tenir compte de toutes les
parties du cycle d'exploitation (par
exemple les temps au cours desquels
I'outil électroportatif est éteint, et ceux
au cours desquels il est certes allumé
mais fonctionne hors charge).

Symboles et
pictogrammes

Symboles apposés sur
lI'appareil

A Attention!

Lisez attentivement les
instructions d’emploi.

Portez une protection acous-
tique et une protection des
yeux.

M Aprés |'extinction, le dis-
""" positif de coupe conti-
nue de tourner pendant

7 @) I
Cﬁ }uk <f quelques secondes.

Gardez les pieds et les mains & I'écart.
% Ne soumetfezl\ras I'appareil
% a I'humidité. N'utilisez pas
I'appareil lorsqu’il pleut et ne
coupez pas d’herbe mouillée.

® . Ecarter des tiers per-
&1‘)@ sonnes de la zone
dangereuse!
lls pourraient étre blessés par la

projection de corps étrangers.
‘a Risques de blessure venant
des éléments projetés par
I'appareill

x lenez toute personne aux
I"’ﬂ alentours en dehors de la

zone de danger.

Débranchez immédiatement
A& la fiche si le cable de raccor-

dement est endommagé.
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/] Débranchez la fiche pour les
travaux de maintenance.

L
96

Classe de protection
(Double isolation)

Indication du niveau de
uissance acoustique garanti
A en dB

E Les machines n‘ont pas leur place
" dans les ordures ménageres.

30cm

", Diamétre de coupe
(")

f Télescopique

= Rotatif

-~ —y

a6

sur la bobine :

Blocage de la douille

#~~ sens d’enroulement de la
bobine

sur le cache de protection :

30cm Diamétre de coupe

== sens de rotation du fil

lorsque le moteur est en marche

dans la capsule :

b sens d’enroulement de la

4 bobine

Symboles utilisés dans le
mode d’emploi

Symbole de danger et
A indications relatives a la
prévention de dommages
corporels ou matériels.

Pictogramme de danger
avec informations de
prévention des dom-
mages aux personnes
par décharge électrique.

Symbole d'interdiction et
indications relatives & la
prévention de dommages.

& b

Lire attentivement avant
utilisation.

Symboles de remarque et infor-
mations permettant une meil-
leure utilisation de |‘appareil.

- B

Instructions de sécurité

Lors de Iutilisation de I‘appareil,
respectez les consignes de sécurité.

FORMATION

e Cet appareil nest pas concu
pour étre utilisé par des enfants,
des personnes aux capacités
physiques, sensorielles ou men-
tales limitées ou manquant d’ex-
périence ou de connaissances,
ou par des personnes qui ne
sont pas familiarisées avec les
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instructions. Les enfants doivent
étre surveillés pour vérifier qu'ils
ne jouent pas avec l‘appareil.
Le nettoyage et les travaux
d’entretien ne doivent pas étre
effectués par des enfants.
En cas d’endommagement du
cdble d’alimentation de cet
appareil, celuici doit étre rem-
placé par le fabricant ou son
service aprés-vente ou un spé-
cialiste du méme secteur afin
d‘éviter toute mise en danger.
L'appareil ne doit pas étre uti-
lisé a des altitudes supérieures
& 2000 m.
Il est & noter que |'utilisateur est
lui-méme responsable des acci-
dents ou des mises en danger
d’autrui ou de sa propriété.
Ne jamais laisser les enfants ou
les personnes ne connaissant
as les instructions ci-dessus uti-
iser la machine.
Des prescriptions applicables
localement peuvent restreindre
I'age de I'utilisateur.
Lisez attentivement les instruc-
tions.
Familiarisez-vous avec les com-
mandes et |'utilisation appro-
priée de la machine.

EPARATION

Avant |'utilisation, il est néces-
saire de vérifier visuellement

sur la machine la présence de
dispositifs de protection ou de
recouvrement endommaggés,
manquants ou mal ins’roﬁes
Avant d'utiliser la machine et aprés
tout choc, vérifier les signes d'usure
ou de dommage, et procéder
aux réparations nécessaires.

Utilisez uniquement des ral-
longes autorisées (HO5VVH2-F,
HO%VVHQ-F) d’une longueur
maximale de 75 m et adap-
tées a |'utilisation en extérieur.
Déroulez toujours entiérement
un dérouleur de céble avant
utilisation. Vérifiez si le cable
présente un dommage ou un
vieillissement.
Ne raccordez aucun céble
endommagé a |'alimentation
électrique. Ne touchez aucun
cdble endommagé avant qu'il
ne soit débranché de |'alimen-
tation électrique. Un cdble
endommagé peut provoquer un
contact avec des piéces sous
tension.
Ne pas raccorder un cdble
endommagé a |'alimentation
électrique ou toucher un cable
endommagé avant qu'il n‘ait
été débranché de |'alimentation
électrique, car des cdbles en-
dommagés peuvent provoquer
un contact avec des piéces sous
tension.
Avant toute utilisation, vérifier
si le cordon d‘alimentation et la
rallonge présentent des signes
de détérioration ou de vieillisse-
ment. Si le cdble est endomma-
é pendant |'utilisation, il doit
&tre immédiatement débranché
du réseau. NE PAS TOUCHER
LE CABLE AVANT QU’IL NE
SOIT DEBRANCHE DU RESEAU.
Ne pas utiliser la machine si le
céble est endommagé ou usé.
Pour débrancher le céble de la
prise de courant, il faut toujours
tirer sur la fiche et jamais sur le
céble.
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OMMANDE
Port obligatoire d’une protection
oculaire, d'un pantalon long et
de chaussures solides pendant
toute la durée de |'utilisation de
la machine.
L'utilisation de la machine dans
de mauvaises conditions météo-
rologiques, notamment en cas de
risque d'orage, doit étre évitée.
Attention | Ne touchez pas les
pieces mobiles dangereuses avant
d'avoir débranché I'appareil de
I'alimentation électrique et avant
que les piéces en mouvement ne
soient totalement & I'arrét.
Attention aux blessures sur les
pieds et les mains occasionnées
par le dispositif de coupe.
Arréter d'utiliser la machine
lorsque des personnes, en par-
ticulier des enfants, ou des ani-
maux domestiques, se trouvent

a proximite.

N’ utiliser la machine qu‘a la

lumiére du jour ou sous un bon

éclairage artificiel.

Toujours garder les mains et les

pieds éloignés du dispositif de

coupe, surtout si vous allumer le

moteur.

Toujours débrancher la machine

de i’olimen’rotion électriqued(d

savoir débrancher la fiche du

réseau électrique),

- toujours lorsque la machine
est laissée sans surveillance ;

- avant d’éliminer un bourrage ;

- avant de vérifier, neftoyer ou
manipuler la machine ;

- aprés le contact avec un corps
étranger ;

- toujours lorsque la machine
commence & vibrer de mani-

ére inhabituelle.
Ne jamais utiliser la machine
avec des dispositifs de sécurité
endommagés ou manquantes.
Evitez toute position anormale
du corps. Veillez & avoir une
position slre pour pouvoir
conserver |'équilibre & tout ins-
tant lors de travaux en pente.
Marchez lentement. Ne courez

as avec |'appareil dans les mains.

endant |'utilisation de la ma-
chine, portez & fout moment des
chaussures solides et un pantalon.
Si un accident ou un inci-
dent se produit, I'appareil
doit étre immédiatement
mis hors tension. Veuillez
soigner la blessure de ma-
niére adéquate ou trouver
un médecin. Pour corriger les
défauts, veuillez vous reporter
au chapitre « Dépannage » ou
contactez notre centre de services.
Maintenez la rallonge éloignée
des piéces mobiles dangereuses
afin d'éviter la détérioration des
cdbles pouvant provoquer le
contact avec des piéces sous
tension.
Si le cable/la rallonge est en-
dommagé ou emmélé pendant
[utilisation, éteignez immédia-
tement '‘appareil et débranchez
la fiche secteur afin de couper
I‘appareil de I'alimentation élec-
trique.
Utilisez un dispositif de courant
résiduel avec un courant de fonc-
tionnement de 30 mA ou moins.
Tenir le céble de raccordement
et la rallonge éloignés du dispo-
sitif de coupe.

e Toujours s'assurer que les orifices
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de ventilation ne sont pas obst-

rués par des corps étrangers.

Retirez la fiche secteur/

batterie de I'appareil

dés que I'utilisateur s'éloigne de

la machine,

avant déliminer des bourrages,

avant de vérifier, neftoyer ou

travailler sur la machine,

aprés avoir touché un corps

étranger afin de vérifier la pré-

sence de détériorations sur la
machine,
our une vérification immédiate

E)rsque la machine commence &

vibrer de maniére démesurée.

si la machine commence & vib-

rer de maniére inhabituellement

forte, il faut la vérifier immédia-
tement,

- recherchez des détériora-
tions ;

- effectuez les réparations né-
cessaires des piéces endom-
magées ;

- véritiez si des piéces sont des-
serrées et resserrez-les.

Ne jamais remplacer un disposi-

tif de coupe non métallique par

un dispositif de coupe métal-
lique.

ENTRETIEN ET
CONSERVATION
[ ]
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Débrancher |'appareil de |'ali-
mentation électrique avant de
réaliser la maintenance ou les
travaux de nettoyage.

Utiliser uniquement des piéces
de rechange et des accessoires
recommandés par le fabricant.
La machine doit étre réguliére-
ment contrdlée et entretenue.

Faire réparer uniquement la
machine dans un atelier agréé.
Si la machine n'est pas utilisée,
elle doit étre conservée hors de
portée des enfants.
Assurez-vous c1ue les évents sont
exempts de salissures.

Avtres risques

Méme si vous utilisez cet outil
électrique de maniére conforme, il
existe malgré tout d’autres risques.
Les dangers suivants peuvent se
produire en fonction de la méthode
de construction et du modeéle de cet
outil électrique :

a

Coupures
Dommages affectant l'ouie si
aucune protection d’ouie appro-

Eriée n’est portée.
<)

nnuis de santé engendrés par
les vibrations affectant les bras
et les mains si 'appareil est uti-
lisé pendant une |onPue période
ou §'il n‘est pas employé de ma-
niere conforme ou correctement
entretenu.

Avertissement | Pendant

son fonctionnement cet outil
électrique produit un champ
électromagnétique qui, dans
certaines circonstances, peut
perturber des implants médi-
caux actifs ou passifs. Pour
diminuer le risque de blessures
graves ou mortelles, nous
recommandons aux personnes
portant des implants médicaux
de consulter leur médecin et le
fabricant de I'implant médical
avant d'utiliser cette machine.
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Consignes de montage

Monter le carter de
protection :

Placez le cache de protection

(9) sur la téte du moteur (12) et
vissez-le fermement avec les deux
vis cruciformes (16).

Monter l“étrier d’écartement
(protection des fleurs) :

. Ecartez |'étrier d’écartement. Plo-

cez les deux extrémités ouvertes
de I'étrier d’écartement dans les
logements latéraux sur la téte
inférieure du moteur (12). L'étrier
d’écartement s’'emboite dans deux
positions.

Monter la poignée
supplémentaire :

Desserrez et retirez |'écrou pré-
monté (14) et la vis (18) de la
poignée supplémentaire (15).
Ecartez les extrémités de la
poignée supplémentaire (15) et
glissezles au-dessus du logement
de poignée (17).

Vissez la poignée supplémentaire

(15) avec la vis & poignée (18) et

[écrou (14).

Mise en service

A\

Attention : Risque de blessure!

N'utilisez pas l'appareil sans
carter de protection. Pour tra-
vailler avec l'appareil, portez
des vétements appropriés
ainsi qu’une protection ocu-
laire et une protection d’ouie.
Avant chaque utilisation, véri-
fiez que I'appareil est en état

pund @

i

@

w N
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de fonctionnement. L'interrup-
teur Marche/Arrét ne doit pas
étre bloqué. Aprés avoir rela-
ché linterrupteur Marche/Ar-
rét, le moteur doit s‘éteindre.

Si I'interrupteur Marche/Arrét
est endommagé, l'appareil ne
doit plus étre utilisé.

Veuillez observer les normes de pro-
tection contre les nuisances acous-
tiques ainsi que les prescriptions et
directives locales en vigueur.

A la livraison, le fil de coupe

est noué aux extrémités pour un
transport sor. Ala premiére mise
en marche, le systéme entiérement
automatique & fil double régule la
largeur de coupe et les extrémités
nouées sont automatiquement cou-
pées sur le coupedil ( 21).

Pendant le travail, assurez-vous d'avoir
une position stable et fenez fermement
I'appareil avec les deux mains &
bonne distance de votre corps.
Avant de mettre |'appareil sous ten-
sion, vérifiez que celui-ci n'est pas
géné par un quelconque objet.

. Formez & partir de l'extrémité de
la rallonge une boucle, passez-la
dans I'ouverture sur la poignée
supérieure (1) et accrochez-la au
dispositif anti-traction (4).

. Branchez I'appareil au secteur.

. Tenezvous bien en équilibre et fenez
I'outil fermement des deux mains.
Ne posez pas la capsule au sol.

. Pour allumer I'appareil, appuyez
sur l'interrupteur Marche/Arrét (2).
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Pour éteindre |‘appareil, reléchez
I'interrupteur Marche/Arrét (2).

Un circuit en fonctionnement conti-
nu n'est pas possible.

jund @

Aprés l'arrét de I'appareil, la
bobine tourne encore quelque
temps. Laissez la bobine s’im-
mobiliser complétement.
Gardez les pieds et les mains a
Iécart ! Risque de blessures !

Libérez réguliérement la bobine des
restes d'herbe afin que l'effet de
coupe ne soit pas affecté.

pund 0

Réglages sur l'appareil

Régler la poignée supplémentaire :
Vous pouvez mettre la poignée supplémen-
taire dans différentes positions. Réglez la
poignée de maniére & ce que la canette
soit légérement inclinée vers l'avant en
position de travail

Dévissez |'écrou (14) et réglez la poi-
gnée supplémentaire (15) sur la posi-
tion voulue. Resserrez I'écrou.

Régler la hauteur:
Le tube télescopique vous permet de régler
I‘appareil & votre taille.

Desserrez la douille filetée Rg @ (6).
Amenez le tube télescopique (7) a
la longueur souhaitée et revissez la
douille filetée.

Régler l'angle de coupe : Avec I'angle
d’attaque modifié, vous pouvez ainsi accé-
der & des lieux inaccessibles, par exemple
sous des bancs et des avancées.

@) Appuyez sur la pédale (8) du boitier
moteur et inclinez le tube télescopique
(7). 6 positions sont possibles (lire éga-
lement ,instructions de travail”).

Régler la poignée : La poignée peut
étre tournée de 90° (voir aussi ,Instructions
de travail”).

Poussez le loquet (5) vers le haut et
tournez |'élément de poignée (13)

il jusqu'a ce qu'il s'enclenche
dans la position souhaitée.

Régler I'étrier d’écartement (protec-
tions des fleurs) : L'étrier d'écartement tient
& distance du dispositif de coupe les plantes
et les fleurs qui ne doivent pas étre coupées.

Poussez I'étrier d’écartement (11) en
avant. Si l'étrier d'écartement n'est pas
nécessaire, poussez-le en arriére, dans
la position d’arrét.

Prolonger le fil de coupe : Votre appa-
reil est équipé d’un systéme automatique &
fil double.

Les fils se prolongent automatiquement &
chaque allumage. Pour que le systéme au-
tomatique de rallonge du fil fonctionne cor-
rectement, la bobine de fil doit étre arrétée
avant que vous ne rallumiez l'appareil.

Si les fils sont plus longs au début que le
circuit de découpe, ils sont raccourcis auto-
matiquement & la bonne longueur par le

coupeil (21 21).

e | Contrdlez régulierement si le fil en
1 | nylon est endommaggé et si le fil de
coupe dispose encore de la lon-
gueur définie par le coupedil.
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¢ Si vous ne voyez pas les extré-
mités du fil : Remplacez la bobine
de fil (21 20) (voir chapitre « Net-
toyage et maintenance »).

¢ Régler manuellement la lon-
gueur du fil :
Débrancher la fiche secteur !
Appuyez sur le bouton de blocage
(1 24), relachez-le et tirez un peu sur
les extrémités du fil. Répétez la pro-
cédure jusqu’d ce que les extrémités
ressortent légérement au-dessus du
coupefil (121 21).

Consignes d’vtilisation

0 Attention -

Risque de blessure !

® Ne coupez pas d’herbe humide ou
mouvillée.

e Avant de démarrer 'appareil, assurez-
vous que la bobine n’est pas en contact
avec des pierres, cailloux ou d'autres
corps étrangers.

* Mettez I'appareil en marche avant de
vous approcher de I'herbe & couper.

e Evitez de solliciter excessivement 'ap-
pareil lors du travail.

e Evitez tout contact avec des obstacles
solides (pierres, murs, clétures en bois,
efc.). La bobine s'userait rapidement.
Servez-vous du rebord du carter de
protfection pour maintenir I'appareil &
une distance correcte.

e Evitez d'utiliser I'appareil par mauvais
temps, en particulier en cas de risque
d‘éclairs |

¢ Ne positionnez pas la poignée auxili-
aire ([.1 15) trop prés de la poignée
supérieure ([.1 1). Sinon, vous ne pou-
vez contréler correctement |'appareil.

Couper I’herbe

Coupez I'herbe en faisant pivo-
ter l'appareil vers la droite et
vers la gauche, par mouvements
de va-et-vient, comme pour fau-
cher. Coupez lentement et main-
tenez |'appareil avec le rayon de
. coupe paralléle au sol pendant
— la coupe.

Coupez I'herbe longue couche par couche,
en partant du haut vers le bas.

Réglages pour le débroussaillage :

e Elément de poignée : 0° (voir [l @)

* Angle de coupe : £90° (voir [ ®)

e Firier d'écartement, le cas échéant : en
position de stationnement/déplié (voir

®)
Coupe des bordures

Pendant le travail, veillez a
étre protégé par le capot de
protection devant le dispositif
de coupe.

A

Réglages pour la coupe des

bordures de gazon :

Pour ajuster les bords du gazon, déplacez

I'‘appareil lentement le long des bords du

gazon.

e Poignée : 90° (voir [l @)

e Angle de coupe : 90° (voir il ®)

e FEtrier d'écartement en position de
stockage

Nettoyage et entretien
Attention ! Risque de blessure

par le mouvement des par-
ties dangereuses !
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Faites exécuter par notre service
aprés-vente les travaux de réparation
et les opérations de mainfenance qui
ne sont pas décrits dans ce guide.
Utilisez seulement des piéces d’ori-
gine. Risque de blessure !

0 Eteignez I'appareil et débranchez
sa fiche secteur.

Exécutez & intervalles réguliers les travaux
de nettoyage et les opérations de mainte-
nance décrits ci-dessous. Vous bénéficierez
ainsi d‘une utilisation longue et sire de
votre appareil.

Nettoyage

L'appareil ne doit pas étre
A aspergé avec de I'eau ou
immergé dans l'eau. Il existe
un danger de décharge élec-
trique !

e Conservez propres les fentes de venti-
lation, le boitier moteur et les poignées
de I'appareil. Pour ce faire, utilisez un
chiffon humide ou une brosse.
N'utilisez aucun produit de neftoyage
ou solvant. Vous pourriez endommager
irréparablement |'appareil.

e Aprés chaque tilisation de l‘appareil,
retirez |'herbe et la terre se trouvant
dans le carter de protection et le dispo-
sitif de coupe.

Travaux généraux de
maintenance

e Avant et aprés chaque utilisation,
vérifiez qu'il n'ya aucune piéce usée,
endommagée ou manquante sur |'ap-
pareil.
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Vérifiez que les couvercles et les appa-
reillages de protection sont correcte-
ment positionnés et qu’ils ne sont pas
endommagés. Le cas échéant, procé-
dez & un échange.

Remplacer la bobine

Le sens correct d’enroulement de la
bobine est indiqué dans la capsule

pund @
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(voir image détaillée [21) et sur la
bobine (20) méme.

Débranchez la fiche secteur.

Ouvrez la capsule (10) en comprimant
simultanément les deux déverrouillages
(19) sur la capsule.

Retirez le couvercle de la capsule et
sortez la bobine de fil (20).

Faites ressortir les extrémités de fil de la
nouvelle bobine hors des fentes (23) de
la bobine.

Insérez la nouvelle bobine de fil dans
la capsule (10). La face de la bobine
de fil sur laquelle est indiqué le sens
d’enroulement du fil par une fléche doit
étre visible aprés I'insertion.

Insérez les deux extrémités de fil dans
les ceillets de sortie du fil (22) se trou-
vant & l‘opposé.

Replacez le couvercle sur la capsule.
Veillez & ce que les déverrouillages (19)
sur le couvercle passent exactement
dans les encoches sur la capsule. Ils
s'enclenchent alors de maniére audible.
Tirez sur les extrémités de fil et ap-
puyez & nouveau sur le bouton d’arrét
(24) jusqu’a ce que les extrémités de fil
ressortent d’environ 1 cm au-dessus du
coupedil (21).

1/l PARKSIDE



Contrélez le coupefil (21). N'utili-
sez en aucun cas |'appareil sans ou
avec un coupefil défectueux. Si le
coupeil est endommagé, adressez-
vous impérativement & |'un de nos
centres de service aprés-vente.

pund @

Il est également possible de rembo-
biner des fils standard disponibles
dans les magasins de bricolage. Ce
qui permet de réutiliser la bobine
de fil vide (voir « Caractéristiques
techniques ») Le sens d’enroulement
est indiqué sur la bobine.

|1}

Transport

Portez |'appareil éteint avec une main sur
la poignée supérieure (-11) et une main
sur la poignée supplémentaire (-7 15). Di-
rigez |'unité de coupe vers le sol. Vous évi-
terez ainsi d’entrer en contact avec |'unité
de coupe pendant le transport.

* Rangez l'appareil & un endroit sec et
protégé de la poussiére et surtout hors
de la portée des enfants.

* Ne déposez pas |'appareil sur le car-
ter de protection. Le plus judicieux est
de le suspendre par sa poignée supé-
rieure de sorte que le carter de pro-
tection ne soit pas au contact d’autres
objets. Ainsi, le carter de protection
ne peut pas se déformer, ne peut pas
modifier ses dimensions et ne peut pas
perdre ses propriétés de sécurité.

[ ] [ ] (3 ya [ ]
Elimination et écologie

A DEPOSER A DEPOSER
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

Cet appareil et

ses accessoires
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez |a réparation ou le don de votre appareil |

Le produit est recyclable, est soumis & une
responsabilité élargie du fabricant et est
collecté dans le cadre du tri sélectif.

Introduisez |'appareil, les accessoires et
I'emballage dans un circuit de recyclage
respectueux de |'environnement.

Les machines n’ont pas leur place
dans les ordures ménagéres.
—
A, Portez le carton & un point de
7 recyclage.

Directive 2012/19/UE sur les déchets
d'équipements électriques et électro-
niques : les consommateurs sont légale-
ment tenus de recycler, dans le respect
de l'environnement, les équipements
électriques et électroniques arrivés en fin
de vie. Cela permet de garantir une vao-
lorisation écologique et respectueuse des
ressources.
Suivant la transposition en droit national,
vous pouvez disposer des possibilités su-
ivantes :
® Restitution
e Restitution
officiel,
e Renvoi au fabricant / au distributeur.
Ne sont pas concernés les accessoires qui
accompagnent les appareils usagés et les
moyens auxiliaires sans composants élec-
triques.

un point de vente,

a
a un point de collecte

e Jetez les déchets de coupe dans le
composte et non pas dans les ordures
ménageéres.
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Garantie - France

Chére cliente, cher client,

Ce produit bénéficie d'une garantie de

3 ans, valable & compter de la date d'achat.
En cas de manques constatés sur ce
produit, vous disposez des droits légaux
contre le vendeur du produit. Ces droits
légaux ne sont pas limités par notre garan-
tie présentée par la suite.

Article L217-4 du Code de la consommation
Le vendeur livre un bien conforme au
contrat et répond des défauts de conformité
existant lors de la délivrance.

Il répond également des défauts de confor-
mité résultant de I'emballage, des instruc-
tions de montage ou de I'installation lorsque
celleci a été mise & sa charge par le contrat
ou a été réalisée sous sa responsabilité.

Article L217-5 du Code de la consommation
Le bien est conforme au contrat :
1° S’il est propre & I'usage habituellement at-
tendu d'un bien semblable et, le cas échéant :
- s'il correspond & la description donnée
par le vendeur et posséder les qualités
que celuici a présentées & |'acheteur
sous forme d‘échantillon ou de modéle ;
- s'il présente les qualités qu’un acheteur
peut légitimement attendre eu égard
aux déclarations publiques faites par le
vendeur, par le producteur ou par son
représentant, notamment dans la publi-
cité ou l'étiquetage ;
2° Ou s'il présente les caractéristiques défi-
nies d'un commun accord par les parties
ou étre propre & fout usage spécial recher-
ché par l'acheteur, porté & la connaissance
du vendeur et que ce dernier a accepté.

Article 1217-16 du Code de la consommation
Lorsque l'acheteur demande au vendeur, pen-
dant le cours de la garantie commerciale qui
lui a été consentie lors de I'acquisition ou de
la réparation d'un bien meuble, une remise
en éfat couverte par la garantie, toute période
d’immobilisation d‘au moins sept jours vient
s'ajouter & la durée de la garantie qui restait
& courir. Cette période court & compter de la
demande d'intervention de I'acheteur ou de
la mise & disposition pour réparation du bien
en cause, si cefte mise & disposition est posté-
rieure & la demande d'intervention.

Indépendamment de la garantie commer-
ciale souscrite, le vendeur reste tenu des
défauts de conformité du bien et des vices
rédhibitoires dans les conditions prévues
aux articles 1217-4 & 1217-13 du Code de
la consommation et aux articles 1641 &
1648 et 2232 du Code Civil.

Article L217-12 du Code de la consommation
L'action résultant du défaut de conformité se
prescrit par deux ans & compter de la déli-
vrance du bien.

Conditions de garantie

Le délai de garantie débute avec la date
d'achat. Veuillez conserver soigneusement le
ticket de caisse original. En effet, ce document
vous sera réclamé comme preuve d'achat.

Si un défaut de matériel ou un défaut de fo-
brication se présente au cours des trois ans
suivant la date d'achat de ce produit, nous
réparons gratuitement ou remplacons ce
produit - selon notre choix. Cette garantie
suppose que I'appareil défectueux et le jus-
tificatif d’achat (ticket de caisse) nous soient
présentés durant cette période de trois ans
et que la nature du manque et la maniére
dont celuici est apparu soient explicités par
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écrit dans un bref courrier.

Si le défaut est couvert par notre garantie,
le produit vous sera retourné, réparé ou
remplacé par un neuf. Aucune nouvelle
période de garantie ne débute & la date de
la réparation ou de I'échange du produit.

Durée de garantie et demande légale en
dommages-intéréts

La durée de garantie nest pas prolongée
par la garantie. Ce point s'applique aussi
aux pieces remplacées et réparées. Les dom-
mages et les manques éventuellement consta-
tés dés I'achat doivent immédiatement étre
signalés aprés le déballage. A I'expiration
du délai de garantie les réparations occa-
sionnelles sont & la charge de 'acheteur.

Volume de la garantie

Lappareil a été fabriqué avec soin, selon
de séveres directives de qualité et il a été
entiérement contrélé avant la livraison.

La garantie s'applique aux défauts de maté-
riel ou aux défauts de fabrication.

Cette garantie ne s‘applique pas aux
consommables. Les piéces d’usure sont rem-
placées pendant les deux premiéres années
& compter de la date d’achat.

Cefte garantie prend fin si le produit endom-
magé n'a pas été utilisé ou entrefenu d'une fo-
con conforme. Pour une utilisation appropriée
du produit, il faut impérativement respecter
toutes les instructions citées dans le manuel de
I'opérateur. Les actions et les domaines d'utili-
sation déconseillés dans la notice d'utilisation
ou vis-rvis desquels une mise en garde est
émise, doivent absolument &tre évités.

Le produit est congu uniquement pour un
usage privé et non pour un usage industriel.
En cas d’emploi impropre et incorrect, de
recours & la force et d'interventions entre-
prises et non autorisées par notre succur-
sale, la garantie prend fin.

Les piéces détachées indispensables a I'uti-
lisation du produit sont disponibles pendant
la durée de la garantie du produit.

Article 1641 du Code civil

Le vendeur est tenu de la garantie & raison
des défauts cachés de la chose vendue qui
la rendent impropre a I'usage auquel on

la destine, ou qui diminuent tellement cet
usage que |'acheteur ne |'aurait pas ac-
quise, ou n'en aurait donné qu’un moindre
prix, s'il les avait connus.

Article 1648 Ter alinéa du Code civil
L'action résultant des vices rédhibitoires doit
&tre intentée par |'acquéreur dans un délai de
deux ans & compter de la découverte du vice.

Marche a suivre dans le cas de garantie
Pour garantir un traitement rapide de votre
demande, vevillez suivre les instructions
suivantes :

e Tenez vous prét & présenter, sur de-
mande, le ticket de caisse et le numéro
d’identification (IAN 420333_2207)
comme preuve d'achat.

®  Vous trouverez le numéro d'article sur la
plaque signalétique.

e Sides pannes de fonctionnement ou
d‘autres manques apparaissent, prenez
d‘abord contact, par téléphone ou par
e-Mail, avec le service aprés-vente
dont les coordonnées sont indiquées
ci-dessous. Vous recevrez alors des
renseignements supplémentaires sur le
déroulement de votre réclamation.

¢ En cas de produit défectueux vous pou-
vez, aprés contact avec notre service
clients, envoyer le produit, franco de port
& l'adresse de service aprésvente indi-
quée, accompagné du justificatif d'achat
(ticket de caisse) et en indiquant quelle est
la nature du défaut et quand celui<i s'est
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produit. Pour éviter des problémes d'ac-
ceptation et des frais supplémentaires,
utilisez absolument seulement I'adresse
qui vous est donnée. Assurezvous que
I'expédition ne se fait pas en port dg,
comme marchandises encombrantes, en-
voi express ou autre faxe spéciale. Veuil-
lez renvoyer I'appareil, y compris tous les
accessoires livrés lors de I'achat et prenez
toute mesure pour avoir un emballage de
transport suffisamment sor.

Garantie - Belgique

Chére cliente, cher client,

Ce produit bénéficie d’une garantie de 3
ans, valable & compter de la date d'achat.
En cas de manques constatés sur ce
produit, vous disposez des droits légaux
contre le vendeur du produit. Ces droits
légaux ne sont pas limités par notre garan-
tie présentée par la suite.

Conditions de garantie

Le délai de garantie débute avec la date
d'achat. Veuillez conserver soigneusement le
ticket de caisse original. En effet, ce document
vous sera réclamé comme preuve d'achat.

Si un défaut de matériel ou un défaut de
fabrication se présente au cours des trois
ans suivant la date d’achat de ce produit,
nous réparons gratuitement ou remplacons
ce produit - selon notre choix. Cette garan-
tie suppose que |'appareil défectueux et le
justificatif d’achat (ticket de caisse) nous
soient présentés durant cette période de
trois ans et que la nature du manque et

la maniére dont celui-ci est apparu soient
explicités par écrit dans un bref courrier.

Si le défaut est couvert par notre garantie,
le produit vous sera retourné, réparé ou
remplacé par un neuf. Aucune nouvelle pé-

riode de garantie ne débute & la date de
la réparation ou de l'échange du produit.

Durée de garantie et demande
légale en dommages-intéréts

La durée de garantie nest pas prolongée
par la garantie. Ce point s‘applique aussi
aux piéces remplacées et réparées. Les dom-
mages et les manques éventuellement consta-
tés dés I'achat doivent immédiatement étre
signalés aprés le déballage. A I'expiration
du délai de garantie les réparations occa-
sionnelles sont & la charge de 'acheteur.

Volume de la garantie

Lappareil a été fabriqué avec soin, selon
de sévéres directives de qualité et il a été
entiérement contrdlé avant la livraison.

La garantie s'applique aux défauts de maté-
riel ou aux défauts de fabrication. Cette
garantie ne s'étend pas aux parties du pro-
duit qui sont exposées & une usure normale
et peuvent étre donc considérées comme
des piéces d'usure (par exemple la lame)
ou pour des dommages affectant les parties
fragiles (par exemple les commutateurs).
Cefte garantie prend fin si le produit endom-
magé n'a pas été utilisé ou entretenu d'une fo-
con conforme. Pour une utilisation appropriée
du produit, il faut impérativement respecter
toutes les instructions citées dans le manuel de
I'opérateur. Les actions et les domaines d'utili-
sation déconseillés dans la notice d'utilisation
ou vis-rvis desquels une mise en garde est
émise, doivent absolument &tre évités.

Marche a suivre dans le cas de
garantie

Pour garantir un traitement rapide de votre
demande, veuillez suivre les instructions
suivantes :
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Tenez vous prét & présenter, sur de-
mande, le ticket de caisse et le numéro
d’identification (IAN 420333_2207)
comme preuve d'achat.

Vous trouverez le numéro d'article sur
la plaque signalétique.

Si des pannes de fonctionnement ou
d’autres manques apparaissent, pre-
nez d'abord contact, par téléphone ou
par e-Mail, avec le service aprés-vente
dont les coordonnées sont indiquées
ci-dessous. Vous recevrez alors des
renseignements supplémentaires sur le
déroulement de votre réclamation.

En cas de produit défectueux vous pou-
vez, apres contact avec notre service
clients, envoyer le produit, franco de
port & |'adresse de service aprés-vente
indiquée, accompagné du justificatif
d’achat (ticket de caisse) et en indi-
quant quelle est la nature du défaut et
quand celui-ci s'est produit. Pour éviter
des problémes d'acceptation et des
frais supplémentaires, utilisez absolu-
ment seulement |'adresse qui vous est
donnée. Assurez-vous que |'expédition
ne se fait pas en port di, comme
marchandises encombrantes, envoi
express ou autre taxe spéciale. Veuil-
lez renvoyer |'appareil, y compris tous
les accessoires livrés lors de |'achat

et prenez toute mesure pour avoir un
emballage de transport suffisamment
sor.

Service Réparations

Vous pouvez, contre paiement, faire exécuter
par notre service, des réparations qui ne
font pas partie de la garantie. Nous vous
enverrons volontiers un devis estimatif. Nous
ne pouvons traiter que des appareils qui ont
été correctement emballés et qui ont envoyés
suffisamment affranchis. Attention: veuillez
renvoyer & notre agence de service votre
appareil nettoyé et avec une note indiquant
le défaut constaté. Les appareils envoyés

en port d0 - comme marchandises encom-
brantes, en envoi express ou avec toute autre
taxe spéciale ne seront pas acceptés. Nous
exécutons gratuitement la mise aux déchets
de vos appareils défectueux renvoyés.

Service-Center

Service France
Tel.: 0800 919270
E-Mail: grizzly@lidl.fr
IAN 420333_2207

Service Belgique

Tel.: 0800 12089
E-Mail: grizzly@lidl.be
IAN 420333_2207

Veuillez noter que I'adresse suivante n’est pas
une adresse de service aprésvente. Contactez
d'abord le service aprés-vente cité plus haut.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstédter Strafe 20

63762 GrofBostheim

Allemagne

www.grizzlytools.de
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P
Dépannage

En cas d'accident ou d’un dysfonctionnement, débranchez immédiatement la fiche
secteur | Un non-respect peut causer des blessures.

Probléme Cause possible Elimination des pannes

Interrupteur Marche/Arrét

Lappareil ne | (2) défectueux

. Réparation par le service aprés-vente
démarre pas

Moteur défectueux

Contact interne intermit-

Lappareil tra- | gt

vaille par inter-
ruptions

Réparation par le service aprés-vente
Commutateur Marche/ P P P

Arrét (2) défectueux

Nettoyer le dispositif de coupe

Dispositif de coupe sale (voir ,Nettoyage et entretien”)

Fortes vibrations
Bruits élevés

Moteur défectueux Réparation par le service aprés-vente

Le cas échéant, prolonger le fil de coupe
(voir chap. « Réglages de I'appareil »)
Remplacer la bobine de fil (11 20)

(voir « Nettoyage et maintenance »)

La bobine de fil (21 20)
n‘a pas assez de fil de
) coupe

Mauvais résul-

tats de la coupe ; :
Pe | Le fil d? coupe nest Retirer la bobine de fil (21 20) et enfiler
pas guidé ou seulement

N vers |'extérieur le fil de coupe dans les
sur un cté hors de la ouvertures, remettre la bobine de fil
bobine de fil (21 20) ! :

Piéces de rechange / Accessoires

Vous obtiendrez des piéces de rechange et des accessoires a l'adresse
www.grizzlytools.shop
Les piéces détachées indispensables & Iutilisation du produit sont disponibles pendant la
durée de la garantie du produit.
Si vous avez des problémes lors du passage de la commande, merci d'utiliser le formulaire
de contact. Pour toute autre question, adressez-vous au “Service-Center” (voir page 49).

9 Cache de protection ..........c.cevuiiiiiiiiiiieecie e 91105343
15 Poignée supplémentaire...........cccoooviiieiiiiiiiiieie e 91105340
20 Bobine de fil ..ouiiiiiiii 13600210
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Inleiding

Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop
van uw nieuw apparaat. Daarmee hebt u
voor een hoogwaardig product gekozen.
Dit apparaat werd tijdens de productie op
kwaliteit gecontroleerd en aan een eind-
controle onderworpen. De functionaliteit
van uw apparaat is bijgevolg verzekerd.

(Al De gebruiksaanwijzing vormt een
< bestanddeel van dit product. Ze
omvat belangrijke aanwijzingen voor vei-
ligheid, gebruik en afvalverwijdering.
Maak u vé6r het gebruik van het product
met alle bedienings- en veiligheidsinstruc-
ties vertrouwd. Gebruik het product vitslui-
tend zoals beschreven en voor de aange-
geven toepassingsgebieden.

Bewaar de handleiding goed en overhan-
dig alle documenten bij het doorgeven van
het product mee aan derden.

Gebruik

Het apparaat is enkel voor het maaien van
gras in tuinen en langs perken geschikt.
Elke andere toepassing, die in deze hand-
leiding niet vitdrukkelijk wordt toegelaten,
kan schade aan het apparaat aanrichten
en kan een ernstig gevaar voor de gebrui-
ker betekenen. Gebruik het apparaat niet
voor het snoeien van hagen of struiken.
Het apparaat is bedoeld voor gebruik
door volwassenen. Jongeren boven 16
jaar mogen het apparaat enkel onder toe-
zicht gebruiken. De gebruiker is voor onge-
vallen of schade aan derden aansprakelijk.
De producent is niet verantwoordelijk voor
beschadigingen, die door onrechtmatig
gebruik of verkeerde bediening worden
veroorzaakt. Dit apparaat is niet geschikt
voor commercieel gebruik. Bij commercieel
gebruik vervalt de garantie.
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CIC

Algemene beschrijving

De afbeeldingen vindt u op de
voorste en achterste vitklap-

bare bladzijde.

Omvang van de levering

Pak het apparaat uit en controleer, of de
inhoud volledig is:
Elekirische gazontrimmer
Veiligheidsafdekking met twee schroeven
2 draadspoelen (1x reeds gemonteerd,
1x meegeleverd)
Afstandsbeugel (bloemenbescherming)
Hulphandgreep
Gebruiksaanwijzing

Overzicht

1 Bovenste handgreep
2 Aan-/uitknop
3 Netsnoer
4 Trekontlasting
5 Grendel om de handgreep te
draaien
6 Schroefhuls (instellen van lengte
van telescopische buis)
7 Telescoopbuis
8 Drukknop (hoek van motorkop)
9 Veiligheidsafdekking
10 Spoelkap
11 Afstandsbeugel
(bloemenbescherming)
12 Motorkop
13 Handgreep
14 Moer (sterknop hulphandgreep)
15 Hulphandgreep

16 Kruiskopschroef
(veiligheidsafdekking)

17 Handgreephouder
18 Sterknop (hulphandgreep)

19 Ontgrendeling (spoelkap)
20 Draadspoel

21 Draadsnijder

22 Draad-uitloopoog

23 Spleet (draadspoel)

24 Vergrendelknop (draadspoel)

Funktiebeschrijving

De handbediende en draagbare elek-
trische grastrimmer heeft als maaimecha-
nisme een draadspoel.

Bijkomend is het apparaat met een zwenk-
bare motorkop, een verstelbare telescopi-
sche steel van aluminium en een afstands-
beugel uitgerust.

Om de gebruiker te beschermen, is het ap-
paraat vitgerust met een beschermingskast,
die de snijdinrichting afdekt.

De werking van de bedieningselementen
leest u in de onderstaande beschrijvingen.

Technische gegevens

Elektrische
grastrimmer..................PRT 550 B6
Nominale ingangsspanning

U.....230 - 240V~ (wisselstroom), 50Hz

Opgenomen vermogen P ........... 550 W
Toeren bij nietbelasting n,......10000 min
Beschermniveau............cccooieeiien.nn 18]
Beschermingsklasse .............cc.ccoe.. IPXO
Maaicirkel........ccoooieiiiiiiiiinnn, 300 mm
Koorddikte ..........cooovveeeeeiin, 1,4 mm
Koordlengte...........ccovvveeiiieennnnnn 2x5m
GeWicht ... 2,05 kg

Geluidsdrukniveau

Gegarandeerd................coeveinnn. 96 dB

gemeten............ 94,3 dB; K,,= 1,99 dB
Vibratie (a ) aan de handgreep

bovenste ........... 1,24 m/s?, K=1,5 m/s?

extra ..., 1,38 m/s?, K=1,5 m/s?
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Geluids- en vibratiewaarden werden vol-
gens de in de conformiteitverklaring ge-
noemde normen en bepalingen vastgesteld.

De aangegeven frillingemissiewaarde
werd volgens een genormaliseerd testme-
thode gemeten en kan ter vergelijking van
een stuk elekirisch gereedschap met een
ander gebruikt worden.

De aangegeven frillingemissiewaarde kan
ook voor een inleidende inschatting van de
blootstelling benut worden.

Waarschuwing:

Afhankelijk van de manier, waarop
het elekirische gereedschap gebruikt
wordt, kan de trilingemissiewaarde
tijdens het effectieve gebruik van het
elekirische gereedschap van de aan-
gegeven waarde verschillen.
Probeer de belasting door trillingen
zo gering mogelijk te houden.
Voorbeeldmaatregelen voor de re-
ductie van frillingsbelasting zijn het
dragen van handschoenen bij het
gebruik van het gereedschap en de
beperking van de werktijd. Daarbij
moeten alle delen van de bedrijfs-
cyclus in acht worden genomen (bij
voorbeeld tijden, waarop het elek-
trische werktuig is vitgeschakeld en
tiiden waarin het weliswaar is in-
geschakeld, maar zonder belasting
draait).

Symbolen en
pictogrammen

Symbolen op het apparaat

A Let op!

Qo @B

Lees alvorens het apparaat
te Eebruiken aandachtig de
gebruiksaanwijzing door.

Draag oog- en
gehoorbescherming.

"""lll-.,
menstel nog enkele se-

(48 4
|
conden verder. Handen
en voeten uit de buurt houden.
R) Stel het apparaat niet bloot
% aan vocht. Werk niet met het

apparaat als het regent of maai
geen nat gras.

L tHoudt een veiligheids-
)@, afstand tot andere
personen en dieren. Zij zouden door

weggeslingerde vreemde voorwer-
pen gewond kunnen raken.

Gevaar voor verwondingen
goor weggeslingerde onder-

elen!

Nadat het vitschakelen,
draait het messensa-

Omringende personen op
I"’N een veilige afstand uit de
gevarenzone houden.

Haal meteen de stekker uit
het stopcontact als het net-

snoer beschadigd raakt.
[~/ Haal voor alle instellinﬁ;s- en

onderhoudswerkzaamheden
de stekker uit het stopcontact.

@) La

Aanduiding van het
96

gewaarborgde geluidsvermo-
gensniveau L, in dB
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Veiligheidsklasse

(dubbele isolering)

Machines horen niet bij
= huishoudelijk afval thuis.

30cm

W Maaicirkel

1 Telescopisch
- Draaibaar

ag
op de draadspoel:
#~ Wikkelrichting van de draad

Vergrendelen van
schroefhuls

op de veiligheidsafdekking:
30cm Maaicirkel

== Draairichting van de draad

als de motor draait

in de spoelkap:
> Wikkelrichting van de draad

Symbolen in de
gebruiksaanwijzing

Gevaarsymbool met
informatie over de pre-
ventie van personen- of
zaakschade.

Waarschuwingsbord

/ N \ met informatie voor het
voorkomen van letsels
door elekirische schok.

Gebodsteken met informatie
over de preventie van schade.

) Lees zorgvuldig de

—_ gebruiksaanwijzing door.

» | Aanduidingsteken met infor-
1 | matie over hoe u het appa-
raat beter kunt gebruiken.

Veiligheidsvoorschriften

Gelieve bij het gebruik van het ap-
paraat de veiligheidsinstructies in
acht te nemen.

Verdere
veiligheidsaanwijzingen

SCHOLING

e Dit apparaat is niet bestemd
om te worden gebruikt door
kinderen, personen met vermin-
derde lichamelijke, zintuiglijke
of gees’reliike vermogens of met
gebrek aan ervaring en kennis,
of personen die de gebruiksaan-
wijzing niet kennen. Houd kin-
deren onder toezicht om ervoor
te zorgen dat ze niet met het
apparaat spelen. Reinigings- en
onderhoudswerkzaamheden
mogen niet door kinderen wor-
den verricht.

e Wanneer het netsnoer van dit
apparaat beschadigd is, moet
het door de fabrikant of door
zijn klantenservice of door een
vergelijkbaar gekwalificeerd
persoon worden vervangen, om

evaar te voorkomen.

® Het apparaat mag niet worden

gebruikt op een hoogte van
meer dan 2000 m.
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Wij wijzen u erop dat de ge-
bruiker zelf aansprakelijk is
voor ongevallen of gevaarlijke
situaties ten opzichte van der-
den en hun bezittingen.

Laat nooit toe dat kinderen of
personen, die met de vermelde
instructies niet vertrouwd zijn,
de machine gebruiken.
Plaatselijk ge%dende voorschrif-
ten leggen mogelijk beperkin-
gen op voor de leeftijd van de
?ebruiker.

ees de gebruiksaanwijzing
zorgvuldig door.

Macak u vertrouwd met alle be-
dieningselementen en met het
juiste gebruik van de machine.

VOORBEREIDING

* Voorafgaande aan het gebruik

moet de machine optisch wor-
den gecontroleerd op bescho-
digde, ontbrekende of fout
aangebrachte veiligheidsinrich-
tingen of -afdekkingen.

Véor ingebruikname van de
machine en na een of andere
schok gaat u na of er tekenen
van slijtage of beschadiging
zijn en laat u noodzakelijke re-
paraties uitvoeren.

Gebruik alleen toegestane
verlengsnoeren (HO5VVH2-F,
HO3VVH2-F), die maximaal

75 m lang zijn en die voor gfe-
bruik in de openlucht bedoeld
zijn. Rol een kabelhaspel véér
gebruik steeds volledig af. Con-
troleer het snoer op schade en
vervorming.

Sluit geen%eschodigd snoer op
het stopcontact aan. Raak een
beschadigde snoer niet aan

Qo @B

voordat de stekker uit het stop-
contact is gehaald. Een bescha-
digd snoer kan leiden tot het
aanraken van onder spanning
staande onderdelen.
Sluit een beschadigd netsnoer
niet aan op de stroombron of
raak een beschadigd snoer niet
aan voordat de stekker uit het
stopcontact is gehaald, want
beschadigde netsnoeren kun-
nen leiden tot het aanraken van
eleidende onderdelen.
ontroleer het net- en verleng-
snoer eerst op schade of modi-
ficaties voordat u het gebruikt.
Raakt het snoer tijdens gebruik
beschadigd, haal dan onmid-
dellijk de stekker vit het stopcon-
tact. RAAK HET SNOER NIET
AAN VOORDAT DE STEKKER
UIT HET STOPCONTACT GE-
HAALD IS. Gebruik de machine
niet als het snoer versleten of
beschadigd is.
Grijp, omqhet snoer uit het stop-
contact te halen, altijld de stekEer
vast om te trekken, niet het snoer.

BEDRIJF
® Gedurende de volledige ge-

bruiksduur van de machine
dient men oogbescherming, een
lange broek en stevig schoeisel
te dragen.

Het gebruik van de machine bij
slecht weer, vooral bij een kans
op bliksem, zou vermeden moe-
ten worden.

*  Waarschuwing! Raak geen

bewegende, gevaarlijke onder-
delen aan voordat de stekker uit
het stopcontact is gehaald en de
bewegende delen volledig tot
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stilstand zijn gekomen.

Pas op voor verwondingen aa

voeten en handen door de snij-

inrichting.

Onderbreek het gebruik van de

machine wanneer personen,

vooral kinderen, ofphuisdieren

in de buurt zijn.

Gebruik de machine vitsluitend

bij daglicht of bij een goede

kunstmatige verlichting.

Houd altijd handen en voeten

op een veilige afstand tot de

snoei-inrichting, vooral wanneer

u de motor inschakelt.

Koppel de machine altijd los

van het elektriciteitsnet (d.w.z.

trek de stekker uit het stopcon-

tact),

- wanneer u de machine zon-
der toezicht achterlaat;

- voordat u een blokkering
opheft;

- voordat u de machine contro-
leert, reinigt of bewerkt;

- na contact met een vreemd
voorwerp;

- wanneer de machine onge-
woon sterk begint te trillen.
Gebruik de machine nooit met

beschadigde of ontbrekende
beschermingsinrichtingen.
Vermijd een abnormale lichaams-
houding. Zorg ervoor dat u
stevig en veilig staat om steeds
het evenwicht bij werken op hel-
lingen te kunnen behouden.
Loop stapvoets. Loop niet met
het apparaat in de hand.

Draag tijdens de werking van
de machine steeds stevige
schoenen en een lange broek.
Wanneer zich tijdens het
gebruik een ongeval of

storing voordoet, moet het
apparaat meteen worden
uitgeschakeld. Verzorg ver-
wondingen op een adequa-
te manier of zoek een arts
op. Lees voorafgaand aan het
opheffen van storingen het hoofd-
stuk “Foutmeldingen” of neem
contact op met ons servicecenter.
Houd verlengsnoeren uit de
buurt van bewegende, gevaar-
lijke onderdelen, om schade
aan de snoeren en dus ook
contact met onder spanning
staande delen te voorkomen.
Wanneer het netsnoer/ver-
lengsnoer tijdens gebruik be-
schadigd oﬂ verwikkeld raakt,
schakel dan onmiddellijk het
apparaat uit en haal de netstek-
ker uit het stopcontact om het
apparaat los te koppelen van
de stroomvoorziening.
Gebruik een differentiaalbeveili-
gtingsschokebor met een bedri-
fsstroom van 30 mA of minder.
oud het net- en verlengsnoer
vit de buurt van het mes.
Zorg er altijd voor dat de venti-
latieopeningen vrij van vreemde
voorwerpen zijn.
Haal de netstekker vit het
stopcontact/verwijder de
accu uit het apparaat
wanneer de gebruiker zich van
de machine verwijdert,
voordat u blokkeringen opheft,
voordat u de machine controle-
ert, reinigt of eraan werkt,
na het raken van een vreemd
voorwerp om de machine te
controleren op schade,
- voor een onmiddellijke controle
wanneer het apparaat sterk be-
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gint te trillen.

- als de machine abnormaal sterk

o

begint te trillen, voer dan on-

middellijk een controle uit,

- zoek naar beschadigingen;

- laat de noodzakelijke repara-
ties van beschadigde onder-
delen uitvoeren;

- controleer de machine op los-
se delen en maak deze weer
vast.

Vervang het niet-metalen snijap-

paraat nooit door een metalen

snijapparaat.

NDERHOUD EN OPSLAG
Haal de stekker van het appa-
raat uit het stopcontact voordat
u onderhouds- of reinigings-
werkzaamheden uitvoert.
Gebruik alleen door de fabri-
kant aanbevolen reserveonder-
delen en toebehoren.

De machine moet regelmati
gecontroleerd en onderhouden
worden. De machine mag al-
leen in een officiéle werkplaats
Eereporeerd worden.

erg een nietgebruikte machine
buiten het bereik van kinderen op.
Let erop dat luchtopeningen vrij
van vervuiling zijn.

RESTRISICO’S

O

sch

ok als u dit elekirische gereed-
ap zoals voorgeschreven be-

dient, blijven er dltijd restrisico’s
bestaan. Volgende gevaren kunnen
zich in verband met de constructie-
wijze en vitvoering van dit elekiri-

sch

a)

e gereedschap voordoen:
Snijdwonden

Qo @B

b) Gehoorschade indien er geen

geschikte gehoorbescherming
gedragen wordt.

c) Schade aan de gezondheid,

die van hand-/armtrillingen het
gevolg zijn indien het apparaat
gedurende een langere periode
gebruikt wordt of niet zoals re-

lementair voorgeschreven be-

eerd en onderhouden wordt.
Waarschuwing! Dit elektrische

ereedschap produceert tijdens
ge werking een elektromagne-
tisch veld.gDit veld kan in be-
paalde omstandigheden actieve
of passieve medische implanto-
ten in negatieve zin beinvloe-
den. Om het gevaar voor ernsti-
ge of dodelijke verwondingen
te verminderen, adviseren wij
personen met medische implan-
taten, hun arts en de fabrikant
van het medische implantaat te
raadplegen voordat de machi-
ne bediend wordt.

Beschermende afdekking
monteren:

1. Schuif de veiligheidsafdekking (9)
op de motorkop (12) en schroef
deze met twee kruiskopschroeven

(16) vast.

Afstandsbeugel (bloemenbe-
scherming) monteren:

2.Trek de afstandsbeugel uiteen.
Steek beide open uiteinden van
de afstandsbeugel in de laterale
houders op de onderste motorkop
(12). De afstandsbeugel klikt in

twee standen vast.
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Extra handgreep monteren:

. Verwijder de voorgemonteerde

moer (14) en schroef (18) van de

hulpgreep (15).

. Trek de uiteinden van de hulphand-

greep (15) uit elkaar en schuif deze
over de handgreephouder (17).

. Schroef de hulphandgreep (15)
vast met behulp van de handgreep-

schroef (18) en de moer (14).

1

Opgelet: gevaar voor ver-
wondingen! Gebruik het ap-
paraat niet zonder bescher-
mende afdekking. Draag
tijdens het werk geschikte
kledij en ook een oog- en ge-
hoorbescherming.

Vergewis u telkens véér ge-
bruik dat het apparaat in staat
is om goed te functioneren.

De aan-/uitknop mag niet
worden vastgezet. Na het
loslaten van de aan-/uitknop
moet de motor uitschakelen.
Is de aan-/uvitknop bescha-
digd, dan mag het apparaat
niet meer worden gebruikt.

Let op geluidsoverlast en plaatselijke
voorschriften.

In- en vitschakelen

i

58

Als transportbeveiliging zijn fa-
brieksmatig beide maaidraden aan
het uiteinde in een knoop gelegd.
Wanneer het apparaat voor de eer-
ste keer wordt ingeschakeld, stelt
het draadmechanisme de maai-

@

breedte in en worden de geknoopte
viteinden automatisch door de
draadsnijder (21) afgesneden.

Let op een veilige stand en houd het
apparaat met beide handen en met of-
stand tot het eigen lichaam goed vast.
Let er vé6r het inschakelen op dat het
apparaat geen voorwerpen raakt.

. Vorm aan het viteinde van het
verlengsnoer een lus, steek deze
door de opening van de bovenste
handgreep (1) en hang de lus aan
de trekontlasting voor kabels (4).

2. Sluit het apparaat aan op het elek-

triciteitsnet.

3. Zorg dat u stabiel staat en houd

het apparaat met beide handen
goed vast. Zet de spoelkap niet op
de grond.

4. Om het apparaat in te schake-

A

pund @
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len, houdt u de aan-/uitknop (2)
ingedrukt.

Om het apparaat vit te schake-
len, laat u de aan-/uitknop (2) los.

Een schakeling voor continu bedrijf
is niet mogelijk.

Na uitschakeling van het ap-
paraat blijft de spoel nog eni-
ge tijd draaien. Laat de spoel
volledig tot stilstand komen.
Handen en voeten uit de
buurt houden! Gevaar voor
verwondingen!

Haal regelmatig de grasresten vit
de spoel, om te voorkomen dat het
maairesultaat vermindert.



Instellingen aan het
apparaat

Extra handgreep verstellen:

U kunt de extra handgreep in verschillende
posities brengen. Stel de hendel zo af dat
de spoelkap in de werkhouding iets naar
voren wordt gekanteld

Draai de moer (14) los en zet de hulp-
handgreep (15) in de gewenste stand.
Draai de moer weer vast.

Hoogte verstellen:

De telescopische buis maakt het voor u
mogelijk, het apparaat op uw individuele
lichaamslengte in te stellen.

Mack de schroefhuls g @ (6) los. Breng
de telescopische buis (7) op de gewenste
lengte en schroef de schroefhuls terug vast.

Snoeihoek verstellen:

Met een gewijzigde snoeihoek kunt u ook
op ontoegankelijke plaatsen, bijvoorbeeld
onder banken en vitstekende gedeelten,
trimmen.

Druk het voetpedaal (8) aan het mo-
torhuis in en laat de telescopische buis
(7) overhellen. Er zijn 6 standen moge-
lik (zie ook ,Werkaanwijzingen”).

Grijpgedeelte verstellen:
Het handgreepgedeelte is 90°draaibaar
(zie ook ,Werkaanwijzingen”).

Schuif de grendel (5) omhoog en draai
de handgreep (13) w“ tot hij in
de gewenste stand vastklikt.

Qo @B

Afstandsbeugel (bloembescher-
ming) verstellen:
De afstandsbeugel houdt niet te snoeien
planten en stammen op een veilige afstand
tot de snoei-inrichting.
Schuif de afstandsbeugel (11) voor-
waarts. Als de afstandsbeugel niet
benodigd wordt, schuift u deze terug
tot in de parkeerstand.

Maaidraad vieren: Uw apparaat is
voorzien van een dubbeldraads maaime-
chanisme.

De maaidraden worden bij elk inschakelproces
automatisch gevierd.Om de automatische vie-
ring van de draad correct te laten functioneren,
moet de draadspoel fot sfilstand zijn gekomen
voordat u het apparaat opnieuw inschakelt.
Als de maaidraden in het begin langer zijn
dan de maaicirkel aangeeft, dan worden ze
automatisch door de draadsnijder (21 21)
ingekort tot de juiste lengte.

o) Controleer de nylon draden regel-
1 | matig op schade en controleer regel-
matig of de maaidraden nog lang
genoeg zijn voor de draadsnijder.

e  Wanneer geen draaduiteinden
zichtbaar zijn: Vervang de draad-
spoel (2] 20) (zie “Reiniging en onder-

houd”).

¢ Draadlengte handmatig instellen:
Stekker uittrekken!
Druk op de vergrendelknop (1] 24), laat
hem weer los en trek de draaduiteinden
er een beetje uit. Herhaal dit proces tot-
dat de draaduiteinden een beetje uit de
draadsnijder (21 21) steken.
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Werkinstructies

Opgelet: gevaar voor
verwondingen!

®  Maai geen vochtig of nat gras.
Controleer eerst of de spoel niet in
contact is met stenen, kiezelzand of
andere vreemde voorwerpen voordat
u het apparaat inschakelt.

e Schakel het apparaat aan alvorens u
het te maaien gras nadert.

*  Vermijdt overbelasting van het appa-
raat tijdens het werken.

e Vermijdt aanraking met hindernissen
(stenen, muren, houten schuttingen
enz.). De spoel zou snel verslijten.
Gebruik de rand van de beschermings-
kast om het apparaat op de juiste
afstand te houden.

e Vermijd het gebruik van de machine
bij slecht weer, vooral wanneer er een
risico op blikseminslag bestaat!

¢ Kies geen positie voor de hulphand-
greep (/.1 15) die te dicht bij de bo-
venste handgreep ([.1] 1) ligt. Anders is
het moeilijk voor u om het apparaat te
bedienen.

Gras maaien

Maai het gras door het appa-
raat naar rechts en links te be-
wegen. Snijd langzaam en
houd tijdens het snijden het ap-
paraat met de snijcirkel parallel
1l aan de grond. Maai lang gras
. in lagen van boven naar onder.

Instellingen voor grasmaaien:

e Handgreep: 0° (zie [ @)

e Zaaghoek: #90° (zie [ Q)

o Afstandsbeugel naar behoefte: in
parkeerstand/vitgeklapt (zie [ ®)

Trimmen van gazonkanten
Zorg ervoor dat u tijdens het
& werken door de veiligheid-
safdekking tegen de snij-
inrichting beschermd bent.

Instellingen voor trimmen
van graskanten:
Om graskanten te trimmen, be-
weegt u het apparaat langzaam
lang de graskanten.
* Grijpgedeelte: 90° (zie il @)
* Snoeihoek: 90° (zie [l @)
e Afstandsbeugel in parkeerstand

Reiniging en onderhoud

Waarschuwing! Risico op
lichamelijk letsel door bewe-
gende gevaarlijke onderdelen!

Laat reparatiewerken en onder-
houdswerkzaamheden, die niet in
deze handleiding beschreven zijn,
door ons servicecenter doorvoeren.
Gebruik uitsluitend originele onder-
delen. Gevaar voor verwondingen!

0 Schakel het apparaat uit en haal de
netstekker uit het stopcontact.

Voer volgende reinigings- en onderhouds-
werkzaamheden regelmatig door. Daar-
door is een lang en gebruikbaar gebruik
gegarandeerd.

Het water mag noch met water
afgespoten, noch in water ge-
legd worden. Het gevaar voor
een elektrische schok bestaat!
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¢ Houd ventilatiesleuven, motorhuis en
handgrepen van het apparaat netjes.
Gebruik daarvoor een vochtig doekje
of een borstel.
Gebruik geen reinigings- c.q. oplosmid-
delen. U zou het apparaat daarmee
onherstelbaar kunnen beschadigen.

® Reinig telkens na het snoeien de be-
schermende afdekking en de snoei-in-
richting van gras en aarde.

Algemene
onderhoudswerkzaamheden

e Controleer het apparaat telkens véér
gebruik op duidelijk vast te stellen te-
kortkomingen zoals losse, versleten of
beschadigde onderdelen.

e Controleer afdekkingen en beschermings-
inrichtingen op beschadigingen en cor-
recte zitting. Wissel deze eventueel uit.

Spoel vervangen

De juiste wikkelrichting van de
draadspoel is in de spoelkap (zie
detailafbeelding [21]) en op de
draadspoel (20) zelf aangegeven.

pund @

1. Haal de stekker van het netsnoer uit
het stopcontact.

2. Open de spoelkap door tegelijkertijd
op beide ontgrendelingen (19) van de
spoelkap (10) te drukken.

3. Verwijder het deksel van de spoelkap
en haal de draadspoel (20) eruit.

4. Druk de draaduiteinden van de nieuwe
draadspoel vit de sleuven (23) van de
draadspoel.

5. Plaats de nieuwe draadspoel in de spoel-
kap (10). De zijkant van de draadspoel
waarop de wikkelrichting van de draad
met pijlen is aangegeven, moet na plac-
tsing van de spoel zichtbaar zijn.

Qo @B

6. Steek de beide draaduiteinden door de
tegenoverliggende draaduitloop-oogjes
(22).

7. Zet het deksel weer op de spoelkap.
Zorg ervoor dat de ontgrendelingen
(19) van het deksel daarbij precies in
de uitsparingen van de spoelkap pas-
sen. Ze klikken dan voelbaar vast.

8. Trek aan de draaduiteinden en druk
herhaaldelijk op de vergrendelknop
(24) totdat de draaduiteinden ongeveer
1 cm vit de draadsnijder (21) steken.

® | Controleer de draadsnijder (21).

1 Gebruik nooit het apparaat zonder
draadsnijder of met defecte draad-
snijder. Wanneer de draadsnijder
beschadigd is, neem dan contact op
met onze klantendienst.

Ook universele, in de winkel verkri-
igbare draden kunnen op de spoel
worden gewikkeld. Zo kan de lege
draadspoel opnieuw worden gebru-
ikt (zie “Technische specificaties”).
De richting voor het omwikkelen is
op de spoel aangegeven.

pund @

Transport

Houd het apparaat met de ene hand aan
de bovenste handgreep ([111) en met de
andere hand op de hulpgreep ([:115) vast.
Houd het mes in de richting van de grond.
Zo vermijdt u dat u dat u tijdens het trans-
port met het mes in aanraking komt.

Bewaring
e Bewaar het apparaat op een droge en

stofvrije plaats en buiten het bereik van
kinderen.
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® Laat het apparaat niet op de bescher-
mingskast rusten. U hangt het apparaat
het beste aan het bovenste handvat op,
zodat de beschermingskast geen andere
voorwerpen raakt. Anders bestaat het
gevaar dat de beschermingskast zich
vervormt en daardoor afmetingen en
veiligheidseigenschappen veranderen.

Verwerking en
milieubescherming

Voer afgedankte apparaten, toebehoren
en verpakkingsmaterialen op milieuvrien-
delijke manier of.

Machines horen niet bij
mmm  Nuishoudelijk afval thuis.
Richtlijn 2012/19/EU betreffende afge-
dankte elekirische en elektronische appa-
ratuur: Consumenten zijn wettelijk verplicht
elektrische en elektronische apparatuur
aan het eind van de levensduur op mili-
euvriendelijke wijze te recyclen. Op die
manier wordt milieuvriendelijke en grond-
stofbesparende recycling gewaarborgd.
Athankelijk van de implementatie in de
nationale wetgeving heeft u de volgende
mogelijkheden:
® retourneren naar een verkooppunt,
® aan een officieel inzamelpunt inleveren,
e retourneren naar de fabrikant/distribu-

teur.

Dit is niet van toepassing op accessoires
die bij oude apparaten zijn gevoegd en
hulpmiddelen zonder elekirische bestand-
delen.

® Breng snoeiafval naar een recycling-
park en werp het niet in de vuilnisbak.

Garantie

Geachte cliénte, geachte klant,

U krijgt op dit apparaat 3 jaar garantie, fe re-
kenen vanaf de datum van aankoop. Ingeval
van gebreken aan dit product heeft u tegen-
over de verkoper van het product wettelijke
rechten. Deze wettelijke rechten worden door
onze hierna beschreven garantie niet beperkt.

Garantievoorwaarden

De garantietermijn begint met de datum
van aankoop. Gelieve de originele kassa-
bon goed te bewaren. Dit document wordt
als bewijs van de aankoop benodigd.
Indien er zich binnen drie jaar, te rekenen
vanaf de datum van aankoop van dit product,
een materiaal- of fabricagefout voordoet,
wordt het product door ons — naar onze
keuze — voor u gratis gerepareerd of vervan-
gen. Deze garantievergoeding stelt voorop
dat binnen de termijn van drie jaar het de-
fecte apparaat en het bewijs van aankoop
(kassabon) voorgelegd en dat schriftelijk kort
beschreven wordt, waarin het gebrek bestaat
en wanneer het zich voorgedaan heeft.

Als het defect door onze garantie gedekt
is, krijgt u het gerepareerde of een nieuw
product terug. Met herstelling of uitwisse-
ling van het product begint er geen nieuwe
garantieperiode.

Garantieperiode en wettelijke
kwaliteitsgarantie

De garantieperiode wordt door de garan-
tievergoeding niet verlengd. Dit geldt ook
voor vervangen en gerepareerde onderde-
len. Eventueel al bij de aankoop bestaan-
de beschadigingen en gebreken moeten
onmiddellijk na het uitpakken gemeld
worden. Na het verstrijken van de garan-
tieperiode tot stand komende reparaties
worden tegen verplichte betaling van de
kosten uitgevoerd.
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Omvang van de garantie

Het apparaat werd volgens strikte kwali-
teitsrichtliinen zorgvuldig geproduceerd en
véér aflevering nauwgezet getest.

De garantievergoeding geldt voor materi-
aal- of fabricagefouten. Deze garantie is
niet van toepassing op productonderdelen,
die aan een normale slijtage blootgesteld
zijn en daarom als aan slijtage onderhevige
onderdelen beschouwd kunnen worden
(b.v. Spoel) of op beschadigingen aan
breekbare onderdelen (b.v. de schakelaars).
Deze garantie valt weg wanneer het product
beschadigd, niet oordeelkundig gebruikt of
niet onderhouden werd. Voor een vakkundig
gebruik van het product dienen alle in de
gebruiksaanwijzing vermelde aanwijzingen
nauwgezet in acht genomen te worden.
Gebruiksdoeleinden en handelingen, die in
de gebruiksaanwijzing afgeraden worden
of waarvoor gewaarschuwd wordt, dienen
onvoorwaardelijk vermeden te worden.

Het product is uitsluitend voor het privé- en
niet voor het commerciéle gebruik be-
stemd. Bij een verkeerde of onoordeelkun-
dige behandeling, toepassing van geweld
en bij ingrepen, die niet door het door ons
geautoriseerde servicefiliaal doorgevoerd
werden, valt de garantie weg.

Afhandeling ingeval van garantie

Gelieve aan de volgende aanwijzingen

gevolg te geven om een snelle behande-

ling van uw verzoek te garanderen:

e Gelieve voor dalle aanvragen de kassa-
bon en het artikelnummer
(IAN 420333_2207) als bewijs van de
aankoop klaar te houden.

e Gelieve het artikelnummer uit het type-
plaatie.

¢ Indien er zich functiefouten of andere
gebreken voordien, contacteert u in eer-

Qo @B

ste instantie de hierna vernoemde servi-
ceafdeling telefonisch of per e-mail. U
krijgt dan bijkomende informatie over
de afhandeling van uw klacht.

e Een als defect geregistreerd product kunt
u, na overleg met onze klantenservice,
mits toevoeging van het bewijs van
aankoop (kassabon) en de vermelding,
waarin het gebrek bestaat en wanneer
het zich voorgedaan heeft, voor u franco
naar het u medegedeelde serviceadres
zenden. Om problemen bij de accepta-
tie en extra kosten te vermijden, maakt
u onvoorwaardelijk vitsluitend gebruik
van het adres, dat u medegedeeld
wordt. Zorg ervoor dat de verzending
niet ongefrankeerd, als volumegoed,
per expresse of via een andere speciale
verzendingswijze plaatsvindt. Gelieve
het apparaat met inbegrip van dlle bij
de aankoop bijgeleverde accessoires in
te zenden en voor een voldoende veilige
transportverpakking te zorgen.

Reparatieservice

U kunt reparaties, die niet onder de
garantie vallen, tegen berekening door
ons servicefiliaal laten doorvoeren. Zij
maakt graag voor u een kostenraming op.
Wij kunnen uitsluitend apparaten behande-
len, die voldoende verpakt en gefrankeerd
ingezonden werden.

Opgelet: Gelieve uw apparaat gereinigd
en met een aanwijzing op het defect naar
ons servicefiliaal te zenden.
Ongefrankeerd - als volumegoed, per
expresse of via een andere speciale ver-
zendingswijze — ingezonden apparaten
worden niet geaccepteerd.

De afvalverwerking van uw defecte inge-
zonden apparaten voeren wij gratis door.
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Service-Center

Service Nederland
Tel.: 0800 0249630

E-Mail: grizzly@lidl.nl
IAN 420333_2207

Service Belgié
Tel.: 0800 12089
E-Mail: grizzly@lidl.be
IAN 420333_2207

Gelieve in acht te nemen dat het volgende
adres geen serviceadres is. Contacteer in
eerste instantie het hoger vermelde servi-
cecenter.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter Strafle 20

63762 Grofostheim

Duitsland

www.grizzlytools.de
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Foutmeldingen

In geval van een ongeluk of storing aan het apparaat, onmiddellijk de stekker uit
het stopcontact halen! Niet volgen van deze aanwijzing kan leiden tot snijverwon-

dingen.
Probleem Mogelijke oorzaak | Oplossing van de fout
Schakelaar “Aan/uit”
Apparaat start niet (£12) defect Reparatie door servicecenter
Motor defect

Intern loszittend contact

Schakelaar “Aan/uit” Reparatie door servicecenter
(=22) defect

Apparaat werkt met
onderbrekingen

Snoei-inrichting reinigen

Snoei-inrichting vervuild (zie ,Reiniging en onderhoud”]

Sterke trillingen

Hevige geluiden Motor defect Reparatie door servicecenter
Indien nodig de maaidraad vieren
De draadspoel ([2] 20) | (zie hoofdstuk “Instellingen op het
bevat niet voldoende apparaat”)
maaidraad Draadspoel (2] 20) vervangen (zie
Slecht snoeiresultaat “Reiniging en onderhoud”)
De maaidraad is niet of | De draadspoel ([ 20) verwijderen,
slechts langs één kant uit | de maaidraad door de openingen
de draadspoel (21 20) naar buiten trekken en de draadspoel
gehaald weer monteren.

Reserveonderdelen/Accessoires

Reserveonderdelen en accessoires verkrijgt u op
www.grizzlytools.shop

Ondervindt u problemen bij het orderproces, gebruik dan het contactformulier.
Bij andere vragen neemt u contact op met het “Service-Center” (zie pag. 64).

9 Veiligheidsafdekking ..........cccccooiiiiiiiiiiiiii 91105343
15 Hulphandgreep ........oooiviiiiiiiiiiiicceeeee e 91105340
20 Draadspoel.........coouiiiiiiiiiii e 13600210

///|PARKSIDE’ 65



Wstep .. ..66
Przeznaczenie .66
Opis ogéiny .67
Zawarto$é opakowania................. 67
Opis dziatania..........ccceeieniinnn 67
Przeglad.....cccoovviiiiiiii, 67
Dane techniczne.......ccceeeersenceccnes 67

Symbole i piktogramy................68
Zasady bezpieczenstwa.............69
Pozostate uwagi dotyczqce

bezpieczeAstwa .......ccccouieeeniinnnn. 69
Zagrozenia ogdlne............cc......... 72
Instrukcja montazu .....cceeeeeeeeeenes 73
Obstuga 73
Wiqgczanie i wytgezanie ............... 73
Ustawienia w urzgdzeniu .............. 74

Wskazéwki dotyczqgce pracy z
urzgdzeniem

Przycinanie trawy ...........cccccceeeni. 75
Przycinanie krawedzi trawnika....... 75
Oczyszczani i konserwacja.........76
Oczyszczanie ......cccevvveveeieeeinnnns 76
Ogélne czynnosci konserwacyijne... 76
Wymiana szpuli........cccceevenninnn. 76
Transport 77

Przechowywanie urzgdzenia ..... 77
Usuwanie i ochrona

srodowiska 77
Gwarancja 78
Serwis NAPrawcezy ...ceeecceseccssecssee 79
Service-Center....cccceesseccseccscccsees 79
Importer 79

Poszukiwanie btedéw........cccc.... 80
Czesci zamienne / Akcesoria...... 80
Deklaracja zgodnosci

z normami UE .....ccccereecneccseecese 243
Rysunki eksplozyjne ...............255

Wsiep

Gratulujemy zakupu nowego urzqdzenia.
Zdecydowali sie Paristwo na zakup wartoscio-
wego produktu. Niniejsze urzqdzenie spraw-
dzono w trakcie produkeiji pod katem jakosci,
a takze dokonano jego kontroli ostatecznej. W
ten sposdb zapewniona jest jego sprawnosé.
Instrukcja obstugi jest czescig sktado-

% Waq produktu. Zawiera ona wazne
wskazéwki dotyczqgee bezpieczenstwa,
eksploatacii i utylizaciji. Przed rozpoczeciem
uzytkowania produktu nalezy sie zapoznad
ze wszystkimi wskazéwkami dotyczgeymi
obstugi i bezpieczenstwa. Produkt nalezy
uzytkowad tylko zgodnie z opisem i podanym
przeznaczeniem. Instrukcje nalezy przecho-
wywad starannie, a w przypadku przekaza-
nia produktu osobom trzecim nalezy dostar-
czy¢ nabywcey kompletng dokumentacie.

Przeznaczenie

Urzqdzenie jest przeznaczone wytgcznie do
przycinania frawy w ogrodach oraz wzdtuz
krawedzi grzadek. Kazdy inny sposéb uzy-
wania urzqdzenia, ktéry nie jest jednoznacz-
nie okreslony jako dozwolony w niniejszej
instrukcii obstugi, moze spowodowaé uszko-
dzenie urzqdzenia i stanowié powazne zo-
grozenie dla uzytkownika. Nie uzywaj tego
urzqdzenia do przycinania zywoptotéw i/
lub krzewdw ozdobnych. Urzqdzenie moze
by¢ uzywane tylko przez osoby doroste.
Osoby mtodociane powyzej 16 roku zycia
mogq uzywaé urzqdzenia tylko pod nad-
zorem. Uzytkownik odpowiedzialny jest za
wypadki lub obrazenia wywotane u innych
o0séb oraz za powstate uszkodzenie ich wia-
snoéci. Producent nie odpowiada za szkody
wywotane niezgodnym z przeznaczeniem
uzytkowaniem lub nieprawidtowq obstugg
urzqdzenia. To urzqdzenie nie jest przezno-
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czone do zastosowania komercyjnego. W
przypadku uzytkowania komercyjnego wy-
gasajq prawa z tytutu gwarancjj.

Opis ogéiny

o llustracje znajdujg sie na

oktadce przedniej i tylne;.

Zawartosé opakowania

Rozpakuj urzqdzenie i sprawdz, czy jest
ono kompletne.
Elekiryczna podkaszarka do trawy
Ostona zabezpieczajgca z dwiema
$rubami
2 szpule z zytkq (1x zamontowana,
1x dotgczona dodatkowo)
Patgk dystansowy (zabezpieczenie
kwiatéw)
Dodatkowy uchwyt
Instrukcja obstugi

Opis dziatania

Reczna, przeno$na, elekiryczna podka-
szarka do trawnikéw jest wyposazona w
mechanizm thqcy w postaci szpuli z zytkg.
Dodatkowo urzqdzenie jest wyposazone
w ruchomq glowice silnikowq, regulowany
teleskop aluminiowy i patq dystansowy.
Urzqdzenie posiada ostong zabezpiecza-
jacq, ktéra ostania mechanizm tngcy i
ktérej zadaniem jest ochrona uzytkownika
przed zranieniami.

Funkcje elementéw urzqdzenia sq podane
W ponizszym opisie.

Przeglad
1 Gérny uchwyt

2 Wiqcznik/wytgeznik
3 Kabel zasilajgcy

4 Element zapobiegajqcy nadmier-
nemu naprezeniu kabla
5 Rygiel do obracania rgczki
6 Whkrecana tuleja (regulacja dtu-
gosci rury teleskopowej)
7 Rura teleskopowa
8 Przycisk (kat nachylenia glowicy
silnika)
9 Ostona zabezpieczajgcea
10 Ostona szpuli
11 Patgk dystansowy (zabezpiecze-
nie kwiatéw)
12 Gfowica silnika
13 Uchwyt
14 Nakretka ($ruba z pokrettem,
uchwyt dodatkowy)
15 Dodatkowy uchwyt

16 Wkret z rowkiem krzyzowym
(ostona zabezpieczajqca)

17 Mocowanie uchwyty
18 Sruba z pokrettem (uchwyt do-
datkowy)

19 Przycisk zwalniajgey (ostona
szpuli)

20 Szpula z zytkg

21 Przyrzqd do odcinania zytki

22 Oczko wylotu zytki

23 Szczelina (szpula z zytkq)

24 Przycisk blokady (szpula z zytkq)

Dane techniczne
Elekiryczna podkaszarka......... PRT 550 B6

Napiecie znamionowe na wejsciu

U 230 - 240V~ (prqd przemienny), 50 Hz

Pobdr mocy P ..o 550 W
Predko$é obrotowa przy pracy

(OtOWE e 10000 min’!
Klasa zabezpieczenia ....................... Il E]
Typ zabezpieczenia ..........ccccoveeen. IPXO
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Okrqg przycinania..........c.......... 300 mm
Grubo$é zytki.....ocoviiiiii 1,4 mm
Dhugosé zytki....cooveiiiiiii 2x5m
CIgZAr ..o 2,05 kg
Poziom ci$nienia akustycznego

e 850dB, K ,=3dB
Poziom ci$nienia akustycznego (L)

gWaranfowany ...........c..cc.eeeeeen. 96 dB

zmierzony......... 94,3 dB; K,,,= 1,99 dB
Wibracje (a,)

Gérny uchwyt....1,24 m/s?, K=1,5 m/s?
Uchwyt dodatkowy...1,38 m/s?, K=1,5 m/s?

Parametry akustyki i wibraciji zostaty okre-
$lone zgodnie z normami wymienionymi w
Deklaracji Producenta.

Podana wartoé¢ emisji drgan zostata zmie-
rzona metodq znormalizowang i moze byé
wykorzystywana do poréwnan urzgdzenia
elekirycznego z innymi urzgdzeniami.
Podana warto$é emisji drgan moze tez
stuzyé do szacunkowej oceny stopnia eks-
pozycji uzytkownika na drgania.

Ostrzezenie:

Warto$é emisji drgari moze sie
réznié w czasie korzystania z urzg-
dzenia od podanej wartosci, jest
to zalezne od sposobu uzywania
urzqdzenia.

Prosze sprébowaé maksymalnie
ograniczyé narazenie na wibracje.
Przyktadowymi sposobami zmniej-
szenia narazenia na wibracije jest
noszenie rekawic w trakcie pracy
z narzedziem i ograniczenie czasu
pracy. Nalezy przy tym uwzglednié
wszystkie elementy cyklu eksplo-
atacji (na przyktad czas, w ktérym
elektronarzedzie jest wytqgczone,
oraz czas, w ktérych jest ono
wprawdzie wigczone, ale pracuje
bez obcigzenia).

Symbole i piktogramy

Symbole na urzgdzeniu

AUwogo!
©

i Po wytgczeniu urzg-

~m dzenie tngce obraca

(P }!( ‘f sie jeszcze przez kilka
sekund. Trzymaé z dala
dtonie i stopy

Uwaznie przeczytaj
instrukcje obstugi.

No$ okulary ochronne i
nauszniki ochronne.

Nie wystawiaj urzqgdzenia

na dziatanie wilgoci i wody.
Nie pracuj podczas deszczu
i nie przycinaj mokrej trawy.

_—4&—"\;| Trzymaj inne osoby z
L %o

| dala od urzgdzenia.
Mogq one zostaé zranione przez
wyrzucane przedmioty.

Aa Niebezpieczeristwo obrazen
przez wyrzucane czescil
& Inne osoby nie powinny prze-
I"”A\ bywaé w strefie zagrozenia
pracujqcego urzqdzenia.

W przypadku uszkodzenia

kabla zasilajgcego nalezy no-
tychmiast wyciggnaé wtyczke
z gniazda sieciowego.

/=] Przed wykonaniem wszel-
kich prac konserwacy]nzch
nalezy wyciggaé wtyczke z
gniazda sieciowego.
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Informacjao poziomie
gwarantowanej mocy
akustycznej L, w dB

Klasa ochrony
(podwdijna izolacja)

Urzqdzer elekirycznych
nie nalezy wyrzucaé razem
z odpadami domowymi

]
S
e
3

Okrag przycinania

)
[ )
=y

Element teleskopowy
== Element wkrecany

ag
na szpuli z zytkq:
7~ Kierunek nawijania zytki

-

Blokada wkrecanej
tulei

na pokrywie zobezpieczaigce':
30cm Okrag przycinania

== Kierunek obrotu zytki przy
pracujgcym silniku

w ostonie szpuli:

Kierunek nawijania zytki

Symbole w instrukcji obstugi
Symbol niebezpieczen-
A stwa z informacjami na
temat ochrony oséb i
zapobiegania szkodom
materialnym.
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ﬁ Znak zagrozenia z in-
formacjami dotyczgcymi
zapobiegania szkodom
osobowym na skutek
porazenia prgdem elek-
trycznym.

0 Znak nakazu z informacjami na

temat zapobiegania szkodom.

Prosze uwaznie przeczytad
instrukcje obstugi.

s | Znak informacyjny ze wska-
1 | zéwkami utatwiajgcymi po-
stugiwanie sie urzqdzeniem.

Zasady bezpieczenstwa

Przy uzywaniu z urzqdzenia prze-
strzega| zasad bezpieczeristwa.

Pozostate vwagi
dotyczace bezpieczenstwa

SZKOLENIE

e Urzgdzenie nie jest przeznczo-
ne do wykorzystywania przez
dzieci, osoby o ograniczonej
sprawnosci fizycznej, czuciowej
lub umystowej lub nieposiada-
jqce wystarcza]qlcego doswiad-
czenia | wiedzy lub tez przez
osoby, ktére nie zapoznaly sie
z instrukcjami. Nalezy dopilno-
waé, aby dzieci nie bawity sie
urzqdzeniem. Czyszczenia i
prac konserwacyjnych nie mogq

konywad dzieci.

. vAvgy unikngé zagrozeri w przy-
padku uszkodzenia przewodu
zasilajgcego urzqdzenia, nale-
zy zleci¢ wymiane przewodu

69



zasilajgcego producentowi lub
w jego punkcie serwisowym lub
osobie posiadajgcej podobne
kwalifikacje.

Urzqdzenie nie moze byé uzyt-
kowane w miejscach potozo-
nych powyzej &OOO m.
Zwracamy uwage, ze uzytkow-
nik ponosi sam od,powiedziol-
nos$¢ za wypadki lub zagro-
zenia dla innych oséb lub ich
wlasnosé.

Nie wolno zezwalaé na uzywa-
nie maszyny przez dzieci lub
osoby, ktdre nie zapoznaty sie
z opisanymi tu instrukcjami.
Lokalne przepisy mogq ograni-
czaé wiek uzytkownika.
Przeczyta¢ uwaznie instrukcje.
Nalezy zapoznad sie z elemen-
tami nastawczymi i sterujgcymi
oraz z zasadami prawidtowe-
go uzytkowania maszyny.

PRZYGOTOWANIE

70

Przed uzyciem maszyne spraw-
dzi¢ wzrokowo pod kgtem uszko-
dzonych, brakujgcych lub niepro-
widfowo zatozonych elementéw
bezpieczenstwa lub oston.
Przed uruchomieniem maszyny
i po jej jakimkolwiek uderzeniu
nalezy sprawdzi¢ jq pod kgtem
oznak zuzycia lub uszkodzenia
i zleci¢ wykonanie koniecznych
napraw.
Stosowad tylko dopuszczone
ﬁrzed’ruz'ocze (HOSVVH2-F,
03VVH2-F) o dtugosci mak-
symalnej 75 m, przeznaczone
o uzytku na zewnatrz. Przed
uzyciem nalezy zawsze catko-
wicie odwingé kabel z bebna.

Sprawdzié kabel pod kgtem
wystepowania uszkodzen i
oznak starzenia.

Nie podfqczaé uszkodzonego
kabla do zrédta zasilania elek-
trycznego. Nie dotykaé uszko-
dzonego kabla przed jego odtg-
czeniem od zrédta zasilania
elektrycznego. Uszkodzenie ko-
bla moze powodowaé dotknie-
cie elementéw pod napieciem.
Nie podfqczaé uszkodzonego
kabla do zasilania elektryczne-
go, ani go nie dotykaé przed
odtqczeniem od sieci, poniewaz
uszkodzone kable mogq spo-
wodowadé kontakt z czesciami
bedgcymi pod napieciem.
Przed uzyciem sprawdzi¢ kabel
zasilajqey i przedtuzacz pod
kgtem uszkodzen lub oznak sta-
rzenia. Jesli podczas uzytkowa-
nia zostanie uszkodzony kabel,
nalezy go natychmiast odtaczyé
od sieci. NIE DOTYKAC KABLA
PRZED JEGO ODtACZENIEM
OD SIECI. Nie wolno uzywaé
maszyny, jedli kabel jest uszko-
dzony lub zuzyty.

Aby wyciggnad kabel z gniazd-
ka, no?c,eiy zawsze ciggnqé za
wtyczke, nigdy za sam kabel.

PRACA
® Przez caty czas uzytkowania

maszyny nosi¢ ochrone oczu,
diugie spodnie i solidne obuwie.
Uunikaé uzywania maszyny

w warunkach ztej pogody, w
szczegdlnosci w przypocﬁw ry-
zyka uderzenia pioruna.
gs’rrzez'enie! Nie dotykaé poru-
szajqcych sie, niebezpiecznych
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elementéw urzqdzenia, zanim
to nie zostanie odtgczone od
zrédha zasilania i przed catko-
witym zatrzymaniem sie rucho-
mych elementéw.
Zachowaé ostrozno$é! Niebez-
pieczeristwo obrazen stép i
dtoni przez zespét tngcy.
Prosze przerwac uzywanie mao-
szyny, |esli w poblizu znajdujq
sie inne osoby - przede wszyst-
kim dzieci lub zwierzeta.
Maszyne uzywad tylko przy
$wietle dziennym lub przy do-
brym oswietleniu.
Rece i stopy trzymac zawsze w
bezpiecznym odstepie od ze-
spofu thqcego, w szczegdlnosci
odczas uruchamiania silnika.
aszyne nalezy zawsze
odtgczaé od zrédta zasilania
(tzn. wyciggngé wtyczke z
gniazda sieciowego),
- W momencie pozostawienia
maszyny bez nadzory;
- przed usunieciem blokady;
- Frzed kontrolg, czyszczeniem
ub regulacjg maszyny;
- po kontakcie z ciatem obcym;
- za kazdym razem, gdy urzg-
zenie zaczyna generowad
nietypowe wibracje.
Ni%(dy nie uzywacé maszyny z
uszkodzonymi lub brakujgcymi
ostonami zabezpieczajgcymi.
Unikaj nienaturalnej postawy
ciata. Zadbaj o bezpiecznqg po-
stawe, pozwalajgcq w kazdej
chwili na zachowanie réwnowao-
%i w trakcie pracy na zboczach.
hodZz powoli. Nie biegaj z
urzqgdzeniem w dfoni.

W trakcie pracy maszyny nos
zawsze soﬁdne obuwie i dtugie
spodnie.
przypadku wystgpie-
nia wypadku lub usterki
w trakcie pracy urzqdze-
nie nalezy natychmiast
wytagczy¢. Nalezy prawi-
diowo opatrzlc' urazy lub
udaé sie do lekarza.
celu usuniecia usterki prosze
Erzeczy’roé rozdziat ,Poszu-
iwanie btedéw” lub skontak-
towaé sie z naszym dziatem
serwisowym.
Przedtuzacze nalezy trzymaé
z dala od ruchomych, niebez-
piecznych elementéw urzqdze-
nia, aby unikng¢ uszkodzenia
kabli, ktére mogg prowadzié
do kontaktu z czesciami znajdu-
jacymi sig po napieciem.
}es' i podczas eksploatacii
urzqdzenia dojdzie do uszko-
dzenia lub poplgtania kabla /
przedtuzacza,wéwczas nalezy
natychmiast wylqezy¢ urzgdze-
nie oraz wyciqgnq¢ wtycz
zcﬂniazdo sieciowego w celu
odtqczenia urzgdzenia od zré-
dta zasilania.
Nalezy stosowaé wytqcznik
réznicowo-prgdowy o wartosci
rqdu wyzwalajgcego 30 mA
ub nizszej wartosci.
Kabel zasilajgey i przedtuzacz trzy-
mad z dala o?zespo’fu thqcego.
Nalezy zawsze upewnié sie, ze
otwory wentylacy|ne sq wolne
od ciat obcych.
chiq‘?nqé wtyczke z
gniazda sieciowego/
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wyciggng¢ akumulator z
urzgdzenia

- przed kazdym oddaleniem sie

- przed usuwaniem blo

uzytkownika od moszzny,

ad,

- Frzed kontrolg, oczyszczaniem

ub wykonywaniem prac na
maszynie,

- po kontakcie z ciatem obcym w

celu sprawdzenia maszyny pod
kgtem uszkodzen,

-w celu natychmiostoweggjﬁ
u

sprawdzenia w przypa

wystgpienia zbyt silnych wi-

bracji maszyny.

Gdy maszyna zacznie

generowac nietypowe wibracije,

wymagana jest natychmiastowa
kontrola,

- Wyszukaé uszkodzone ele-
menty;

- Wykonaé wymagane nap-
rawy uszkodzonych czesci;

- Sprawdzié urzqdzenie pod
katem luznych elementdw i
ew. je dokrecié.

Nigdy nie wymieniaé nieme-

talowego zespotu tngcego na

metalowy zespét tnqcy.

KONSERWACJA |
PRZECHOWYWANIE

72

Przed rozpoczeciem czynnosci
zwigzanych z konserwaciq
lub czyszczeniem urzqdzenia
nalezy odfqczyé urzgdzenie od
sieci zasilajqcej.
Uzywaé tylko czeéci zamien-
nych i akcesoriéw zalecanych
ﬂzez producenta.

aszyne regularnie sprawdzad i
konserwowaé. Naprawy maszy-

ny przeprowadzaé tylko w auto-
ryzowanym punkcie serwisowym.

* Gdy maszyna nie jest uzywana,
nalezy przechowywad jg w miej-
scu niedostepnym dla dzieci.

e Dbaé o to, aby otwory
powietrza byty wolne od
zanieczyszczen.

Zagrozenia ogélne

Nawet przy przepisowej obstudze
urzqdzenia elekirycznego wys’repuli(q
tzw. zagrozenia ogdlne. W zwigzku
z konstrukejq i sposobem pracy urzg-
dzenia elekirycznego mogg wystepo-
wadé nastepujgce zagrozenia ogdine:
a) Skaleczenia i rany ciete.

b) Uszkodzenia s’fucKu w razie
niekorzystania z odpowiednich
elementéw ochrony stuchu.

c) Szkody na zdrowiu bedqgce skut-
kiem dziatania wibracji na reke
i ramie, jezeli urzqdzenie jest
uzywane przez diugi czas lub
nie jest odpowiednio prowadzo-
ne i przepisowo konserwowane.

A Ostrzezenie!l To urzqgdzenie

elekiryczne wytwarza w cza-
sie pracy pole elektromagnetyczne.

Pole to moze w okreslonych warun-

kach wptywaé na aktywne lub po-

sywne implantaty medyczne.

Aby zmniejszy¢ niebezpieczen-

stwo doznania powaznych lub

$miertelnych obrazen, zalecamy
osobom posiadajgcym implantaty
medyczne skonsultowanie sie z le-
karzem i producentem implantatu
przed rozpoczeciem obstugiwania
maszyny.
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Instrukcja montazu tgcznika musi nastgpi¢ wylg-
czenie silnika. W przypadku
Montaz pokrywy ochronnej: uszkodzenia wigcznika/wy-
1. Zatozyé ostone zabezpieczajg- tacznika nie wolno uzywaé
cq (9) na gtowicy silnika (12) i urzgdzenia.
przykrecié¢ jg dwiema $rubami z
gniazdem krzyzakowym (16). ® | Przestrzegaj zasad ochrony przed
1 hatasem i przepiséw lokalnych.

Montaz / demontaz patgka
dystansowego (zabezpiecze- Wlaczanie i wylaczanie
nie kwiatow): )
2. Roztozyé patgk dystansowy. ¢ | Zytka tngca w momencie wysytki
Umiesci¢ obydwa otwarte korice 1 urzqdzenia zostata zawigzana na

patgka dystansowego na bocz- obu korcach na supet. W petni au-
nych uchwytach pod gtowicg tomatyczny system regulacji dtugosci
silnika (12). Patgk dystansowy zytki ustala w momencie pierwszego
musi wskoczy¢ w dwéch miej- wigczenia urzgdzenia szeroko$¢
scach we wtasciwe potozenie. cigcia; poplgtane korice zytki zostajg
automatycznie odciete przez ele-
Montaz uchwytu dodatkowego: ment odcinajgcy zytke (21 21).

3. Odkrecié i zdjqé wstepnie za-

montowang nakretke (14) i $rube Uwazaj na stabilng, pewnq pozycje
(18) dodatkowei rekojesci (15). i dobrze trzymaj urzqdzenie obiema

4. Roztozy¢ korice dodatkowego rekami, w wystarczajqce odlegtosci
uchwytu (15) i nasungé je na od ciata. Przed wigczeniem urzg-
mocowanie uchwytu (17). dzenia uwazaj, by nie dotykato ono

5. Przykre¢ dodatkowy uchwyt (15) zadnych przedmiotéw.
za pomocq $ruby z pokrettem
(18) i nakretki (14). 1. Z korica przedituzacza uformowad

petle i wprowadzi¢ jg w otwér na

ObS'Ugﬂ gérnym uchwycie (1) i zawiesié na

elemencie zapobiegajgcym nad-
Uwaga - niebezpieczenstwo miernemu naprezaniu kabla (4).
zranienia! Nie uzywaj urzg- 2. Podtqczy¢ urzgdzenie do gniazda
dzenia bez ostony ochronnej! sieciowego.
Podczas pracy z urzgdzeniem 3. Nalezy pamietaé o przyjeciu bez-
nos odpowiedniq odziez oraz piecznej pozycji i mocno trzymaé
ostone oczu i nauszniki. urzqdzenie obiema rekami. Nie
Przed kazdym uzyciem upew- opieraé ostony szpuli na podtozu.
niaj sie, Ze urzgdzenie jest 4. Aby wiqczy¢ urzqdzenie, nalezy
sprawne. Wigcznika/wytqcz- wecisngé wigcznik/wytgeznik (2).
nika nie wolno blokowaé. Po W celu wylgczenia urzqdzenia, na-
puszczeniu wiqgcznika / wy- lezy puscié wiqcznik/wytqgcznik (2).
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Nie ma mozliwosci wigczenia
urzqdzenia, bez wciskania wigcz-
nika/wytgcznika.

jund @

Po wylqczeniu urzgdzenia
szpula obraca sie jeszcze
przez jakis czas. Odczeka,
az szpula catkowicie sie za-
frzyma.

Trzymaé z dala dtonie i sto-
py. Niebezpieczeristwo obra-
zen ciata!

Szpule nalezy regularnie oczysz-
czaé z resztek trawy, aby zapew-
ni¢ wiasciwy efekt ciecia.

pund 0

Ustawienia w
urzgdzeniv

Regulacja uchwytu dodatkowego:
Uchwyt dodatkowy mozna ustawiaé w
réznych pozycjach. Ustawié uchwyt tak,
aby ostona szpuli w pozycji roboczej byta
lekko przechylona do przodu

Poluzowaé nakretke (14) i ustawié do-
datkowy uchwyt (15) w zqdanym po-
tozeniu. Ponownie dokrecié nakretke.

Regulacja wysokosci:

Rura teleskopowa umozliwia przystosowa-
nie urzqdzenia do wysokosci ciata osoby
obstugujqce;j.

Poluzuj tuleje 0 (6). Przedtuz rure
teleskopowq (7) w zqdane potozenie i
dokreé tuleje.

Regulacja kgta ciecia:

Po zmianie kqta ciecia mozesz tez przyci-
naé trawe w trudno dostepnych miejscach,
np. pod tawkami i wyskokami.

Naciénij dzwignie noznq (8) na obudo-
wie silnika i pochyl teleskop (7). Mozli-
wych jest 6 pozyciji (patrz takze ,Wsko-
zéwki dotyczqce pracy z urzgdzeniem”).

Regulacja czesci uchwytowej:
Uchwyt mozna obracaé o 90°. (patrz
takze ,Wskazéwki dotyczgce pracy z
urzqgdzeniem”).

Przesunqé rygiel (5) w gére i obrécié
rekojes¢ (13) ﬁ“, tak by wskoczy-
ta on na swoje miejsce.

Regulacja patgka dystansowego
(ochrony kwiatéw):

Patgk dystansowy zabezpiecza przed me-
chanizmem tngcym rosliny i todygi, ktére
nie majq zostac przycigte.

(® Przesunqgé kabtak dystansowy (11) do
przodu. Jezeli kabtgk dystansowy nie
jest potrzebny — przesungé go z po-
wrotem do pozycji spoczynkowe;.

Przedtuzanie zytki tngcej: Paristwa
urzgdzenie jest wyposazone w system
petne| automatycznej regulacii dtugosci
podwdjne] zytki tngce.

Zytka wydtuza sie automatycznie po kaz-
dorazowym wiqczeniu urzqdzenia.Prawi-
dtowe dziatanie systemu automatycznego
wydtuzania podwdijnej zytki wymaga
zatrzymania szpuli przez ponownym wig-
czeniem urzqdzenia.

Jezeli na poczatku zytka bedzie dtuzsza
niz promieri koszenia, zostanie ona auto-
matycznie skrécona do prawidtowej dtugo-
$ci przez element odcinajqcy zytke (21 21).

¢ | Nylonowe zytki nalezy poddawaé
1 regularnej kontroli pod kqgtem uszko-
dzen i whasciwej dtugosci ustalonej
poprzez element do odcinania zytki.
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¢ Gdy nie wida¢ koncow zyftki:
Wymienié¢ szpule z zytkq (2] 20)
(patrz ,Czyszczenie i konserwacja”).

¢ Reczne ustawianie dlugosci zytki:
Wyijaé wiyczke z gniazda sieciowego!
Weisngé przycisk blokady (21 24),
ponownie go zwolni¢ i lekko wycig-
gnqé koricéwki zytki. Proces ten nalezy
powtarzaé, dopdki kocdwki zytki
bedq nieco wystawaé z elementu do
odcinania zytki (21 21).

Wskazéwki dotyczace

pracy z uvrzadzeniem

& Uwaga - niebezpieczen-
stwo zranienia!

¢ Nie przycinaj wilgotnej albo mokrej
trawy.

e Przed uruchomieniem urzgdzenia na-
lezy sie upewnié, ze szpula nie bedzie
miata kontaktu z kamieniami, otocza-
kami lub innymi ciatami obcymi.

® Wiqcz urzqdzenie przed zblizeniem
sie do powierzchni trawy, ktérg chcesz
przycigé.

¢ Unikaj przecigzania urzqdzenia pod-
czas pracy.

¢ Unikaj dotykania przeszkéd (kamienie,
mury i murki, stupki ogrodzen itp.).
Mogtoby to prowadzié do szybkiego
zuzycia zytki.

¢ Unikaj uzywania urzgdzenia w czasie
niesprzyjajqcej pogody, szczegélnie w
przypadku zagrozenia wytadowaniami
atmosferycznymil

* Nie ustawia¢ dodatkowego uchwytu
(15 15) zbyt blisko gérnej rekojesci
(L0 1). Takie ustawienie nie za-
pewnia odpowiedniej kontroli nad
urzgdzeniem.

Przycinanie trawy

Przycinaj trawe, przesuwajqc

urzqdzenie w prawo i w lewo.

Kosié powoli i podczas pracy

utrzymywadurzqdzenie tarczq

11 tngcgrownolegle do podtoza.

Il Dtugq frawe przycinaj warstwa-
> mi od géry do dotu.

Ustawienia do podkaszania

trawnika:

e Uchwyt: 0° (patrz [ @)

e Kat cigcia: #90° (patrz Q)

e Patgk dystansowy wedtug potrzeb:
W pozycji égoczynkowe]/ roztozony
(patrz )

Przycinanie krawedzi
trawnika

Nalezy zwréci¢ uwage, ze
podczas pracy jestesmy
zabezpieczeni ostong
zabezpieczajacq przed
przyrzadem do ciecia zytki.

Ustawienia przy przycinaniu
krawedzi trawnikéw:
Aby przyciq¢ krawedzie trawnika, powoli
prowadz urzqdzenie wzdtuz krawedzi.
o Czeéc uchwytowa: 90°
(patrz L @)
e Kat cigcia: 90° (patrz [ Q)
¢ Patgk dystansowy w pozycji spoczyn-
kowe;.
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Oczyszczani
i konserwacja

A
@

Ostrzezenie! Niebezpieczen-
stwo obrazen ciata przez nie-
bezpieczne, ruchome czesci!

Prace naprawcze i serwisowe, kté-
re nie zostaly opisane w fej instruk-
cji obstugi, nalezy zlecaé naszemu
Centrum Serwisowemu. Stosuj tylko
oryginalne czesci. Niebezpieczen-
stwo zranienial

0 Wytqczyé urzgdzenie i wyciggngé

wtyczke z gniazda sieciowego.

Regularnie wykonuj wymienione ponizej
czynnosci z zakresu czyszczenia i kon-
serwacji urzqdzenia. Zapewni to dtugq,
niezawodnq prace urzqdzenia.

Oczyszczanie
Urzgdzenia nie wolno spry-
[\ skivaé woda ani widadac
do wody. Niebezpieczenstwo
porazenia pradem!

® Zawsze utrzymuj szczeliny wentylacyj-
ne, obudowe silnika i uchwyty urzg-
dzenia w czystoéci. Uzywaj do tego
celu wilgotnej szmatki albo szczotki.
Nie stosuj zadnych $rodkéw do czysz-
czenia ani rozpuszczalnikéw. Mozesz
w ten sposéb nieodwracalnie uszko-
dzié urzqdzenie.

® Po kazdym przycinaniu oczyszczaj
ostone ochronng i mechanizm tnqcy z
trawy i ziemi.

Ogélne czynnosci
konserwacyjne

® Przed kazdym uzyciem sprawdzaj, czy
urzqdzenie nie ma widocznych wa
i usterek, takich jak np. luzne, zuzyte
lub uszkodzone czesci.

® Sprawdzaj, czy ostony i elementy
zabezpieczajgce nie sq uszkodzone i
czy sq dobrze zamocowane. W razie
potrzeby wymier te czeéci na nowe.

Wymiana szpuli

Prawidtowy kierunek nawijania

szpuli z zytkq jest podany w ostonie

szpuli (patrz ilustracja szczegétowa
) i na samej szpuli z zytkq (20).

pud @

—_

Wyciggnaé wiyczke z gniazda siecio-

wego.

2. Otworzy¢ ostone szpuli (10), weiskajqc
jednoczesénie przyciski zwalniajgce
(19) na ostonie szpuli.

3. Zdjg¢ pokrywe z ostony szpuli i
weiqgnagé szpule z zytkg (20).

4. Wycisngé korice zytki z rowkéw (23)
nowej szpuli.

5. Umiescié¢ nowq szpule z zytkg w
ostonie (10). Strona szpuli, na ktér-
ej zaznaczono strzatkami kierunek
nawiniecia zytki, musi by¢ widoczna
po zamontowaniu szpuli.

6. Obydwa korce zytki nalezy przewlec
przez naprzeciwlegte oczka wylotu
2yiki (22).

7. Ponownie umiesci¢ pokrywe na ostonie

szpuli. Nalezy zwréci¢ uwage, aby

przyciski zwalniajgce (19) na pokry-
wie wchodzity doktadnie w wyciecia
na ostonie szpuli. Przyciski te w wy-
czuwalny sposéb wskakujq na swoje
miejsce.
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8. Pociggnq¢ za konce zytki i weiskaéd
przycisk blokady (24), az korice zytki
bedq wystawaé na ok. 1 cm z elemen-
tu odcinajgcego zytke (21).

e | Skontrolowaé element odcinajqcy
1 zytke (21). Nie stosowad
urzqdzenia bez elementu
odcinajqgcego zytke lub gdy ele-
ment fen jest uszkodzony. W przy-
padku uszkodzenia elementu do
ocinania zytki nalezy sie koniecz-
nie skontaktowaé z jednym z nas-
zych Punktéw Obstugi Klienta.

Mozna réwniez nawingé
standardowq zytke dostepng w
marketach budowlanych. Mozna
zatem ponownie uzyé pustej szpuli.
(patrz ,Dane techniczne”) Kierunek
nawijania jest pokazany na szpuli.

pund @

Transport

Whytqczone urzqdzenie przenosié jedng
rekq za gérnq rekojesé (1) i drugq rekq
za rekoje$¢ dodatkowq (15). Zespét tngcy
skierowaé w strone ziemi. Pozwoli to
unikng¢ kontaktu z zespotem tngcym pod-
czas transportu.

Przechowywanie
vrzagdzenia

®  Przechowuj urzqdzenie w suchym,
zabezpieczonym przed pyfem i niedo-
stepnym dla dzieci miejscu.

e Nie ustawiaj urzqdzenia na ostonie
ochronnej. Naijlepiej jest zawiesié
urzqdzenie za gérny uchwyt tak, by
ostona ochronna nie dotykata zadnych
przedmiotéw. W innym razie istnieje

niebezpieczenstwo znieksztatcenia
ostony ochronnej, co moze spowodo-
waé zmiane majqcych wptyw na bez-
pieczenstwo uzytkowania wymiaréw i
cech roboczych urzqdzenia

Usuwanie i ochrona
srodowiska

Takze urzqdzenie, osprzet i opakowanie

nalezy odda¢ do recyklingu.
Urzqdzer elekirycznych nie nalezy
wyrzucad razem z odpadami do-

mmm  MOWYMI

Dyrektywa 2012/19/UE w sprawie zuzy-
tego sprzetu elekirycznego i elektroniczne-
go: Konsumenci sq prawnie zobowigzani
po zakoriczeniu okresu zywotnosci urzg-
dzen elekirycznych i elektronicznych do ich
przekazywania do ponownego przetwo-
rzenia zgodnie z zasadami ochrony $rodo-
wiska. Dzigki temu mozna zapewnié wy-
korzystanie urzqdzeri zgodnie z zasadami
ochrony $rodowiska i ochrony zasobdw.
W zaleznosci od adaptacji na gruncie
prawa krajowego do wyboru moggq by¢
nastepujgce mozliwosci:
® zwrot w miejscu zakupu,
e zwrot w oficjalnym punkcie zbiérki,
® odestanie do producenta/podmiotu
wprowadzajqgcego produkt na rynek.
Przepisy te nie obejmujq akcesoridw i
$rodkéw pomocniczych dofgczonych do
starych urzqdzen, kiére nie zawierajgcych
elementéw elektrycznych.

e Przekaz wyciety materiat do komposto-
wania, nie wyrzucaj go do kontenera
na $mieci.
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Gwarancja

Szanowna Klientko, Szanowny Kliencie,
na zakupione urzgdzenie otrzymujg Par-
stwo 3 lata gwarancji od daty zakupu.

W przypadku wad tego produktu przystu-
gujq Parstwu ustawowe prawa w stosunku
do sprzedawcy produktu. Prawa te nie sq
ograniczone przez naszq przedstawiong
nizej gwarancje.

Warunki gwarancji

Okres gwarancji rozpoczyna sie z datq
zakupu. Prosimy zachowaé oryginalny pa-
ragon. Bedzie on potrzebny jako dowdd
zakupu.

Jedli w okresie trzech lat od daty zakupu
tego produkiu wystgpi wada materiatowa
lub fabryczna, produkt zostanie — wedle
naszego wyboru — bezptatnie naprawiony
lub wymieniony. Gwarancja zaktada, ze w
okresie trzech lat uszkodzone urzqdzenie
zostanie przestane wraz z dowodem za-
kupu (paragonem) z krétkim opisem, gdzie
wystgpita wada i kiedy sie pojawita.

Jesli defekt jest objety naszq gwaranciq,
ofrzymaijq Parstwo z powrotem naprawio-
ny lub nowy produkt. Wraz z wymiang
urzqgdzenia lub waznej czeéci, zgodnie

z art. 581 § 1 aktualnej wersji Kodeksu
cywilnego, okres gwarancji rozpoczyna
sie od nowa.

Okres gwarancji i ustawowe rosz-
czenia z tytutu wad

Okres gwarancji nie wydtuza sie z po-
wodu éwiadczenia gwarancyjnego. Obo-
wiqzuje to réwniez dla wymienionych lub
naprawionych czeéci. Ewentualne uszko-
dzenia i wady istniejgce juz w momencie
zakupu nalezy zglosi¢ bezzwtocznie po
rozpakowaniu. Naprawy przypadajace
po uptywie okresu gwarancji sq odptatne.

Zakres gwaranciji

Urzgdzenie wyprodukowano z zacho-
waniem starannoéci zgodnie z surowymi
normami jakodciowymi i doktadnie spraw-
dzono przed wysytkq.

Gwarancja obowiqgzuje dla wad mate-
riatowych lub fabrycznych. Gwarancja
nie rozciqga sie na czesci produktu, ktére
podlegajg normalnemu zuzyciu i mozna
je uznaé za czeéci zuzywalne (np Szpula),
oraz na uszkodzenia czesci delikatnych
(np przetgcznik).

Gwarancja przepada, jesli produkt zostat
uszkodzony, nie byt zgodnie z przezna-
czeniem uzytkowany i konserwowany.
Uzytkowanie zgodnie z przeznaczeniem
wiqze sie z przestrzeganiem wszystkich
wskazéwek zawartych w instrukeiji obstugi.
Nalezy bezwzglednie unika¢ zastosowan
i dziatan, kiérych odradza sie lub przed
ktérymi ostrzega sie w instrukeji obstugi.
Produkt jest przeznaczony do uzytku
prywatnego, a nie komercyjnego. W przy-
padku niewtasciwego i nieodpowiedniego
obchodzenia sie z urzqdzeniem, stosowa-
nia ,na site” i zabiegdw, kidre nie zostaty
przeprowadzone przez nasz autoryzowa-
ny oddziat, gwarancja wygasa.

Realizacja w przypadkach objetych

gwarancjq

Aby zagwarantowad szybkie przetworze-

nie Paristwa sprawy, prosimy o przestrze-

ganie ponizszych wskazéwek:

* W przypadku wszelkich zapytan
prosimy o przygotowanie paragonu i
numeru artykutu jako dowodu zakupu
(IAN 420333_2207).

®  Numer artykutu znajduje sie na ta-
bliczce znamionowe;.

* W przypadku wystgpienia usterek lub
innych wad prosimy o skontaktowanie
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sie z wymienionym nizej dziatem ser-
wisowym telefonicznie lub mailowo.
Uzyskajq Pafstwo wéwczas szczegé-
towe informacje na temat realizacji
reklamacii.

e Uszkodzony produkt mogq Paristwo
wystaé po skontaktowaniu sie z
naszym dziatem obstugi klienta, za-
taczajac dowdd zakupu (paragon) i
okreslajgc, na czym polega wada i
kiedy wystqpita, bezptatnie na podany
adres serwisu. Aby unikngé proble-
méw z odbiorem i dodatkowych kosz-
téw, prosimy o wystanie przesytki na
adres, ktéry Pafstwu podano. Nalezy
sie upewnié, zeby wysytka nie nastqpi-
ta odptatnie, jako ponadwymiarowa,
ekspresowo lub na innych specjalnych
warunkach. Prosimy o przestanie
urzgdzenia wraz ze wszystkimi cze-
$ciami wyposazenia otrzymanymi przy
zakupie i zadbanie o wystarczajgco
bezpieczne opakowanie.

Serwis naprawczy

Naprawy, ktére nie sq objete gwarancjq,
mozna zleci¢ odptatnie w naszym oddzia-
le serwisowym. Serwis sporzqdzi Paristwu
kosztorys naprawy.

Podejmujemy sie wytqcznie naprawy urzg-
dzen, ktére zostaty prawidtowo zapako-
wane i ofrankowane.

Uwaga: Prosimy o przestanie czystego
urzqdzenia ze wskazaniem usterki.
Urzqdzenia przestane dla nas odptatnie,
jako przesytka ponadwymiarowa, ekspre-
sowa lub na innych warunkach specjal-
nych, nie zostang odebrane.

Utylizacje przestanych do nas uszkodzonych
urzqdzen przeprowadzamy bezptatnie.

Service-Center

Serwis Polska

Tel.: 22 397 4996

(Optata za potqczenie zgodna
z cennikiem operatora)

E-Mail: grizzly@lidl.pl

IAN 420333_2207

Prosimy mie¢ na uwadze, ze ponizszy
adres nie jest adresem serwisu. Prosimy
o kontakt z wymienionym wyzej centrum
serwisowym.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter Straf3e 20

63762 GroBostheim

Niemcy

www.grizzlytools.de
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Poszukiwanie btedéw

W przypadku wypadku lub usterki eksploatacyjnej nalezy natychmiast wyciggngé

wiyczke z gniazda sieciowego! Nieprzestrzeganie grozi obrazeniami ciata.

Problem

Mozliwa przyczyna

Sposéb usuniecia

Urzgdzenie nie
daije sie uruchomié

Uszkodzony wigcznik-
wytgcznik (.1 2)

Uszkodzony silnik

Naprawa w Centrum serwisowym

Przerywana praca
urzqdzenia

Chwiejny styk w obwo-
dzie elekirycznym

Uszkodzony wigcznik-
wytgeznik (21 2)

Naprawa w Centrum serwisowym

Silne wibracje
Gtosne odgtosy

Mechanizm tngcy jest
brudny

Wyczy$é mechanizm tngcy
(patrz ,Czyszczenie i konserwacja”)

Uszkodzony silnik

Naprawa w Centrum serwisowym

Zta jako$é przyci-
nania

Na szpuli (2] 20) znajdu-
ie sie zbyt mata ilo$é zytki
tngcej

Ew. przedtuzy¢ zytke tnqeq (patrz roz-
dziat ,Ustawienia urzqdzenia”)
Wymienié szpule z zytkq (L1 20) (patrz
.Czyszczenie i konserwacja”)

Zytka tngca nie zostata
wyprowadzona ze szpuli

(1 20) lub zostata wypro-
wadzona tylko z jedne;j
strony

Wyciagngé szpule z zytkq (121 20) i
wyprowadzié zytke przez otwory na
zewngtrz, po czym ponownie zamonto-
wad szpule.

Czesci zamienne / Akcesoria

Czesci zamienne i akcesoria mozna zakupi¢ na
www.grizzlytools.shop

W przypadku probleméw z zamawianiem nalezy skorzystaé¢ z formularza

kontaktowego.

W razie kolejnych pytani nalezy zwracaé sie do ,Service-Center” (patrz strona 79).

9 Ostona zabezpieczajgea ........cuvevviiiiiiiiiii e 91105343
15 Dodatkowy UChWyt .....cuiiiiiiiiiiiiieeee e 91105340
20 Szpula z Zytkg .oveiii 13600210
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Uvod

Blahopfejeme vdm ke koupi vadeho nové-
ho pfistroje. Rozhodli jste se pro vysoce
kvalitni vyrobek. Kvalita tohoto pfistroje
byla kontrolovéna b&hem vyroby a byla
provedena také zavéreénd kontrola. Tim je
zaruéena funkénost pfistroje.

Ndvod k obsluze je soucdsti tohoto
< vyrobku. Obsahuje dilezité pokyny
tykajici se bezpe&nosti, pouzivéni a likvi-
dace. Pred pouzitim vyrobku se seznamte
se viemi pokyny k obsluze a bezpeénosti.
Vyrobek pouZiveijte jen k popsanym (ce-
[om a v rdmci uvedenych oblasti pouziti.
Navod dobie uschoveijte a pfi preddvéni vy-
robku tfetimu predeijte i viechny podklady.

‘m > I voms
Ucel pouziti

Pristroj je vhodny jen k sekéni trévy na za-
hrad& a podél okrajd z&hond. Kazdé jiné
pouziti, které neni v tomto ndvodu vyslovné
schvéleno, mize zpUsobit podkozeni pfi-
stroje a vézné poranéni uZivatele. Pristroj
nepouziveijte k sekani houstin nebo kfovi.
Pristroj mohou pouzivat jen dospélé osoby.
Mladistvi starsi 16 let mohou pFistroj pouzi-
vat jen pod dohledem. Obsluhujici osoba
anebo uZivatel je zodpovédny za nehody
anebo 3kody jinych osob anebo jejich ma-
jetku. Vyrobce neruéi za skody, jenz byly
zpUsobeny pouzitim k neuréenému Gcelu
nebo nespravnou obsluhou. To orodje ni pri-
merno za uporabo v komercialne namene.
V primeru uporabe v komercialne namene
ugasne pravica do uveljavljanja garancije.

Obecny popis
Zobrazeni nejdolezitéjsich

[ ]
E funkénich dill naleznete na

predni a zadni vyklopné strénce.

17 81



©

Objem dodavky

Vybalte néstroj a zkontroluijte,
|e li kompletni:
Elekiricky vyzinag
ochranny kryt s dvéma 3rouby
2 civka se strunou (1x jiz namontovd-
na, 1x pribalend)
distanéni ffmen (ochrana kvétin)
dodateénd rukojef
Navod k obsluze

Popis funkce

Ruéni prenosnd elekirickd sekagka se
strunou je vybavena se¢nym zafizenim v
podobé civky se strunou.

Navic je pfistroj vybaven otd&eci motoro-
vou hlavou, nastavitelnou hlinikovou tele-
skopickou tyé&i a distanénim obloukem.

Pro ochranu uZivatele je tento ndstroj vyba-

veny ochrannym zafizenim, které zakryva
fezaci zafizeni.

Funkci obsluznych dil si prosim zjistéte z
nésledujicich popist.

Fehled
Prehle

horni rukojet
zapinad/vypinad
sifovy kabel
odlehéeni tahu kabelu
zdpadka k otd&eni rukojeti
z4vitovd objimka (nastaveni
délky teleskopické trubky)
7 teleskopickd trubka
8 tlagitko (Ghel sklonu hlavy motoru)
9 ochranny kryt
10 pouzdro civky
11 distanéni ttmen (ochrana kvétin)
12 hlava motoru

OO NNWON —

13 rukojef
14  matice (3roub rukojeti dodatedné
rukojeti)

15 dodatecnd rukojef

16 3roub s kfizovou drazkou
(ochranny kryt)

17 upnuti rukojeti
18 3roub rukojeti (pfidavnd rukojef)

19 odblokovdni (pouzdro civky)

20 civka se strunou

21 oddélovag struny

22 ocko vyvodu struny

23 drdzka (civka se strunou)

24 aretovaci tlacitko (civka se strunou)

Technické parametry

Elektricky strunovéa
sekacka......ccceeeeeeeeeeeee.. PRT 550 B6
Jmenovité vstupni napéti

U. 230 - 240V~ (sffidavy proud), 50 Hz

Prkon P oo 550 W
Otdeky naprézdno................ 10000 min’!
Trida ochrany .......cccoocvevviiiiiei, 18]
Druh ochrany........cccooveviiiiiininne IPXO
Promér stfihu........ccooeiiiiiiiinn, 300 mm
Délka struny .....ccceevviieiiiiin 2x5m
Sila struny oo 1,4 mm
HMOtost.......veeeiiieiiiiiiieeei 2,05 kg
Hladina zvukového tlaku

T 85,0dB, K ,=3 dB
Uroven akustického vykonu (L)

ZArUCend ...ooeeeeiiiie e 96 dB

méfend............. 94,3 dB; K,,= 1,99 dB

Vibrace (a,)
horni drzadlo ..... 1,24 m/s?; K=1,5 m/s?
pridavné madlo .. 1,38 m/s?; K=1,5 m/s?

Uvedend hodnota emisi vibraci byla
zméfena podle normovaného zkusebniho
postupu a mize se pouzit ke srovndni jed-
noho elekirického ndfadi s jinym.
Uvedend hodnota emisi vibraci se mize
pouzit také k odhadnuti preruseni funkce.
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Vystraha: Hodnota emisi vibraci
se mUze b&hem skuteéného pouzi-
véni elektrického néradi li3it od uvedené
hodnoty, v zdvislosti na zpdsobu, kterym
se elektrické néradi pouzivd.
Dle moznosti se snazte udrzet co nejniz3
zatizeni, zpUsobené vibracemi. Piiklady

opatfeni ke sniZeni zatizeni, zplsobeno vi-

bracemi, je no3eni rukavic pfi pouZiti né-
stroje a omezeni pracovni doby. Pfitom se
musi brat v dvahu viechny &asti pracovni-
ho cyklu (napfiklad doby, b&hem kterych
je elektricky ndstroj vypnuty, a ty, ve kte-

rych je sice zapnuty, ale bézi bez z4téze).

Symboly a piktogramy

Piktogramy na pristroji

A Pozor!

Pozorné si prectéte ndvod
k obsluze.

Noste ochranu oéi a sluchu.

Po vypnuti se fezaci

zafizeni jesté nékolik
sekund ofdé&i. Ruce a
nohy udrzujte v bez-
pecné vzddlenosti.

'8 & ¢
Pristroj nevystavuijte vlhkosti.
Nepracujte pfi desti a nese-

kejte mokrou trévu.
M Ostatni osoby
@1 ydrzujte mimo

dosah. Mohly by byt ?oranéné

odmrsténymi cizimi télesy.

@

a Nebech)eél' poranéni odmrs-
t&nim dilo!

# Ostatni osoby se nesmi pohy-
I"’w bovat v rizikové oblasti.

Pokud se poskodi pfipojovaci
vedeni, ihned vytahnéte z&-
strcku.

Pfi veskerych ddrzbovych
pracich vytdhnéte zdstréku.

Udajzaruéenéhladinyakustic-
kého vykonu L,,v dB

Elekirické pfistroje nepatfi do
domdciho odpadu.

Stuperi ochrany
(dvoijitd izolace)

| Promér stfihu
I Teleskopicky vysuvné

== Otocné

— -y

a0

na civce se strunou:

Aretace zdvitové
objimky

#~ Smér navijeni struny
na ochranném krytu:
30cm Promér stfihu

== Smér otdceni struny pfi
bé&Zicim motoru
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v pouzdru civky:
[ ]

Smér navijeni struny

Symboly v navodu

A

Vystrazné znacky s
udaji pro zabranéni
skodam na zdravi ane-
bo vécnym skodam.

Oznaéeni nebezpeci s
informacemi o zabra-
néni zranéni osob v
dusledku zasazeni elek-
trickym proudem.

Prikazové znagky s ddaji pro
prevenci $kod.

Pozorné si prectéte ndvod k
obsluze.

~B&® P

Informaéni znacky s informa-
cemi pro lepdi zachdzeni s

ndstrojem.

Bezpeénostni pokyny

Dbejte na bezpeénostni pokyny pfi
pouzivani tohoto néstroje.

Ivo b ~ e
Dalsi bezpeénostni
~ r4

upozornéni

INSTRUKTAZ

84

Tento pfistroj neni uréen pro
pouziti détmi, osobami s omeze-
nymi fyzickymi, smyslovymi nebo
dugevnimi schopnostmi nebo
nedostatecnymi zkuenostmi a
znalostmi nebo osobami, které
nejsou obezndmeny s pokyny.
Déti musi byt pod dohledem, aby

se zajistilo, Ze si nebudou hrét

s pistrojem. Cisténi a ddrzbu ne-
smi provadét déti.

Dojde-li k poskozeni sitového
pripojovaciho kabelu tohoto pfi-
stroje, musi jej vyménit vyrobce
nebo jeho zdkaznicky servis i
podobné kvalifikované osoba,
aby se zabrdnilo nebezpedim.
Pristroj se nesmi pouzivat ve vys-
kéch nad 2000 m.

Je nutné pamatovat na to, ze sédm
uzivatel je odpovédny za Grazy
nebo za ohrozeni jinych osob
nebo za jejich majetek.
Zafizeni nikdy nesvéfujte do
rukou détem ani osobdm, které
nebyly sezndmeny s uvedenymi
pokyny.

Mistni platné predpisy mohou
omezit vék vZivatele.

Pozorné si prectéte pokyny.
Seznamte se s ovlddacimi prvky
a sprdvnym pouzivanim stroje.

PRIPRAVA

Pfed pouZitim se stroj musi vizuél-
né zkontrolovat na vyskyt posko-
zeni, chybéjici nebo nespravné
nainstalovand ochrannd zafizeni
nebo ochranné kryty.

Pfed uvedenim zafizeni do pro-
vozu a po jakémkoliv ndrazu
ovéfte zndmky opotiebeni nebo
poskozeni a nechte provést ne-
zbytné opravy.

Pouzivejte pouze schvdlené pro-
dluZovaci kabely ﬁHOSVVHﬁF,
HO3VVH2-F) o délce maximélné
75 m, které jsou uréeny pro pou-
Zivéni venku. Pfed pouZitim vzdy
celkem rozvinte kabelovy buben.
Zkontrolujte kabel, zda neni po-
$kozen a zda nebyl upraven.
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® Do zdroje napdjeni nezapojujte
poskozeny kabel. Nedotyke|te
se poskozeného kabelu pfe
jeho odpojenim od proudového
napdjeni. Kvili poskozenému
kabelu byste se mohli dotknout
soucésti pod napétim.
Nezapojujte poskozeny kabel
o zdroje noié]eni ani se ne-
dotykejte poskozeného kabelu
pred jeho odpojenim od zdroje
napdjeni, protoze poskozené
kabely mohou vést ke kontaktu
se soucdstmi pod napétim.
* Pfed pouzZitim je nutné zkontro-
lovat, zda na pFipojovacim a
prodluZovacim kabelu nejsou
zndmky poskozeni nebo ze-
stérnuti. Bokud se kabel béhem
pouzivani poskodi, musi se,
okamzité odpoijit od sit&. PRED
ODPOJENI BELU OD SITE
SE JEJ NEDOTYKEJTE. Stroj se
nesmi pouzivat, pokud je 3Rlra
o3kozend nebo opotfebovand.
vytaZeni kabelu ze z&suvky
byste méli vzdy tahat za zéstré-

ku, nikdy za kabel.

PROVOZ

e Ochrana o¢i, dlouhé kalhoty a
evnd obuv se musi nosit po ce-
E)U dobu pouzivéni stroje.
* Musi se zabrdnit pouzivéni
stroje za nepfiznivych povétr-
nostnich podminek, zejména v
fipadé rizika blesku.
arovanil Nedotykeijte se zad-
nych pohyblivych nebezpeénych
souldsti, dokud nebyl pfistroj
odpojeni od napdijeni a pohyb-
live nebezpecne dily se zcela
nezastavily.
® Ddvat pozor na pofezdni nohou
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a rukou fezacim zafizenim.
Ocitnou-li se v blizkosti osoby,
déti nebo doméci zvitata, pie-
stante zafizeni pouzivat.
Zafizeni pouziveijte jen za den-
niho svétla nebo dostateéného
umélého osvétleni.
Ruce a nohy méjte vZdy mimo
dosah stfihaciho zafizeni, ob-
zvl4sté pak pfi zapnuti motoru.
Vzdy odpoijte pfistroj od
napdjeni proudem (tj. vytdhnéte
zastrcku ze sité),
- vzdy, jakmile je pristroj
ponechdn bez dozoru;
- pred odstranénim blokovani;
- pred kontrolou, &isténim nebo
Upravou pristroje;
- po kontaktu s cizimi télesy;
- vzdy, kdyz pfistroj zaéne
abnormdlné vibrovat.
Zatizeni nikdy nepouzivejte s
poskozenymi nebo chybéjicimi
ochrannymi kryty.
Nepracujte se zafizenim v ab-
normdlni télesné poloze. Vzdy
dbejte na bezpeény postoj,
abyste mohli vzdy udrzovat rov-
novdhu pfi prdci na svazich.
Prechdzeijte pomalu. Neutikejte s
Bﬁstro]em Vv ruce.
fi provozu stroje vzdy noste
evnou obuv a dlouhé kalhoty.
ojde-li béhem provozu
k nehodé nebo poruse,
musi se pristroj okamzité
pnout. Zraneni radné
osetirete nebo vyhledejte
lékafFskou pomoc. Pii odstra-
Rovdani poruch si prectéte kapito-
lu ,Vyhleddvdani zavad” nebo se
obrafte na nase servisni centrum.
Prodluzovaci kabel chrarite pred
pohyblivymi nebezpeénymi sou-
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&astmi, aby se zabrénilo poskoze-
ni kabely, iteré by mohly zpdsobit
kontakt se souédstmi pod napétim.
Pokud se kabel /prodluZzovaci
kabel pfi pouzivani poskodi nebo
zamotdq, ihned pfistroj vypnéte a
vytdhnéte sitovou zéstrcku, ¢imz
Eristro] odpojite od nahpé]enl'.

ouzijte zafizeni na chybny

roud s provoznim proudem

0 mA nebo méné.

* Pfipojovaci a prodluzovaci kabe-
ly je nutné udrZovat v bezpeéné
vzddlenosti od fezaciho zafizeni.

* Vzdy je nutné se ujistit, Ze
ventilaéni otvory jsou volné bez
cizich téles.

e Vytahnéte sitovou

zastrcku/vyjméte akumu-

lator z pristroje

kdykoliv se jako obsluhuijici oso-

ba vzddlite od pristroje,

pred odstranénim blokovéni,

pred kontrolou, Ci§ténim nebo

pracemi na pristroji,

dojde-li ke kontaktu s cizim

t&lesem, kdyZ ndsledné kon-

trolujete pfipadné poskozeni
Fistroje,
okamzité kontrole, kdyi
pristroj zacne nadmérné silné
vibrovat.

pokud pfistroj za¢ne neobvykle

silné vibrovat, je nutné jeho

okamzitd kontrola,

- zjistéte poskozeni;

- provedte potfebné opravy

poskozenych &4sti;

- zkontrolujte uvolnéné &asti a

pevné je dotdhnéte.

* Nikdy nenahrazujte nekovo-
vé fezaci zafizeni za kovové
fezaci zarizeni.

UDRZBA A SKLADOVANI

Pfed provadénim ddrzby nebo cis-
t&ni odpojte pfistroj od napdjeni.
Smi se pouzivat pouze ndhradni
dily a pfislusenstvi doporuéené
vyrobcem.

e Stroj se musi pravidelné kontrolo-
vat a udrZzovat. Stroj se smi nechat
opravit pouze ve smluvni dilné.
Pokud se stroj nepouzivd, uchové-
vejte jej mimo dosah déti.

DL)eite na to, aby ve vétracich
otvorech nebyly zadné
necistoty.

Zbyvaijici rizika

| kdyz toto elekirické néradi obslu-
hujete v souladu s predpisy, stdle
existuji zbyvaijici rizika. V souvis-
losti s technologii a konstrukei to-
hoto elekirického ndfadi se mohou
skytovat ndsledujici rizika:
a) zranéni porezdnim
:j poskozeni sluchu, pokud neni no-
sazena vhodnd ochrana sluchu.
c) poskozeni zdravi plynouci z
vibraci ruky a paze, pokud se
pristroj pouzivd delsi dobu nebo
neni ndlezité veden a udrzovdn.
Varovani! Toto elekirické ndfo-
& di vytvéii béhem provozu elek-
tromagnetické pole. Toto pole
moze za uréitych okolnosti
omezovat aktivni nebo pasivni
lékaiské implantéty. Pro snize-
ni nebezpedi vazného nebo
smrtelného zranéni doporuéu-
jeme osobdm s lékafskymi im-
Elonféty pred obsluhou stroje
onzultovat implantdt se svym
lékafem a vyrobcem.
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Navod k montazi

Montaz ochranného krytu:
Nasadte ochranny kryt (9) na
hlavu motoru (12) a sesroubuijte
tyto pevné dvéma 3rouby s kfizo-
vou drdzkou (16).

Montaz distanéniho tfrmenu
(ochrana kvétin):

Rozpoijte distanéni tfmen. Nasad-
te oba oteviené konce distanéniho
ffmenu do boénich upnuti na
spodni hlavé motoru (12). Distan&
ni timen zacvakne do dvou poloh.

Montaz pridavného madla:
Povolte a odstrarite
predmontovanou matici (14) a
3roub (18) dodateéné rukojeti (15).
Roztéhnéte konce pfidavné ruko-
jeti (15) od sebe a nasurite je na
drzdk rukojeti (17).

Prisroubuijte pfidavnou rukojef
(15) pomoci roubu rukojeti (18)
a matice (14).

Obsluha

A

Pozor nebezpeéi poranéni!
Pristroj nepouzivejte bez
ochranného krytu. PFi praci
s pristrojem noste vhodny
odév a ochranu zraku a slu-
chu. Pfed kazdym pouzitim
se ujistéte, zda je pristroj
funkéné zpUsobily. Zapinaé/
vypinaé se nesmi zaaretovat.
Po uvolnéni zapinaée/vypi-
nace se musi motor vypnout.
Je-li zapinaé/vypinaé posko-
zen, neni naddle dovoleno s
pFistrojem pracovat.

///|PARKSIDE’
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@

Dodrzujte ochranu proti hluku a
mistni pfedpisy.

Zapnvuti a vypnuti

i

d

w N

pund @

Reznd struna je pfi doddni na obou
koncich kvili bezpeénosti prepravy
zauzlovdna. PInd automatika s
dvoijitou strunou reguluje pfi prvnim
zapnuti §itku sekdni a zauzlované
konce budou automaticky odFiznuty
oddé&lovacem struny (21 21).

Dbejte na bezpedny postoj a drzte
pristroj pevné obéma rukama a v
dostateéné vzddlenosti od téla. Pred
zapnutim dbejte na to, aby se pfi-
stroj nedotykal z&dnych predmé&to.

. Vytvofte na konci prodluZovaciho
kabelu smycku, provléknéte ji otvo-
rem na horni rukojeti (1) a zavéste
ji do odleh&eni tahu kabelu (4).

. Zapojte pfistroj do sitového napéti.

. Dbeijte na bezpeény postoj a pfistroj
drzte pevné obé&ma rukama. Pouzd-
ro civky nepokladeijte na zem.

. K zapnuti stisknéte zapinaé/vypi-
nac (2).

Chcete-li pristroj vypnout, uvolnéte
zapinaé/vypinaé (2).

Trvalé zapnuti neni mozné.

Po vypnuti pristroje se civka
jesté néjakou dobu otééi.
Vyckeijte, nez se civka zcela
zastavi.

Ruce a nohy udrzuijte v bez-
peéné vzdalenosti. Nebezpedi
poranéni!

Pravidelné &istéte civku od zbytkl
trdvy, aby se nezhor3il fezaci G¢inek.
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Nastavovéani na néastroji

Nastaveni pridavného madla:
Pridavné madlo mdzZete nastavit do riz-
nych poloh. Nastavte rukojet tak, aby se
pouzdro civky v pracovni poloze mirné
naklonilo dopfedu

Uvolnéte matici (14) a nastavte doda-
te¢nou rukojet (15) do poZadované
polohy. Matici opét dotdhnéte.

Nastaveni vysky:
Teleskopické trubka umoZiiuje nastaveni
pristroje podle vasi individudlIni vysky.

Povolte $roubovaci objimku (6) 7g G-
Vytahnéte teleskopickou trubku (9) do
pozadované vyiky a opét pfisroubuijte
objimku.

Nastaveni Ghlu Ffezu:

Zménou Uhlu Fezdni mizZete zastiihovat
také nepfistupnd mista, napf. pod lavicka-
mi a vystupky.

Stisknéte nozni pdku (8) na krytu mo-
toru a naklorite teleskopickou trubku
(7). Je moznych 6 nastaveni (viz také
.Pracovni pokyny”).

Nastaveni ¢asti madla:
Cést madla je mozno otodit 0 90° (viz také
,Pracovni pokyny”).

Posuiite zdpadku (5) nahoru a otocte
&ast rukojeti (1 S)W", dokud tato

nezasko&i do pozadované polohy.

Nastaveni distanéniho oblouku
(ochrana rostlin): Distanéni oblouk udr-
Zuje v bezpeé&né vzddlenosti od fezaciho
zafizeni rostliny a kmeny, které nejsou
sekdny.

Posuite distanéni madlo (11) dopfedu.
Pokud distanéni madlo neni potiebné,
posufite ho zpét do parkovaci polohy.

Prodlouzeni Fezné struny: Pokud je
pristroj vybaven plnou automatikou s dvoji-
tou strunou.

Struny se prodluzuji automaticky pfi kazdém
zapnuti..Aby automatika prodluzovéni struny
fungovala sprévné, musi se civka se strunou
pred novym zapnutim pfistroje zastavit.
Budou-li struny na zacdtku del3i nez se¢nd
vysed, zkréti je oddélovaé struny na sprév-

nou délku (21 21).

® | Pravidelné kontrolujte nylonovou

1 strunu, zda neni poskozena a zda
mé& odpovidajici délku podle oddé-
lovace strun.

¢ Nejsou-li vidét konce struny:
Vyméiite civku se strunou (21 20)
(viz &ast ,Cisténi a ddrzba”)

¢ Ruéni nastaveni délky struny:
Vytdhnéte sitovou zdstréku!
Stisknéte aretovaci tladitko (21 24),
znowu jej uvolnéte a ponékud vytéh-
néte konce struny ven. Tento postup
opakuite, dokud konce struny nebu-
dou ponékud pieénivat pres oddélo-
vad strun (2] 21).

Pracovni pokyny

Pozor nebezpedi
poranéni!
¢ Nesekejte vihkou nebo mokrou trévu.
o Pfed spusténim pristroje se ujistéte, Ze
se civka nedotykd kamen?, suti nebo
jinych cizich téles.
¢ Dfive nez se priblizite k sekanému
travniku, pfistroj zapnéte.
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e Zabrafte nadmérnému zatéZzovéni pfi-
stroje b&hem préce.

e Zabrarite kontaktu s pevnymi prekdzkami
(kameny, zdi, latkové ploty atd.). Civka
by se rychle opotiebovala.

® Zamezte pouziti pistroje pfi Spatném
pocasi, zejména pFi nebezpedi blesku!

® Pro dodate¢nou rukojet (.1 15) nikdy

nevolte polohu, kterd je prilis blizko
horni rukojeti ([21 1). Tak pristroj
mizete jen stézi kontrolovat.

o
Rezani travy

Trévu sekeijte tim, Ze budete
pristrojem pohybovat doprava a
doleva. Seéte pomalu a pFisece-
ni drzte pristroj tak, aby okruh se-
enibyl rovnobézny se zemi.
Dlouhou trévu sekeijte po vrstvach
. shora dold.

Nastaveni zastfihavani travniku:

e Rukojet: 0° (viz 7 @)

o Uhel fezu: 290° (viz [ ®)

e Distanéni drzadlo podle poffeby: v par-
kovaci poloze/vyklopeno (viz GS)

-Vyzinani okrajo travniku

Dbejte na to, abyste p¥i praci
byli chranéni pred fezacim
zarizenim ochrannym krytem.

Nastaveni pro zastrihavani travni-
kovych okraju:

Pro zastfihdvdni travnikovych okraji vedte
pristroj pomalu podél okraje trévniku.

o ¢&ast madla: 90° (viz il @)

e Ghel fezu: 90° (viz [ B)

e distanéni oblouk v parkovaci poloze

'.v ~ ra » ~
Cisténi a uvdrzba

Q Vystraha! Nebezpeci zranéni po-
hyblivymi nebezpeénymi dily!

Zaijistéte provédéni oprav a 0drzby,
které nejsou popsdny v tomto né-
vodé, nasim servisnim strediskem.
Pouzivejte pouze origindlni dily.
Nebezpedi poranénil

0 Vypnéte piistroj a vytdhnéte sitovou

zdstreku ze zdsuvky.

Pravidelné provadéjte nésledujici &istici a
0drzbdFské prace. Tim je zaruéeno dlouhé
a spolehlivé uzivéani.

Cisténi pFistroje

PFistroj neni dovoleno ostfi-
kovat vodou ani pokladat do
vody. Hrozi nebezpeti Grazu
elekirickym proudem!

o Udrzujte vétraci §térbinu, kryt motoru
a drzadla piistroje v Cistoté. PouZijte k
tomu vlhky hadfik nebo kart&é.
Nepouzivejte zadné &istici prostredky,
prip. rozpoudtédla. Mohli byste pfistroj
nenapravitelné poskodit.

e Po kazdém sekdni odistéte ochranny
kryt a fezaci zafizeni od trdvy a hliny.

~ b pa 3 d vb ’ ~ k ya ra
Vseobecné uvdrzbarskeé prace

e Pred kazdym pouzitim zkontrolujte, zda
pristroj nevykazuje viditelné nedostatky,
jako uvolnéné, opotfebované nebo po-
$kozené dily.

e Zkontrolujte, zda kryty a ochranné za-
fizeni nejsou poskozena a jsou sprévné
usazena. V pfipadé potieby je vymérite.
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Vyména civky

Sprdvny smér navijeni civky se

strunou je samostatné uveden v

pouzdre civky (viz detailni obrazek
) a na civce se strunou (20).

jund @

—_

Vytdhnéte sitovou zéstréku.

2. Oteviete pouzdro civky (10)
soucasnym stisknutim obou odbloko-
vani (19) na pouzdru civky.

3. Sejméte viko pouzdra civky a vyjméte
civku se strunou (20).

4. Vytlagte konce struny nové civky se stru-
nou ze §térbin (23) civky se strunou.

5. Vlozte novou civku se strunou do pouz-
dra civky (10). Strana civky se strunou,
na které je Sipkami vyznaden smér
navijeni struny, musi byt po nasazenf
viditelnd.

6. Provlecte oba konce struny skrz navzdjem
protilehld ocka vystupu struny (22).

7. Znovu nasadte viko na pouzdro civky.
Dbeijte na to, aby odblokovani (19) na
viku presné zapadla do drézek na pouz
dru civky. Tyto poté citelné zacvaknou.

8. Zatdhnéte oba konce struny a

opakované stisknéte aretovaci tlacitko

(24), dokud konce struny nebudou

preénivat cca 1 cm pres oddélovad

struny (21).

Zkontrolujte oddé&lovaé struny (21).
1 Pristroj v Z&4dném pripadé nepouZi-
vejte bez oddé&lovace strun nebo s vadnym
oddé&lovagem. Pokud je oddélovag strun
poskozen, bezpodminedné se obratte na
néktery z nadich zdkaznickych servist.

i Lze také opét navinout struny,

b&zné v prodeji a dostupné ve sta-
vebnindach a Zelezéfstvi. Takto |ze prézd-

nou civku se strunou opét pouzit. (viz
JTechnické 0daje”) Smér navijeni je zobra-
zen na civce.

Pfenaseni

Prendsejte vypnuty pfistroj drzenim jednou
rukou za horni rukojef (1) a druhou rukou
za dodateénou rukojet (15). Sméfujte
fezaci jednotkou smérem k zemi. Tim
b&hem prepravy zabrdénite kontaktu s
fezaci jednotkou.

Skladovani

e Pfistroj uchovdvejte na suchém misté chré-
néném proti prachu, a mimo dosah déti.

e Pfistroj nepokladeijte na ochranny kryt.
Nejlepsi je, pokud jej zavésite za horni
rukojet tak, aby se ochranny kryt nedotykal
z&dnych predmétl. Jinak hrozi nebezpedi,
Ze se ochranny kryt zdeformuje a tim se
zméni rozméry a bezpeénostni atributy.

Odklizeni a ochrana
okoli

Zafizeni, prislusenstvi a baleni zlikvidujte
ekologickou recyklaci.

z

Smérnice 2012/19/EU o odpadnich
elektrickych a elektronickych zafizenich
(OEEZ): Spoftebitelé jsou ze z&kona
povinni recyklovat elekirickd a elektro-
nickd zafizeni na konci jejich Zivotnosti
zpUsobem Setrnym k Zivotnimu prostred.
Timto zpUsobem je zajisténa recyklace
Setrnd k Zivotnimu prostfedi a 3effici zdro-
je.

Pristroje nepatfi do domovniho od-
padu.
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Podle pfevodu do vnitrostatniho prava
mizZete mit tyto moznosti:

® vrdtit v prodejng,

e odevzdat na oficidlnim sbérném misté,
® zaslat zpét vyrobci/distributorovi.
Tento stav se netykd pfisluenstvi starych
pristroj0 a pomocnych prostredkd bez elek-
trickych sou&dsti.

® Posekany materidl ulozte na kompost,
neodhazuijte jej do popelnice.

Zarvka

Vézeni zdkaznici,

Na tento pfistroj poskytujeme 3letou zaru-
ku od data zakoupeni.

V pripadé z&vady tohoto vyrobku vam vigi
prodeijci vyrobku pfindlezi zékonnd prava.
Tato zdkonnd préva nejsou omezena nasi
ndsledovné uvedenou zdrukou.

Zaruéni podminky

Zaruéni doba za&ind bézet ode dne ndku-
pu. Uschoveijte si, prosim, origindl G¢tenky
pro pozdéjsi pouziti. Tento dokument bude-
te potfebovat jako doklad o koupi.
Zjistite-li b&hem t¥i let od data koupé u
tohoto vyrobku materidlovou nebo vyrobni
vadu, bude vyrobek ndmi, podle nadeho
vybéru, bezplatné opraven nebo nahrao-
zen. Tato zdruéni oprava predpoklédd, ze
béhem 3leté lhity predloZite poskozeny
pristroj s dokladem o koupi (pokladni stvr-
zenka) a pisemné krétce popisete, v éem
spodivd zavada a kdy k ni doslo.

Bude-li z&vada kryta nasi zdrukou, zis-
kdte zpét opraveny nebo novy vyrobek.
Opravou nebo vyménou vyrobku nezaéind
zéruéni doba bézet od zaddtku.

@

Zaruéni doba a zakonné naroky na
odstranéni vady

Zaruéni doba se neprodluzuje poskytnutim
zéruky. Toto plati i pro nahrazené a oprave-
né dily. Jiz p¥i koupi zjiténé zdvady a nedo-
statky musite nahldsit okamzité po vybaleni
vyrobku. Po uplynuti z&ruéni doby musite
uhradit ndklady za provedené opravy.

Rozsah zaruky

Pristroj byl precizn& vyroben podle pfis-
nych jakostnich smérnic a pred doddnim
byl svédomité zkontrolovén.

Zaruéni oprava se vztahuje na materidlové
nebo vyrobni vady. Tato zdruka se netykd
dilo vyrobku, které jsou vystaveny normdl-
nimu opotiebeni, a |ze je povazovat za
spotiebni materidl (napi Civka), nebo po-
$kozeni kiehkych dilo (napf. spinad).

Tato zdruka neplati, je-li vyrobek poskozen
z dOvodu neodborného pouzivéni, nebo
pokud u n&j nebyla provadéna tdrzba.
Pro odborné pouzivani vyrobku musi byt
presné dodrzovény viechny pokyny uvede-
né v ndvodu k obsluze. Bezpodminecéné je
treba zabrdnit pouzivani a manipulacim s
vyrobkem, které nejsou v ndvodu k obsluze
doporuéeny, nebo je pred nimi varovdno.
Vyrobek je uréen jen pro soukromé Géely

a ne pro komeréni vyuZiti. Zaruka zanikd
v piipadé zneuzivéni a neodborné ma-
nipulace, pouzivéni nadmérné sily a pfi
zdsazich, které nebyly provedeny nasim
autorizovanym servisem.

Postup v pripadé uplatiiovani zaruky
Pro zaji3téni rychlého zpracovani vasi
zd&dosti, prosim, postupuijte podle ndsledu-
jicich pokyn0:
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e Na dikaz, Ze jste vyrobek zakoupili,
méjte pro jakékoli pfipadné dotazy
pripravenou pokladni stvrzenku a &islo
vyrobky (IAN 420333 _2207).

e Cislo vyrobku je uvedeno na typovém
stitku.

e Pokud by doslo k funkéni poruse nebo
jinym zavadédm, nejdfive telefonicky
nebo e-mailem kontaktujte nize uvede-
né servisni oddé&leni. Pak ziskate dal3i
informace o vyfizeni vasi reklamace.

* Vyrobek ozna&eny jako vadny miZete
po domluvé s nadim zdkaznickym
servisem, s pfipojenim dokladu o kou-
pi (pokladni stvrzenky) a po uvedeni, v
éem zdvada spocivd a kdy k ni do3lo,
preposlat bez platby postovného na
vdm sdélenou adresu piisluiného ser-
visu. Aby bylo zabrdnéno problémdm
s pfijetim a dodate¢nymi ndklady,
bezpodmine&né pouZijte jen tu adresu,
kterd vam bude sdélena. Zaijistéte, aby
zdsilka nebyla odesldna nevyplacen&
jako nadmérné zboZi, expres nebo
jiny, zvlasini druh zdsilky. PFistroj za-
Slete véetnd viech Easti prislusenstvi
dodanych pfi zakoupeni a zajistéte
dostatedn& bezpeény piepravni obal.

Opravna

Opravy, které nespadaiji do zdruky, mo-
zete nechat udélat v naem servisu oproti
z0O&tovéni. Radi vam pripravime predbézny
odhad ndklado.

Mizeme zpracovdvat jen ty pristroje, které
byly dostate&né zabalené a odesléany vy-
placené.

Pozor: Prosim, pfistroj za3lete nasemu auto-
rizovanému servisu vycistény a s upozorné-
nim na zévadu.

Nepfijmeme pristroje zaslané nevyplacené
jako nadmérné zbozi, expres nebo jiny,
zvl&3tni druh zdsilky.

Likvidaci vadich poskozenych zaslanych
pristroj0 provedeme bezplatng.

Service-Center
@ Servis Cesko

Tel.: 800143873
E-Mail: grizzly@lidl.cz
IAN 420333_2207

Dovozce

Prosim, respektujte, Ze ndsledujici adresa
neni adresou servisu. Nejdfive kontaktuijte
shora uvedené servisni sifedisko.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter Strafle 20

63762 GrofBostheim

Némecko

www.grizzlytools.de
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Vyhledavani zavad

@

V pripadé nehody nebo provozni poruchy ihned vytéhnéte sitovou zdstréku! Ne-
dodrZeni mize vést k pofezdni.

Problém Mozné priciny Odstranéni zavad
Pristrof Poskozeny spinaé/vypinad o o

. prava servisnim strediskem
nestartuje

Defekini motor

Chod pristroje
se prerusuje

Interni uvolnény kontakt

Poskozeny spinaé/vypinaé

Oprava servisnim stiediskem

Silné vibrace,

Znecisténé fezaci zafizeni

Vycistéte Fezaci zafizeni (viz ,Cisténi a Gdrzba”)

Silny hluk
Y Defekini motor Oprava servisnim stfediskem
Pfipadné Reznou strunu prodluzte (viz kap.
V civce se strunou (21 20) |,Nastaveni na pristroji”) 3
neni dostatek fezné struny | Vymé#ite civku se strunou (I 20) (viz &dst ,Cis-
Spatny vysle- t&ni a 4drzba”)
dek sekdni

Rezné struna neni prove-
dena na civce se strunou
(22 20) nebo je provede-
na jen jednostranné.

Vyjméte civku se strunou (2] 20) a feznou
strunu protahnéte otvory ven. Civku se strunou
znovu namontujte

Néahradni dily / Prislusenstvi

Nahradni dily a prislusenstvi obdrzite na strankach
www.grizzlytools.shop

Pokud mdte problémy pfi objedndvdni, pouzijte prosim kontakini formuldr.

V pfipadé jakychkoliv dal3ich dotazl se obrafte na servisni sttedisko / ,Service-Center”

(viz strana 92).

15
20
9

dodatednd rukojef .........

civka se strunou
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Uvod

Gratulujeme Vam k zakipeniu Vasho
nového pristroja. Tym ste sa rozhodli pre
kvalitny produkt.

Tento pristroj bol po&as vyroby testovany
na kvalitu a podrobeny vystupnej kontrole.
Tym je zabezpecend funkénost vésho pri-
stroja.

Ndvod na obsluhu je si&astou tohto
@ produktu. Obsahuje délezité upo-
zornenia ohladom bezpeé&nosti, obsluhy a

likviddcie. Pred pouzivanim produktu sa
obozndmte so vietkymi pokynmi pre obslu-
hu a bezpecnost. Pouzivaijte produkt len
predpisanym spésobom a len v uvedenych
oblastiach pouzitia. Ndavod na obsluhu
uschovaite a v pripade odovzdania pro-
duktu tretim osobdm odovzdaite aj vietky

podklady.
Pouzitie

Pristroj je uréeny vyhradne na kosenie trdvy
v z&hraddch a pozdlZ okrajov hriadok a
zd&honov. Akékolvek iné pouzitie, kioré v
tomto névode na obsluhu nie je vyslovne
povolené, méze mat za ndsledok posko-
denie pristroja a predstavovat vdzne ne-
bezpe&enstvo pre uzivatela. NepouZivajte
pristroj na orezdvanie Zivych plotov alebo
krikov. Pristroj je uréeny len na pouZivanie
dospelymi osobami. Mladistvi nad 16
rokov mézu pouzivat pristroj len pod dozo-
rom. Obsluhujica osoba alebo uZivatel je
zodpovedny za nehody alebo $kody inych
osdb alebo ich majetku. Vyrobca nezodpo-
vedd za skody, ktoré boli spsobené pou-
zivanim nezodpovedajicim 0&elu pouzitia
alebo nespravnou obsluhou. Tento pristroj
nie je vhodny na komeréné pouzivanie.

Pri komerénom pouziti zanikne zdruka.
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Obrazky najdélezitejsich

Vseobecny popis
funkénych dielov ngjdete na
prednej a zadnej skldpacei

[ ]
1
strane.

Objem dodavky

Vybolte néstroj a skontroluijte,

&i je kompletny:
Elekiricky vyzinag
Ochranny kryt s dvoma skrutkami
2 cievky so strunou
(1x uz namontovand, 1x prilozend)
Distancny obldk (ochrana kvetov)
Pridavné drzadlo
Navod na obsluhu

Popis funkcie

Ruéne vedend a prenosnd elektrickd stru-
novd kosacka md ako rezacie zariadenie
cievku so strunou.

Dodatoéne je pristroj vybaveny oto¢nou

hlavou motora, nastavitelnou hlinikovou te-
leskopickou ri¢kou a didtanénym obldkom.

Pre ochranu pouzivatela je tento néstroj
vybaveny ochrannym zariadenim, ktoré
zakryva rezacie zariadenie.

Funkciu obsluznych dielov si prosim zistite
z nasledujicich popisov.

|2,
Prehlad

Hornd rukovaf

Vypina& zap/vyp

Siefovy kébel

Odlahéenie od fahu

Zpadka na otodenie Gchopnej
Casti

Skrutkovacia objimka (prestave-
nie dlzky teleskoplcke| rory)

7 Teleskopickd rira

GOONWON —

o

G

8 Tlagidlo (uhol sklonu hlavy motora)
9 Ochranny kryt
10 Puzdro cievky
11 Distanény oblik (ochrana kvetov)
12 Hlava motora
13 Cast'drzadla
14 Matica (skrutka drzadla, pridav-
né drzadlo)

15 Pridavné drzadlo

16 Skrutka s krizovou drazkou
(ochranny kryt)

17 Uchytenie drzadla
18 Skrutka drzadla (pridavné drzadlo)

19 Odblokovanie (puzdro cievky)
20 Cievka so strunou

21 Odrezévag struny

22 Otvor pre strunu

23 Strbina (cievka so strunou)

24 Aretaéné tlacidlo (cievka so strunou)

Technické vdaje
Elektricka kosa .......c.....PRT 550 B6

Menovité vstupné napdtie

U 230 - 240 V~ (striedavy prid), 50 Hz

Prikon P oo 550 W
Pocet otécok vo volnobehu n;..10000 min’
Ochrannd trieda ......cocovveeeeeeieeee. I [=]
Druh ochrany........ccoccoiiiiiiiiiii IPXO
Priemer strihu.........cccooeeeeiiin. 300 mm
DIZzka lanka ... 2x5m
Hribka lanka.........oovvve 1,4 mm
HMOMNOSE. ..o, 2,05kg
H|0d|n0 akustického tlaku
Lo 85,0 dB; K ,=3 dB
chdlnq akustického vykonu (L)
ZATUCENA e 96 dB
namerand ......... 94,3 dB; K,,= 1,99 dB

Vibrdcie (a,)
Hornd rukovat .... 1,24 m/s?; K=1,5 m/s?
Pridavnd rukovat. 1,38 m/s?; K=1,5 m/s?
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Hodnoty hluku a vibrécif boli zistené v so-
lade s normami a predpismi uvedenymi v
prehldseni o zhode.

Uvedend emisnd hodnota vibracii bola
namerand podla normovanej skd3obnei
metédy a méze byt pouZitd na porovnanie
jedného elekirického pristroja s druhym.
Uvedend emisnd hodnota vibrdcii méze
byt pouzitd aj na dvodné posidenie vysa-
denia pristroja.

Vystraha:

Emisnd hodnota vibrdcii sa méze
pocas skutoéného pouzivania
elekirického néstroja odlidovat od
uvédzanej hodnoty, v zdvislosti od
druhu a spésobu, v akom sa elek-
tricky pristroj pouzZiva.

Zafazenie spdsobené vibraciami
sa pokuste udrzaf tak malé, ako

je to mozné. Prikladné opatrenia
na znizenie zataZzenia vibréciami
je nosenie rukavic pri pouzivani
ndstroja a obmedzenie pracovného
asu. Pritom sa zohladnia vetky
podiely cyklu prevadzky (napriklad
asy, kedy je elektrické zariadenie
vypnuté a také, kedy je zapnuté,
ale bez zafazenia).

Symboly a grafické
znaky

Symboly na pristroji

A Pozor!

@ Pouzivajte ochranu oéi
a sluchu.

Pozorne si preditajte ndvod
na obsluhu.

... | Po vypnuti rezacieho

pristroja sa otdca ndéz
este niekol'ko sekind.

14 &4

Nedrzat' v blizkosti rok a néh.

Nevystavuite pristroj vihkosti.
Nepracuijte v dazdi a pristroj
nepouZivajte na kosenie mo-
krej trévy.

) P Nedovolte inym
osobdm priblizit sa

k pristroju. Mohli by byt poranené

odmetanymi cudzimi telesami.

Ag Nebezpedenstvo poranenia
kvoli vymritenym dielom!

Okolo stojace osoby drzte
I"’ﬂ mimo nebezpeénej oblasti.

Ked' je siefovy kébel poskode-
ny, ihned vytiahnite zéstréku.

/] Pri Gdrzbdrskych précach

vytiahnite zdstréku.

L
96

i
@

30cm . m
W Priemer strihu

Udaj garantovanej hladiny
akustického vykonu L, v dB

Pristroje nepatria do domové-
ho odpadu.

Trieda ochrany
(Dvoijitd izoldcia)

Teleskopické
== Otécatelnd
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na cievke so strunou:

Aretdcia skrutkovacej
objimky

#~\ Smer navijania struny

na ochrannom kryte:
30cm Priemer strihu

== Smer otdcania struny pri
beZiacom motore

v puzdre cievky:
[

< Smer navijania struny

Symboly v navode
Vystrainé znacky s
A Udajmi pre zabranenie
skodam na zdravi ale-
bo vecnym skodam.

Znacky nebezpecenstva
s udajmi k zabrane-

niu poskodeni zdravia
osob v doésledku zasahu
elektrickym prodom.

Prikazové znacky s Gdajmi
pre prevenciu $kod.

Pozorne si precitajte ndvod
na obsluhu.

Informacné znacky s infor-
méciami pre lepsie zaobchd-
dzanie s ndstrojom.

~B® D

G

Bezpeénosiné pokyny

Dbajte na bezpeénostné pokyny
pri pouZivani tohoto néstroja.

Dalsie bezpeinosiné pokyny
SKOLENIE

® Tento pristroj nie je uréeny
na pouZivanie detmi, osoba-
mi s obmedzenymi teles-
nymi, senzorickymi alebo

udevnymi schopnostami alebo
nedostatoénymi sksenostami
a vedomostami alebo osoba-
mi, ktoré nie s obozndmené
s pokynmi. Deti majo byt pod
dohladom, aby sa zabezpecilo,
Ze sa nebudy Krot’s pristrojom.
Cistenie a 0drzbu nesm( deti
vykondvat.

e Ak sa siefovy pripojovaci kdbel
tohto pristroja poskodi, musi sa
vymenif vyrobcom alebo jeho
zdkaznickym servisom alebo

odobnou kvalifikovanou oso-
ou, aby sa zabrénilo ohroze-
niam.

® Pristroj sa nesmie pouzivat' v
polohach vyssich ako 2000 m.

* Je nutné zohladnif, Ze samotny
pouzivatel je zodpovedny za
Urazy a ohrozenia voéi inym
osobdm alebo ich majetku.

* Nikdy nedovolte, aby deti

alebo osoby, ktoré nie s oboz-

ndmené s uvedenymi névodmi,
ouzivali stroj

ﬁ/\iestne predpisy méZzu obme-

dzit' vek pouzivatela.

* Preditajte si pozorne pokyny.

e Obozndmte sa s nastavovacimi
dielmi a sprédvnym pouzivanim
stroja.
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Pred pouzitim stroja treba tento
skontrolovat opticky vzhladom
na poskodené, chybajice alebo
nesprévne umiestnené ochranné
zariadenia alebo kryty.
Dbaite na to, Ze deti a osoby s
obmedzenymi telesnymi, senzo-
rickymi alebo dusevnymi schop-
nostami alebo nedostatocnymi
skdsenostami a vedomosfami
alebo osoby, ktoré nie st oboz-
ndmené s pokynmi, nesmid pouzi-
vat zariadeniel Miestne predpisy
mdzu stanovif pre pouzivatela
obmedzenie veku.
Pouzivaite iba schvéleny pre-
dizovacs kabel (HOSVWHEF
HO3VVH2-F), ktory mé maxi-
mélnu dlzku 75 m a je uréeny
na pouzivanie vonku. Pred
Eouiih’m vzdy celkom odrolujte
dblovy bubon. Skontrolujte ké-
bel vzhladom na poskodenie a
starnutie.
Poskodeny kdbel nepripdjaite
na privod elekiricke| energie.
Nedotykajte sa poskodeného
kdbla, pokial nebol odpojeny
od privodu elekirickej energie.
V désledku Eo§k0deného kabla
méze ddjst ku kontaktu s ak-
tivnymi dielmi.
Na napdjanie prédom nepripa-
jajte Ziadny poskodeny kabel
ani sa ho nedotykajte skér ako
bude odpojeny od napdjania,
pretoze poskodené kdble mézu
viest ku kontaktu s aktivnymi
castami.
Pred pouzitim vZdy skontrolujte
pripojovacie a pred|Zzovacie
vedenie na znaky poskodenia
alebo starnutia. Ak sa vedenie

pocas pouzivania poskodi, je
nutné ho ihned odpoijit od siete.
NEDOTYKAJTE SA VEDENIA,
SKOR AKO HO ODPOJITE ZO
SIETE. Nepouzivaijte stroj, ked'
vedenie je poskodené alebo
opotrebované.

a vytiahnutie vedenia zo
zdsuvky by ste mali tahat za z4-
strcku a nikdy nie za vedenie.

PREVADZKA

Pocas celého obdobia pouziva-
nia stroja treba nosit ochranu
oci, dlhé nohavice a pevnd
obuv.
Je potrebné zabrénit pouzi-
vaniu stroja za zlych poveter-
nostnych podmienok, zvI&st pri
riziku blesku.
Varovanie! Nedotykaite sa po-
hyblivych nebezpeénych dieloy,
skor ako bude pristro] odpojeny
od zdroja pridu a pohyblivé
nebezpecné diely sa Uplne za-
stavia.
Pozor pred poraneniami v dé-
sledku rezneho zariadenia na
nohéch a rukéch.
Pouzivanie stroja prerudte, ak
sa v blizkosti nachddzaji oso-
by, predovietkym deti alebo
domdce zvieratd.
Stroj pouzivaite len pri dennom
svetle alebo pri dobrom ume-
lom osvetleni.
Maijte ruky a nohy vzdy vzdia-
lené od smeru rezania, hlavne
vtedy, ked' zapinate motor.
Stroj vzdy odpojte od zdroja
prudu (t.j. odpojte zdstréku z
elekirickej siete)
—vzdy, ked' nechdte pristroj bez
dozoru;
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— pred odstrdnenim blokovania;
— pred kontrolou, &istenim alebo
pripravou pristroja;
— po kontakte s cudzim telesom;
—vzdy, ked pristroj zaéne
nezvyé&ajne vibrovat.
Pred uvedenim stroja do pre-
védzky a po akomkolvek néra-
ze, skontrolujte na znaky opot-
rebovania alebo poskodenia
a nechajte vykonaf potrebné
opravy.
Stroj nikdy nepouzivaite s po-
$kodenymi alebo chybajicimi
ochrannymi zariadeniami.
Nedrzte telo v neprirodzene;
polohe. Dbajte na bezpecny
postoj, aby ste vzdy mohli udr-
ziavat rovnovdhu pri pracach
na svahoch.
Chodte pomaly. Nebezte so
zariadenim v ruke.
Pri préci so zariadenim noste vzdy
evnU obuv a dlhé nohavice.
pripade nehody alebo
poruchy pocas prevadzky
zariadenie okamzite vyp-
nite. Poranenia odborne
osetrite alebo vyhladajte
lekara. Precitajte si odstrario-
vanie porich v kapitole , Zisto-
vanie zdvad” alebo sa kontak-
tujte s nasim servisnym cenfrom.
Podrzte predlZovaci kabel mimo
Fohyblivych nebezpecnych die-
ov, aby sa zabrdnilo poskode-
niam na kébloch, ktoré vedi ku
kontaktu s aktivnymi dielmi.
Ked' sa kabel/predlzovaci ké-
bel pocas aplikécie poskodi
alebo zamotd, vypnite ihned’
pristroj a vytiahnite sietfovi z&-
stréku, aby ste odpoijili pristroj
od zdroja pridu.

G

® Pridovy chréni¢ pouzivajte s
prevédzkovym pridom 30 mA
alebo niz3im.

* Pripojovacie a predlZovacie
vedenie drzte mimo dosahu re-
zacieho néstroja.

e Vzdy dbaijte na to, aby boli
vetracie otvory drzané bez cu-
dzich telies.

e Vytiahnite siefove
zastréku/odstrante aku-
mulator z pristroja

—vzdy, ked sa pouzivatel vzdiali
od stroja,

—pred odstranenim blokovani,

—pred kontrolou, &istenim alebo
prdcami na stroji,

—po dotyku s cudzim telesom,
aby ste skontrolovali stroj
vzhladom na poskodenia

—na okamzitd kontrolu, ked' stroj
zaéne nadmerne prili§ silno
vibrovat'

—v pripade, Ze stroj zacne
nezvycajne silno vibrovat, je
potrebna okamzité kontrola,

— vyhladajte poskodenia;

— vykonaite potrebné opravy
poskodenych Easti;

— prekontrolujte vzhladom na
uvolnené diely a tieto pevne
utiahnite.

* Nikdy nenahrddzajte nekovové
rezacie zariadenie kovovym re-
zacim zariadenim.

UDRZBA A USCHOVANIE

e Pristroj odpojte od zdroja pro-
du, skor ako sa vykond Gdrzba
alebo distiace prace.

* Pouzivaijte iba vyrobcom odpo-
rééané ndhradné diely a diely
prislusenstva.
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e Stroj treba pravidelne kon-
trolovat a vykondvat na fiom
0drzbu. Stroj nechaite opravit
iba zmluvnej dielni.

* Ak sa stroj nepouziva, treba ho
uschovat mimo dosahu deti.

* Ddvaijte pozor na to, aby vzdu-
chové otvory neboli zanesené
necistotami.

ZVYSKOVE RIZIKA

Aj pri pouzivani elektrického pri-
stroja podla predfisov vzdy exis-
tuju zvyskové rizika. Nasledujice
nebezpecenstvd mézu vzniknit v
sUvislosti s konstrukciou a prevede-
nia tohto elekirického pristroja:

a) rezné poranenia,
poskodenie sluchu, ak nenosite
vhodni ochranu sluchu,

c) poskodenie zdravia, ktoré si
vysledkom vibrdcii pésobiacich
na ruku/rameno, ak sa pristroj
pouziva dlhiiu dobu, alebo ak
sa nesprévne vedie a udrziava.

Upozornenie! Tento elektricky
pristroj poéas prevadzky vy-
tvdra elektromagnetické pole.
Toto pole méze za uréitych
okolnosti ovplyvnit aktivne
alebo pasivne lekdrske im-
plantéty. Aby sa zabrdnilo
nebezpecenstvu vaznych
alebo smrtelnych zraneni, od-
pori¢ame, aby osoby s lekdr-
skymi impfontotmi konzultova-
li svojho lekéra alebo vyrobeu
lekérskeho implantétu pred
samotnou obsluhou pristroja.

100

Navod na montaz

Montéaz ochranného krytu:
1. Nasadte ochranny kryt (9) na
hlavu motora (12) a zoskrutkujte
ho pevne s dvoma skrutkami s
krizovou drézkou (16).

Montaz distanéného obluka
(ochrana kvetov):

2. Didtanény oblik odtiahnite. Nao-
sad'te obidva otvorené konce
distanéného oblika do boénych
uchyteni na dolnej hlave motora
(12). Didtanény oblik zaskoéi do
dvoch poldh.

Montaz dodatoénej rukovdite:

3. Uvolhite a odstréite predmonto-
vanG maticu (14) a skrutku (18)
pridavnej rukovate (15).

4. COdtiahnite konce pridavného
drzadla (15) a nasute tieto cez
uchytenie drzadla (17).

5. Naskrutkujte pridavné drzadlo
(15) so skrutkou drzadla (18) a

maticou (14).

Obsluha

Pozor, nebezpeéenstvo zrane-
& nia! Pristroj nepouzivaijte bez
ochranného krytu. Pri praci s
pristrojom noste vhodny odev,
ako aj ochranu oéi a sluchu.
Pred kazdym pouzitim sa ubez-
pecte, Ze je pristroj funkény.
Vypina¢ zap/vyp sa nesmie
aretovat. Po pusteni vypinaéa
zap/vyp sa musi motor vypnuf.
Ak by mal byt vypina€ zap/
vyp poskodeny, s pristrojom
sa nesmie viac pracovat.
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® | Dbajte na ochranu proti hluku a
1 dodrzujte miestne predpisy.

Zapinanie a vypinanie

¢ | Struna je pri doddvke na koncoch
1 kvéli zabezpe&eniu pri preprave
zauzlend. PInd automatika dvojitej
struny reguluje pri prvom zapnuti
§irku rezu a zauzlené konce sa
automaticky odrezi na odrezdvadi
struny (1 21).

Dbaite na bezpe&ny postoj a pri-
stroj pevne drzte obidvoma rukami
a v dostatoénej vzdialenosti od
vlastného tela. Pred zapnutim dbaj-
te nato, aby sa pristroj nedotykal
Ziadnych predmetov.

b

1. Na konci predlzovacieho kdabla
vytvarujte sluéku, vedte ju cez
otvor na hornej rukovéti (1) a zo-
veste odlahéenie od tahu (4).

. Pristroj pripojte na siefové napdtie.

. Dodrziavajte bezpecny postoj a
pristroj drzte dobre pevne oboma
rukami. Neddvaite puzdro cievky
na podlahu.

4. Na zapnutie stlacte vypinaé

zap/vyp (2).
Na vypnutie vypinad zap/vyp
(2) pustite.

W N

Zapnutie trvalého chodu nie je
mozné.

jud @

Po vypnuti pristroja sa cievka
otaéa este nejaky ¢as dalej.
Nechaijte cievku, aby sa upl-
ne dostala do pokoja.

Ruky a nohy drzte mimo do-
sahu! Nebezpecenstvo pora-
nenia!

///|PARKSIDE’
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Cievku pravidelne zbavuijte zvyskov
travy, aby efekt rezania nebol

ovplyvneny.

pund @

Nastavovania na néastroji

Nastavenie dodatoénej rukovdte:
Dodato&ni rukovat mozete umiestnit do
réznych pozicii. Nastavte drzadlo tak, aby
puzdro cievky bolo v pracovnom drzani
lahko naklonené smerom dopredu

Uvolnite maticu (14) a prestavte prida-
vné drzadlo (15) do Zelanej polohy.
Maticu znova pevne dotiahnite.

Nastavenie vysky:
Teleskopické rira vém umozni nastavif pri-
stroj na vasu individudlnu vysku.

Povolte skrutkovacie puzdro (6) "'_b _Q'
. Nastavte teleskopickd riru (?) na
pozadovani dizku a znovu pevne do-
tiahnite skrutkovacie puzdro.

Nastavenie rezacieho uhla:

So zmenenym rezacim uhlom mézete rezaf
aj na nepristupnych miestach, napr. pod
lavickami a vyénelkami.

Stlagte nozni pdku (8) na kryte motora
a naklofite teleskopickd riru (7). Je
moznych 6 poléh (pozri aj ,Pracovné
pokyny”).
Nastavenie Casti rukovéte:
Rukovét je mozné otdéaf o 90° (pozri aj
,Pracovné pokyny”).
Posufite zdpadku (5) nahor a ofoéte

Cast rukovdte (13) <qummn, o7 zaskodi
v zelanej polohe.
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Nastavenie distanéného obluka
(ochrany kvetov):

Distanény oblik zadrziava rastliny a kme-
ne, ktoré nechcete rezaf vo vzdialenosti od
rezacieho zariadenia.

Posurite distanéné madlo (11) dopredu.
Ak distanéné madlo nie je potrebné,
posurite ho spaf do polohy parkovania.

Predizenie struny: V& pristroj je vyba-
veny plnou automatikou dvojite] struny.
Struny sa predlZia automaticky pri kaz-
dom procese zapnutia. Aby automatika
predlZenia struny fungovala sprévne, musi
sa cievka so strunou uviest do zastavenia,
skér ako pristroj znova zapnete.

Ak by mali byt struny na zaciatku dlh3ie
ako zaddva okruh kosenia, prostrednic-
tvom odrezévaca struny (21 21) sa auto-
maticky skrdtia na sprévnu dlzku.

e | Pravidelne kontrolujte nylonovu
1 | strunu vzhladom na poskodenie a
&i mé struna edte dizku zadand od-
rezdvacom struny

¢ Ked nie s viditelné Ziadne
konce struny: Vymeite cievku so
strunou (21 20) (pozri ,Cistenie a

0drzba”).

¢ Manudlne nastavenie dizky
struny:
Vytiahnite siefovi zdstreku! Stlacte
aretaéné tlagidlo (121 24), znova ho
pustite a vytiahnite konce struny trochu
von. Tento postup zopakujte tak &asto,
az budd konce struny stéf trochu von
nad orezdvadom struny (I 21).
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Pracovné pokyny

Pozor nebezpeéenstvo
poranenial

* Nerezte vihkd alebo mokrd travu.
Pred spustenim pristroja sa uistite, Ze ciev-
ka nie je v kontakte s kamefimi, okruhliak-
mi alebo inymi cudzimi telesami.

e Pristroj zapnite predtym, ako sa pribliZite
k tréve, ktord treba kosif.

e Pocas préce sa vyhybaijte prefazeniu
pristroja.

¢ Vyhybaijte sa dotyku s pevnymi prekéz-
kami (kamene, miry, drevené oplotenia
atd’). Lanko by sa rychlo opotrebovalo.
Cievka by sa bola rychlo opotrebovala.

¢ Nepouzivaijte zariadenie pri zlom poca-
si, hlavne v pripade ohrozenia bleskom!

e Pre pridavné drzadlo ([.Y 15) nevolte
polohu, ktord je prilis blizko na hornom
drzadle (.1 1). Takto mézete pristroj
kontrolovaf zle.

Rezanie travy

Rezte travu tym spdsobom, Ze
pohybujete pristrojom doprava
a dolava. Koste pomaly a pri
koseni drzte pristroj s okruhom
kosenia paralelne k zemi.
/. DIh¢ trdvu rezte postupne po

» vrstvdch smerom zhora nadol.

Nastavenia pre zarovnavanie

travnika:

e Casti drzadla: 0° (pozri [ @)

e Uhol rezu: #90° (pozri ©))

e Distanény oblik podla potreby: v
parkovacej polohe/vyklopeny (pozri
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VyzZinanie okrajov
travnika

Davaijte pozor na to, aby
ste pri pracach boli pred
rezacim ndstrojom chréaneni
ochrannym krytom.

A

Nastavenia pre rezanie hran
travnika:

Na rezanie hrdn travnika vedte pristroj
pomaly pozdIZ hrén trdvnika.

* Rukovat: 90° (pozri il @)

e Rezaci uhol: 90° (pozri [l B)

¢ Di3tanény oblik v parkovacej polohe
Cistenie a udriba

Vystraha! Nebezpecenstvo
poranenia v désledku pohyb-
livych nebezpeénych dielov!

Opravy a Gdrzbdrske prace, ktoré
nie si uvedené v fomfo névode, ne-
chaijte vykonat' v nadom servisnom
stredisku. PouZivaijte iba origindlne
diely. Nebezpecenstvo zranenial

0 Vypnite pristroj a vytiahnite siefovd

@

zd&strcku.

Nasledovné &istenie a ddrzbdrske préce
vykondvaite pravidelne. Tym sa zaruéi dlhé
a spolahlivé pouzivanie.

Cistenie
Pristroj sa nesmie vystriekaf
A vodou, ani sa ponarat do
vody. Hrozi nebezpeéenstvo
elektrického Gderu!

///|PARKSIDE’
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e Vetracie otvory, kryt motora a rukovéte
pristroja udrziavaijte vzdy cisté. K tomu
pouzite vlhko handricku alebo kefu.
Nepouzivaijte ziadne &istiace prostried-
ky alebo rozpditadla. Mohli by ste tak
nenapravitelne poskodit pristroj.

e Po kazdom rezani vyéistite ochranny kryt
a rezacie zariadenie od trdvy a zeminy.

Vseobecné udrzbarske préace

e Pred kazdym pouzitim skontrolujte pri-
stroj na viditelné nedostatky, ako napr.
uvolnené, opotrebované alebo posko-
dené diely.

e Skontrolujte kryt a ochranné zariadenia
(pozri) na poskodenia a sprévne uloze-
nie. V pripade potreby tieto vymerite.

Vymena cievky

Sprdvny smer navijania cievky so
strunou je zvI&3t uvedeny v puzdre
cievky (pozri detailny obrdzok [21)
a na cievke so strunou (20).

pund @

—_

Vytiahnite siefovi zdstreku.

2. Otvorte puzdro cievky (10) tak, ze
stlagite siéasne obidve odblokovania
(19) na puzdre cievky.

3. Odoberte veko puzdra cievky a vyber-
te von puzdro cievky (20).

4. Vytlaéte konce struny novej cievky so
strunou zo $trbin (23) cievky so stru-
nou.

5. Vlozte novu cievku so strunou do
puzdra cievky (10). Strana cievky so
strunou, na ktorej je uvedeny smer
navijania struny prostrednictvom $ipok,
musi byt po vlozeni viditelnd.

6. Zastréte obidva konce struny cez

protilahlé okd vystupu struny (22).
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7. Nasadte znova veko na puzdro cievky.
Ddvaijte pozor na to, aby odblokovania
(19) na veku sa pritom hodili presne
do vybrani na puzdre cievky. Potom
citelne zapadnd.

8. Tahajte za konce struny a stladte vzdy
znova aretaéné tlagidlo (24), az konce
struny budi vyénievat priblizne 1 cm
cez odrezdvaé struny (21).

¢ | Skontrolujte odrezdvaé struny (21).
1 Pristroj v Ziadnom pripade nepouzi-
vajte bez odrezavaa struny alebo
s chybnym odrezdvacom struny.
Ked'je odrezavad struny poskode-
ny, obrétte sa bezpodmieneéne na
nase miesta zdkaznickeho servisu.

Je mozné znova navinif tiez struny,
beZne dostupné v predaini so sta-
vebnym materidlom. Tym sa méze
prazdna cievka so strunou znova
pouzit. (pozri ,Technické Gdaje”).
Smer navijania je zobrazeny na
cievke.

pund @

Preprava

Vypnuty pristroj noste s jednou rukou na
hornom drzadle (:11) a jednou rukou
na pridavnom drzadle ([:115). Rezaciu
jednotku mierte do smeru zeme. Tak pri
prendani zabrdnite tomu, aby ste sa
dostali do kontaktu s rezacou jednotkou.

Uskladnenie

e Pristroj uschovdvaijte na suchom a bez-
prasnom mieste a mimo dosahu deti.

¢ Neodkladaite pristroj na jeho ochran-
ny kryt. Najlepie urobite, ked ho
zavesite za horn0 rukovat tak, aby
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sa ochranny kryt nedotykal Ziadnych
inych predmetov. Inak totiz hrozi ne-
bezpeéenstvo, Ze sa ochranny kryt
zdeformuje a tym sa zmenia rozmery
a bezpecnostné vlastnosti.

¢ Pred dlh$im skladovanim (napr. cez
zimu) vyberte akumulétor z pristroja
(dve Ziarovky signalizdcie stavu nabi-
tia na akumuldtore svietia).

Odstranenie a ochrana
Zivotného prostredia

Zariadenie, prisludenstvo a balenie
prineste na ekologické zhodnotenie.

z

Smérnice 2012/19/EU o odpadnich elekt
rickych a elektronickych zafizenich (OEEZ):
Spottebitelé jsou ze zdkona povinni recyk-
lovat elekiricka a elektronickd zafizeni na
konci jejich Zivotnosti zpUsobem 3etrnym

k Zivotnimu prostredi. Timto zpisobem

je zajisténa recyklace etrnd k Zivotnimu
prostiedi a 3effici zdroje.

Podle pifevodu do vnitrostatniho prava
mUzZete mit tyto moznosti:

® vrdtit v prodejng,

e odevzdat na oficidlnim sbérném misté,
® zaslat zpét vyrobci/distributorovi.
Tento stav se netykd pfislusenstvi starych
pristroji a pomocnych prostredki bez elek-
trickych sou&dsti.

Pristroje nepatria do domového
odpadu.

® Rezany materidl zakompostujte a nevy-
hadzujte ho do nédoby na odpad.
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Zistfovanie zavad

G

V pripade nehody alebo prevadzkovej poruchy vytiahnite ihned'siefovi zdstréku!
Nedodrzanie by mohlo spésobit rezné poranenia.

Problém

Mozna pricina

Odstrénenie zavady

Pristroj sa nespusti

Chybny zapinaé/vypinad
(£ 2)

Chybny motor

Oprava v servisnom stredisku

Pristroj pracuje pre-
ruSovane

Interny poskodeny kontakt

Chybny zapinaé/vypinad
(E82)

Oprava v servisnom stredisku

Silné vibrdcie, silny

hluk

Znecistené rezacie zariadenie

Vycistite rezacie zariadenie
(pozri ,Cistenie a 4drzba”)

Chybny motor

Oprava v servisnom stredisku

Zly vysledok rezania

Cievka so strunou |

20) mé

Prip. Predlzenie struny (pozri kap.
+Nastavenia na pristroji”)

nedostatok struny Vymeiite cievku so strunou (21 20)
(pozri ,Cistenie a 4drzba”)
Struna nie je vedend alebo je Odoberte cievku so strunou (21 20)

vedend iba jednostranne z ciev-
ky so strunou (21 20)

a navlete strunu cez otvory sme-
rom von, cievku so strunou znova
namontujte.

Nahradné diely / Prislusenstvo

Nahradné diely a prislusenstvo najdete na strane
www.grizzlytools.shop

Ak by sa mali vyskytndt problémy s procesom objedndvky, pouzite, prosim,

kontaktny formuldr.

Pri dalich otdzkach sa obrdtte na ,Service-Center” (pozri stranu 107).

9 Ochranny kryt

15
20
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Pridavné drzadlo
Cievka so strunou

.................................. 91105343
.................................. 91105340
.................................. 13600210
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Zarvka

Vazend zdkaznicka, vézeny zdkaznik,
Pre tento pristroj plati zéruka 3 roky od
datumu zakipenia.

Ak je pristroj podkodeny, podla zdkona
mdte pravo ho reklamovaf u vyrobeu pro-
duktu. Tieto préva vyplyvajice zo zdkona
nie sU nasou ndsledne opisanou zdrukou
obmedzené.

Zaruéné podmienky

Z&ruénd lehota zaina diiom zakdpenia.
Pokladniény doklad ako origindl prosim
starostlivo uschovaijte. Je potrebny ako dé-
kaz o zakipen.

Ak sa pocas troch rokov od datumu zaky-
penia tohto produktu vyskytne materidina
alebo vyrobnd chyba, produkt - podla
nésho rozhodnutia - bezplatne opravime
alebo nahradime. Predpokladom zéruky
ie, ze v priebehu trojroénej lehoty bude
predlozeny poskodeny pristroj a poklad-
ni¢ny doklad a struéne opisand chyba a
kedy sa vyskytla.

Ak sa v rémci nasej zaruky chyba pokryje,
obdrzite spat opraveny alebo novy pri-
stroj. S opravou alebo vymenou produktu
sa nezadina novd zdruénd doba.

Zaruéna doba a narok na odstra-
nenie vady

Za&ruéné doba sa poskytnutim zdruky
nepred|zuje. To plati aj pre nahradené

a opravené diely. Pripadné 3kody a ne-
dostatky vzniknuté uz pri zakdpeni sa
musia ihned po vybaleni ohldsit. Opravy
vykonané po uplynuti zéruénej doby sd
spoplatnené.
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Rozsah zaruky

Pristroj bol vyrobeny podla prisnych smer-
nic kvality a pred dodanim bol svedomite
kontrolovany.

Zéaruka sa tyka materidlovych alebo vyrob-
nych chyb. Tato zdruka sa nevztahuje na
diely produktu, ktoré st vystavené normdl-
nemu opotrebeniu a preto sa mdézu pova-
Zovaf za opotrebované diely (napr Cievka)
alebo na poskodenia na krehkych dieloch
(napr spinag).

Této zdruka zanikd, ak bol produkt po-
uzivany poskodeny, neodborne alebo
nebola vykondvanéd ddrzba. Pre odborné
pouzivanie produktu je nutné presne do-
drziavaf vietky ndvody uvedené v ndvode
na obsluhu. Bezpodmieneéne sa vyhnite
pouzivaniu, ktoré sa v ndvode na obsluhu
neodporica alebo pred ktorym ste boli
vystrihani.

Produkt je uréeny len pre stkromné pou-
Zitie a nie v oblasti podnikania. Z&ruka
zaniké pri nesprdvnom a neodbornom
pouzivani, pri ndsilnom pouZivani a pri
zdsahoch, ktoré neboli vykonané v nasej
servisnej pobocke.

Postup v pripade reklamacie

Pre zabezpeéenie rychleho spracovania

vadej ziadosti postupujte prosim podla na-

sledujocich pokynov:

e Pri vietkych poZiadavkéch predlozte
pokladniény doklad a &islo artiklu
(IAN 420333_2207) ako dékaz o za-
kopenti.

Cislo artiklu n&jdete na typovom stitku.

e Ak sa vyskytd chyby funkcie alebo
iné nedostatky, kontaktujte najskér
ndsledne uvedené servisné oddelenie
telefonicky alebo emailom. Nésledne
obdrzite dal3ie informécie o priebehu
vasej reklamdcie.

1/l PARKSIDE



®  Produkt evidovany ako poskodeny mé-
Zete po dohode s nasim zdkaznickym
servisom, s prilozenym dokladom o zo-
kopeni (pokladniény doklad) a s ddaj-
mi, v &om chyba spoéiva a kedy vznik-
la, zaslat' bez postovného na adresu
servisu, ktord vam bude ozndmené.
Pre zabrdnenie dodatoénych nékladov
a problémov pri prevzati pouZite len
t0 adresu, ktord vdm bude ozndmené.
Nezasielajte pristroj ako nadmerny
tovar na néklady prijemcu, expresne
alebo s inym $pecidlnym nékladom.
Pristroj zaslite so vietkymi astami
prislusenstva dodanymi pri zakdpeni
a zabezpeéte dostatodne bezpeéné
prepravné balenie.

Servisna oprava

Opravy, ktoré nepodliehaji zéruke, mé-
zeme nechat vykonaf v nadej servisnej
pobocke za Ghradu. Radi vém poskytneme
predbezng kalkuldciu ndkladov.

MéZeme spracovaf len pristroje, ktoré boli
doruéené dostatoéne zabalené a so zapla-
tenym postovnym.

Pozor: Pristroj zaslite do nadej servisnej po-
bocky vycisteny a s informdciami o chybe.
Neprevezmeme pristroje zaslané ako nad-
merny tovar na ndklady prijemcu, expres-
ne alebo s inym $pecidlnym nékladom.
Likvidéciu vasich poskodenych zaslanych
pristrojov vykondme bezplatne.

///|PARKSIDE’

Service-Center
@ Servis Slovensko
Tel.: 0850 232001
E-Mail: grizzly@lidl.sk
IAN 420333 _2207

Dovozca

Nasledujica adresa nie je adresa servisu.
Naijskér kontaktujte hore uvedené servisné
centrum.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter Straf3e 20

63762 GrofBostheim

Nemecko

www.grizzlytools.de
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Introduktion

Hiertelig tillykke med kebet af dit nye ap-
parat.Du har besluttet dig for et produkt af
hajeste kvalitet.

Dette apparats kvalitet blev kontrolleret un-
der produktionen og det blev underkastet
en slutkontrol. Dermed er dit apparats funk-
tionsevne garanteret.

Betjeningsveijledningen er bestand-
@ del of dette produkt. Den indehol-
der vigtige informationer vedrerende sik-
kerhed, brug, vedligeholdelse og
bortskaffelse. Ger dig inden brugen af pro-
duktet fortrolig med alle betjenings- og sik-
kerheds-informationer. Benyt kun produktet
som beskrevet og kun til de anferte indsats-
omrader. Opbevar vejledningen godt og
lad alle dokumenter falge med ved videre-
givelse af produktet fil tredije.

Anvendelse

Trimmeren egner sig kun til at klippe graes
og ukrudt i haver og langs bedkanter.
Enhver anden anvendelse, som ikke udtryk-
keligt er filladt iht. denne vejledning, kan
medfere skader pd trimmeren og alvorlige
farer for brugeren. Trimmeren er beregnet
til brug af voksne. Unge over 16 &r ma kun
bruge trimmeren under opsyn.

Betjeneren eller brugeren er ansvarlig for
ulykker eller skader p& andre mennesker
eller deres ejendom.

Fabrikanten fraskriver sig ethvert ansvar
for skader foré&rsaget af uhensigtsmaessig
anvendelse eller forkert brug.

Generel beskrivelse

De vigtigste funktionsdele er
afbildet p& den forreste og
bagerste udklapningsside.

///|PARKSIDE’



Leveringsomfang

Kontrollér indholdet ved udpakningen af
maskinen:
Elektriske graestrimmer
Beskyttelsesafdaekning med to skruer
2 trédspoler (1 x formonteret,
1 x vedlagt)
Afstandsbgile (beskyttelse af blomster)
Stettehdndtag
Betjeningsvejledning

Funktionsheskrivelse
Den handholdte og baerbare, elekiriske

graestrimmer er forsynet med en trédspole
som skaerevaerktg.

Derudover er apparatet udstyret med et mo-

torhovede, der kan drejes, et justerbart tele-
skoprer i aluminium og en afstandsbgile.

Til beskyttelse af brugeren er apparatet
udstyret med en beskyttelsesanordning,
som daekker skaereanordningen.

Oversigt

@vre handtag
Teend-/sluk-knap
Stremledning
Traekaflastning
Sla til drejning af grebsdelen
Skruehaette (leengdejustering
teleskopskaft)
Teleskopskaft
Trykknap (haeldningsvinkel
motorhovede)

9 Beskyttelsesafdaekning
10 Spolekabinet
11 Afstandsbgile (beskyttelse af

blomster)

12 Motorhovede
13 Héndtagsdel
14 Metrik (fingerskrue stettehandtag)
15 Stettehandtag

O NN —
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16 Stjerneskrue
(beskyttelsesafdaekning)

17 Héndtagsoptag
18 Skrue til handtag (stettehandtag)

19 Lés (spolekabinet)
20 Trédspole

21 Tradskeerer

22 Ring til frédudgang
23 Slids (tradspole)

24 laseknap (trédspole)

Tekniske data

Elektrisk grsestrimmer...PRT 550 B6
Nominel indgangsspaending
U.... 230 - 240V~ (vekselstrgm), 50 Hz

Effektforbrug P......ccooviiiiis 550 W
Tomgangshastighed .............. 10000 min’!
Kapslingsklasse...........ccooceiniiinis Il E]
Beskyttelsestype.......cccovviviiiinninne IPXO
Klippebredde ..............ccccoenii. 300 mm
Tradtykkelse: .......cccooveiiiviiennn. 1,4 mm
Tradleengde trimmerspole:............ 2x5m
Vaagt ..ooeeiiiiiiiiieiice 2,05 kg

Lydtryksniveau (L ,].......
Lydeffektniveau (EWA)

garanteret ........ocoeeviiiieiiieennnn 96 dB

mélt.....oooeee 94,3 dB; K,,= 1,99 dB
Vibration (a,)

Greb ..o 1,24 m/s%; K=1,5 m/s?

Ekstrahandtag.....1,38 m/s? K=1,5 m/s?

Stej- og vibrationsvaerdier er blevet mélt

i overensstemmelse med overensstemmel-
seserkleeringen i de neaevnte standarder og
bestemmelser.

Den anferte svingningsemissionsvaerdi blev
mélt iht. en standardiseret prevemetode og
kan anvendes til sammenligning af et el-
vaerktej med et andet.

Den anfgrte svingningsemissionsvaerdi kan
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ogsd anvendes til en indledende vurdering
af afbrydelsen.

Advarsel: Svingningsemissions-
& veerdien kan adskille sig fra den
angivne veerdi under brugen af el-
vaerktgjet, atheengig of den made
som vaerktgjet bruges pé.
Forsag at holde belastningen s&
lav som mulig pga. vibrationer. En
méde at reducere vibrationsbelastin-
gen pé kan vaere at baere handsker
ved brug of vaerkigjet og begraense
den tid, man arbejder med vaerkigijet.
Her er det nedvendigt at tage hensyn
til alle dele af driftscyklussen (f.eks.
tider, hvor elvaerkigijet er slukket og
tider, hvor det ganske vist er teendt,
men kerer uden belastning).

Symboler og bhilledtegn

Paskrifter pa maskinen:

A Advarsel!

@ Laes betjeningsvejledningen

Bzer gjen- og herevaern

Mim,,..  Skereanordningen

drejer rundt i et par
14 84

sekunder, efter at pro-
duktet er slukket. Hold
haender og fedder pa afstand.

m Udsaet ikke maskinen for regn

Kvaestelsesfare pga. ud-
slyngede dele! Hold om-
kringstdende personer
vaek fra fareomradet.
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‘ Fare for kvaestelser p& grund
af bortkastede dele.
# Hold omkringstéende
I"’ﬂ personer vaek fra produktet.
hvis tilslutningsledningen er
beskadiget.

/] Treek stikket ud af stikkontak-
ten ved alle former for vedli-
geholdelse.

Traek straks stikket ud,

.| Angivelse af garanteret
96s lydeffekmiveau L, i dB

)5

El-apparater mé& ikke komme
i husholdningsaffaldet

|

@ Beskyttelsesklasse
(dobbeltisolering)

30cm

Skaerebredde

fra)

‘ Teleskopskaft
wn Justerbar
C == Drejeretning tréd
‘Q_J _G' L&ss til skruehaette

pa trédspolen:
#~\ Trddens vindingsretning

pd beskyttelsesafdeekningen:
30cm Skaerebredde
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== Drejeretning af tréden nar

motoren kearer

i spolehuset:

Trédens vindingsretning

Billedtegn i vejledningen:

Faretegn med angivelser
til forebyggelse af per-
son- eller materiel skade.

Advarselsskilt med an-
givelser til forhindring
af personskader pa
grund aof elektrisk sted.

P&budstegn med angivelser
til forebyggelse af skader.

Laes betjeningsvejledningen
| omhyggeligt igennem.

| Henvisningstegn med infor-
1 | mationer til bedre omgang
med apparatet.

Sikkerhedshenvisninger

Overhold sikkerhedshenvisningerne
ved brug af maskinen.

Yderligere
sikkerhedsanvisninger

OPLARING

* Dette apparat er ikke beregnet
til ot blive brugt af bern, perso-
ner med begraensede fysiske,
sensoriske eller mentale evner
eller utilstraekkelig erfaring og
viden eller personer, der ikke er
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fortrolige med instruktionerne.
Barn skal vaere under opsyn,
s& det sikres, at de ikke leger
med apparatet. Rengzring o
brugervedligeholdelse ma ikke
udfares af barn.

® Hyis stremtilslutningsledningen
til apparatet beskadiges, sEol
den udskiftes af producenten
eller dennes kundeservice eller
af en tilsvarende kvalificeret per-
son for at undgé fare.

* Apparatet mé ikke anvendes i
hajder over 2000 m.

® Vaer opmaerksom pd, at bruge-
ren sef\)/ er ansvarlig for ulykker
eller farer over for andre perso-
ner eller deres ejendele.

e Tillad aldrig, at maskinen benyt-
tes af bern eller personer, der
ikke er fortrolige med de an-
farte anvisninger.

* Lokalt gaeldende forskrifter
fastsaetter muligvis en minimum-
salder for brugeren.

* laes betjeningsvejledningen
omhyggeligt.

* Gor dig fortrolig med betje-
ningsanordningerne og fagligt
korrekt brug at maskinen.

FORBEREDELSE

® For anvendelsen skal maskinen
kontrolleres for synlige skader
og manglende eller forkert plo-
cerede beskyttelsesanordninger
eller -afdaekninger.

* Inden maskinen tages i brug,
og efter eventuelle kollisioner
skal maskinen kontrolleres for
tegn pa slitage eller beskadigel-
se, og nadvendige reparationer
skal udferes.

* Anvend kun godkendte for-
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leengerledninger (HO5VVH2-F,
HO3VVH2-F), som maksimalt er
75 m lange og som er beregnet
til udenders anvendelse. En ka-
beltromle skal altid rulles helt ud
inden brug. Kontroller ledningen
for beskadigelser og zeldning.
En beskadiget ledning ma ikke
sluttes til stramforsyningen. Rer
ikke ved en beskadiget ledning,
for den er adskilt fra stramforsy-
ningen. Ved berering af en be-
skadiget ledning kan det komme
til bergring af de aktive dele.
Serg for, at der ikke tilsluttes en
besquige’r ledning til stremfor-
syningen, eller at en beskadiget
ledning berares, for den er
adskilt fra stremforsyningen, da
beskadigede ledninger kan fare
til bergring af aktive dele.
Tilslutningslednin?en og forlaen-
gerledningen skal inden brug
altid underseges for tegn p&
beskadigelse og zeldning. Hvis
ledningen beskadiges under
brug, 3<0| den omgéende ad-
skil[%s fra stremnettet. ROR IKKE
VED LEDNINGEN, F&ZR DEN ER
ADSKILT FRA STROMNETTET.
Anvend ikke maskinen, hvis led-
ningen er beskadiget eller slidt.
Treek altid i stikket, hvis lednin-
gen skal traekkes ud af stikkon-
takten, aldrig i ledningen.

DRIFT
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Der skal baeres beskyttelsesbril-
ler, lange bukser og fast fodtej
i hele det tidsrum, maskinen

berc?lﬂes.
Undlad at bruge maskinen ved
darligt vejr, isaer ved risiko for

lynnedslag.

ADVARSEL! Rer ikke ved nogen
bevaegelige, farlige dele, for
apparatet er adskilt fra stremfor-
syningen og alle bevaegelige,
farlige dele stér helt stille.

Pas p& kvaestelser pd fedder og

haender som falge af skaerean-

ordningen.

Stands maskinen, hvis der be-

finder sig andre personer og

saerligt bern eller husdyr i naer-
heden af den.

Anvend kun maskinen ved dags-

lys eller god kunstig belysning.

Hold altid haender og fadder pé

sikker afstand af skaerevaerket,

isser nar du teender for motoren.

Adskil altid apparatet fra strem-

forsyningen (dvs. fjern stikket fra

stremforsyningen),

- altid, nar apparatet efterlades
uden opsyn;

- for der fijernes blokeringer;

- inden der foretages kontrol,
rengering eller arbejde pa
apparatet;

- efter kontakt med fremmed|e-
gemer;

- altid, hvis apparatet begynder
at vibrere mere end normalt.

Benyt aldrig maskinen, hvis

beskyttelsesanordningerne er

beskadiget eller mangler.

Undgé unaturlige kropsholdnin-

ger. Serg for at std stabilt for

at kunne holde balancen ved

arbejde pa skraninger.

Gaé langsomt. Lab ikke med

maskinen i handen.

Baer altid fast skotej og lange

bukser under driften.

Hvis der opstar en ulykke eller

en fejl under driften, skal appa-

ratet slukkes gjeblikkeligt. |£/o’9
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stelser skal plejes passende,
eller der skal opsages leege.
Lees kapitlet ,Fejlsegning” for at
eliminere fejl, eller Eontakt vores
servicecenter.
Hold forlaengerledningen p&
afstand af bevaegelige, farlige
dele, for at undgd beskadigel-
ser ved ledningen, som kan fere
til berering aof de aktive dele.
Hvis ledningen/forlaengerled-
ningenbliver beskadiget under
anvendelsen eller bliver filtret
sammen, skal apparatet straks
slukkes og stikket traekkes ud af
stikkontakten, for at adskille ap-
paratet fra stremforsyningen.
Anvend et fejlstremsrelae med
en driftsstram p& 30 mA eller
mindre.
Hold tilslutnings- og forleenger-
ledningen pd afstand af skaere-
indretningen.
Serg altid for, at der ikke er
fremmedlegemer i ventilations-
&bningerne.
Traek stikket ud/tag det
genopladelige batteri ud
af apparatet
- nér brugeren fjerner sig fra ap-
Farctet,
- fer fijernelse af blokeringer,
- far kontrol, rengering eller arbe-
ide pé& apparatet,
- efter bergring med et fremmed-
legeme for at kontrollere, om
der er sket skader p& apparatet,
- til gjeblikkelig kontrol aFop ara-
tet, hvis den %egynder at vibrere
ukontrolleret.

- hvis der opstar usaedvanligt
kraftige viErofioner pd apparo-
tet, skal den kontrolleres ajeblik-
ke[igt,
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- underseg apparatet for beska-
digelser;
udter de nedvendige reparati-
oner p& beskadigede dele;

- underseg apparatet for lase
dele og stram dem.

e Udskift aldrig en ikke-metallisk
skaereanordning med en metal-
lisk skaereanordning.

VEDLIGEHOLDELSE OG

OPBEVARING

e Adskil apparatet fra stremfor-
syningen, inden du udfarer
vedligeholdelses- og rengerings-
opgaver.

* Anvend kun erstatnings- og til-

behersdele, der er anbefalet af

roducenten.

;\)/\oskinen skal regelmaessigt

kontrolleres og vedligeholgel-

ses. Lad kun autoriserede veerk-

steder reparere maskinen.

® Opbevar maskinen uden for
barns raekkevidde, hvis den ikke
er i brug.

* Serg for, at luftdbningerne er fri
for snavs.

Ogsé hvis du betjener dette elvaerk-
to] korrekt, vil der altid veere restri-
sici. Felgende risici kan optreede

i forbindelse med dette elveerkiais

konstruktion og udferelse:

a) Snitlaesioner

b) Hereskader, hvis der ikke bruges
et egnet herevaern.

c) Suncﬁwedsskoder, der stammer
fra h&nd/arm vibrationer, hvis
apparatet bruges i leengere tid
eller ikke bruges og vedligehol-
des korrekt.
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A Advarsel! Dette elvaerktaj ge-
nererer et elekiroma netisE
felt under brugen. Dette felt kan un-
der visse omstaendigheden pavirke
aktive eller passive medicinske im-
Flontofer. For at reducere risikoen
or alvorlige eller dedelige kvaestel-
ser, anbefaler vi personer med me-

icinske implantater at konsultere
deres laege eller producenten af
det medicinske implantat, inden de
bruger maskinen.

Montagevejledning

Montering af afsksermning:

1. Saet beskyttelsesafdaekningen (9)
pd& motorhovedet (12), og skru det
fast med to stierneskruer (16).

Montering af afstandsbgile
(beskyttelse af blomster):

2. Treek afstandsbeilen fra hinanden.
Seet de to &bne ender af afstands-
bejlen i optaget i siden af det

nedre motorhovede (12). Afstands-

bgijlen gér i hak i de to positioner.

Montering af skaereenhed:

3. Lasn og fiern den formonterede
metrik (14) og skrue (18) af stet-
tehandtaget (15)..

4. Trek enderne pa stattehandtaget
(15) fra hinanden, og skub dem
over grebet (17).

5. Skru stetteh&ndtaget (15) fast med
skruen til héndtaget (18) og me-
trikken (14).
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OBS Fare for tilskadekomst!

Brug ikke apparatet uden af-
skaermning. Bzer ved arbejdet med
apparatet passende beklzedning
samt gjen- og hgreveern. Forvis dig
for enhver brug om, at apparatet er
funktionsdygtigt. Teend-/sluk-knap-
pen ma ikke veere last. Nar teend-/
sluk-knappen slippes, skal motoren
starte. Hvis taend-/sluk-knappen er
beskadiget, ma der ikke lengere
arbejdes med apparatet.

® | Overhold reglerne for stajbeskyt-
1 telse og lokale forskrifter.

Teend- og sluk

e | Skeeretréden har ved udlevering

1 knuder i enderne pga. transportsik-
ring. Automatiken til dobbelttrédnin-
gen regulerer ved forste ibrugtag-
ning skaerebredden og de to knuder
i enderne bliver automatisk skaret
over af tradskaereren (11 21).

Sarg for at st& sikkert og hold ap-
paratet godt fast med begge haen-
der og med afstand til kroppen.

Veer inden du teender opmaerksom

p&, at apparatet ikke bergrer andre
genstande.

1. Lav en Igkke af forleengerlednin-
gens ende og fer den igennem
&bningen ved det gvre handtag
(1) og saet den fast i traekaflast-
ningen (4).

2. Tilslut apparatet til netspaendingen.

3. Serg for at st stabilt og hold
godt fast i apparatet med begge
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haender. Spolekabinettet mé ikke
saettes pd jorden.

4. Tryk pa teend-/sluk-knappen (2)
for at teende.
Slip taend-/sluk-knappen (2) for
at slukke.

En konstant brug er ikke muligt.

pund @

Spolen drejer videre et styk-
ke tid, efter at apparatet er
slukket. Lad spolen stoppe
fuldsteendigt.

Hold hzender og fedder pa
afstand! Fare for kvaestelser!

Fiern regelmaessigt greesrester fra
spolen, s& at skaereeffekten ikke
nedsaettes.

pund @

Indstillinger pa maskinen

Indstilling af ekstrahandtag:

Du kan indstille ekstrah&ndtaget i forskel-
lige positioner. Indstil h&ndtaget p& en
sédan méde, at spolekabinettet er bajet
fremad i arbejdsstillingen

Lasn metrikken (14) og juster stette-
handtaget (15) til den enskede posi-
tion er opnéet. Spaend metrikken igen.

Indstilling af hgjden:
Teleskopreret tillader dig at indstille appa-
ratet til din individuelle starrelse.

Les skruebasningen (6) 9 . Indstil te-
leskopreret (7) p& den enskede leengde
og skru skruebgsningen fast igen

Indstilling af snitvinkel:

Med forandret snitvinkel kan du ogsé
trimme pd utilgaengelige steder, fx under
baenke og forspring
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©) Tryk pedalen (8) p&4 motorhuset ned
og andr teleskoprarets (7) haeldning.
Der findes 6 forskellige lasetrin (se
ogsé ,Arbejdshenvisninger”).

Indstilling af greb:
Grebet kan drejes 90° (se ogs& ,Arbejds-

henvisninger”).

@ Tryk pé dbningsknappen (5), for at
&bne den og drej handtagsdelen (13)
«o", indtil den gér i hak i den an-
skeje position.

Indstilling af afstandsbgile (blom-
sterbeskytitelse):

Afstandsbagilen holder planter og stammer,
der ikke skal fijernes, vaek fra skaereanord-
ningen.

Skub afstandsbgilen (11) frem. Hvis
ikke afstandsbgilen skal bruges, skub-
ber du den tilbage i hvileposition.

Forlengelse af skzeretraden: Dit ap-
parat er udstyret med en automatik til dob-
belttradning.

Trédene forlaenges automatisk ved hver tsen-
ding.For at automatiken til tradforleengelsen
fungerer optimalt, skal tradspolen vaere helt
stoppet, inden du bruger apparatet igen.
Hvis tréden i starten er laengere end skaere-
omrédet, forkortes den automatisk af tréds-
kaereren ([ 21) til den korrekte lsengde.

¢ | Kontroller regelmaessigt nylontréden
1 for beskadigelser og om skaeretra-
den stadig har den passende laeng-
de, som tr&dskaereren foregiver.

¢ Hyvis tradenderne ikke lengere
er synlige: Skift tradspolen (21 20)
(se ,Rengering og vedligeholdelse”)
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¢ Manuel indstilling of tradleengde:
Traek stremstikket!
Tryk pé laseknappen (21 24), slip den
igen og traek trédenden en smule ud.

Gentag denne fremgangsmade sé lsen-

ge, indtil trddenderne rager en smule
ud over tr&dskaereren (21 21).

Arbejdsanvisninger

Advarsel:

Risiko for kvzestelser!
Klip ikke fugtigt eller vadt graes.
Kontroller inden start af apparatet, at
spolen ikke er i kontakt med sten eller
andre fremmedlegemer.

¢ Teend for trimmeren, for du nsermer dig
det graes der skal klippes.

* Sorg for altid at have forleengerled-
ningen bag dig. Undgé at svinge hen
over forlaengerledningen med maski-
nen i drift. Spolen bliver hurtigt slidt
ned, hvis den er i kontakt med frem-
medlegemer.

e Undga en overbelastning af maskinen
under arbejdet.

® Anvend ikke maskinen i darligt veir,
seerligt ikke ved risiko for lynnedslag!

* Velg ikke en position for det ekstra
handtag (21 15), der er for teet pd
det gverste handtag (.1 1). P& denne
mé&de er det svaerere at kontrollere ap-
paratet.

Greesklipning

Klip graesset ved at svinge trim-
meren til hajre og venstre. Klip
langsomt og hold apparatet
med klippecirklen parallelt med
jorden, nar du klipper. Klip
langt graes lag for lag ovenfra
. og nedefter.

Indstillinger til graestrimmeren:

e Handtagsdel: 0° (se [ @)

e Skaeerevinkel: #90° (se [l @)

e Afstandsbgile efter behov: i parkerings-
position/udklappet (se GS)

Greespleene kant
trimning

Vzar opmzerksom pa, at du
skal vzere beskyttet mod
skaereenheden ved hjzelp af
beskyttelsesafdaekningen, nar
du arbejder med apparatet.

A

Indstillinger til trimning af graes-
kanter:

Ved trimning af graeskanter farer du trim-
meren langsomt langs med graeskanten.
e Greb: 90° (se [l @)

Snitvinkel: 90° (se i @)

e Afstandsbgile i parkeringsposition

Rengoring og
vedligeholdelse

Advarsel! Risiko for kvaestelser
pa grund af bevaegelige dele!

Lad istandsaettelses- og vedligehol-
delsesarbejder, der ikke er beskre-
vet i denne vejledning, udfere af
vores servicecenter. Anvend kun
originaldele. Fare for tilskadekomst!

0 Sluk apparatet og traek stremstikket

ud.

Gennemfar regelmaessigt felgende renge-
rings- og vedligeholdelsesarbejder. Deri-
gennem er en lang og tilforladelig brug
garanteret.
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Apparatet ma hverken sproj-
tevaskes med eller dyppes i
vand. Der er fare for at fa et
elektrisk sted!
® Hold ventilationsslidser, motorhus og
handtag rene. Brug en fugtig klud eller
en barste.
Brug ingen rengerings- eller oples-
ningsmidler. Derved kan du beskadige
apparatet irreparabelt.
® Renger afskeermning og skaereanord-
ning for graes og jord efter hver brug.

Generelle
vedligeholdelsesarbejder

e Kontrollér apparatet inden enhver brug
for gjensynlige mangler sésom lase,
slidte eller beskadigede dele. Kontrollér
om skruerne i skeereskiven sidder fast.

e Kontrollér afsksermninger og sikkerheds-
anordninger for beskadigelser og korrekt
montering. Udskift om nedvendigt disse.

Skift af spole

Den korrekte viklingsretning for
trédspolen er angivet i spolekabi-
nettet (se detaljebilledet (1) og p&
selve trédspolen (20).

pund @

—_

Traek stromstikket ud.

2. Abn spolekabinettet, idet du trykker p&
de to lase (19) pd spolekabinettet (10)
samtidigt.

3. Tag laget til spolekabinettet af, og tag
trédspolen (20) ud.

4. Tryk trédenderne af den nye tradspole
ud aof slidserne (23) pd tr&dspolen.

5. Indseet en ny trédspole i spolekabinet-

tet (10). Den side af tr&dspolen, hvor

tradens viklingsretning er angivet med
pile, skal vaere synlig efter indsaetning.

///|PARKSIDE’

6. For begge trédender gennem de to
modstdende ringe til rédudgangen (22).

7. Seet laget tilbage pa spolekabinettet.
Kontrollér, at l&sene (19) pd laget passer
najagtigt til udsparingerne pé spolekabi-
neftet. De gdr i s& fald meerkbart i hak.

8. Trak i trddenderne og tryk gentagne
gange pa laseknappen (24), indtil
trédenderne rager ca. 1 cm ud over
trédskaereren (21).

® | Kontroller tr&dskaereren (21). An-

1 vend under ingen omsteendigheder
apparatet uden en trédskeerer eller
med en defekt tr&dskaerer. Henvend
dig til vores kundeservice, hvis trad-
skaereren er beskadiget.

Tréde som kan kebes i byggemarke-
der kan ligeledes anvendes. Saledes
kan den tomme trédspole genanven-
des. (se ,Tekniske data ). Viklings-
retningen er afbildet p& spolen.

puud @

Transport

Beer det slukkede apparat med en héand
ved handtaget (.7 1) og med den anden
hand ved stettehdndtaget (.1 15). Lad
skaereanordningen pege mod jorden. S&-
ledes undgdr du at komme i berering med
skaereenheden under transporten.

Opbevaring

e Opbevar maskinen et tert og stevbe-
skyttet sted uden for berns raekkevidde.

* Drop enheden pé forsiden. Haenges
bedste pa det averste héndtag, at be-
skyttelsen daekker alle andre genstan-
de. Der er en risiko for, at deformerer
beskyttelsestapen og dermed aendre
dimensioner og sikkerhedsfunktioner
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Boriskaffelse /
miljocbeskyttelse

Apparat, tilbehar og emballage skal afle-
veres til miljgvenlig genanvendelse.

z

Direktiv 2012/19/EU om affald of elek-
trisk og elektronisk udstyr: Forbrugere er
juridisk forpligtet til at sende elektriske og
elektroniske enheder til miljgvenlig genan-

El-apparater mé& ikke komme i hus-
holdningsaffaldet

vendelse ved slutningen af produkternes le-

vetid. P& denne mé&de garanteres en milje-

og ressourcebesparende genanvendelse.

Afhaengigt af hvordan det implementeres

i national lovgivning, har du falgende mu-

ligheder:

e at give det tilbage til salgsstedet,

e at aflevere det til et officielt
indsamlingssted,

e at sende det tilbage til producenten/
distributeren.

Tilbehgrsdele og hjaelpemidler uden elekt-

riske bestanddele, der folger med det udt-

jente udstyr, er ikke omfattet heraf.

e Serg for at kompostere det afsk&rne

materiale og smid det ikke i affaldsten-

den.
Garanti

Kaere kunde!

P& dette apparat yder vi 3 &rs garanti fra
kebsdato.

Skulle der forekomme defekter p& dette
produkt har du lovpligtige rettigheder mod
saelgeren af produktet. Disse lovpligtige
rettigheder bliver ikke indskraenket af den
efterfalgende anferte garanti.
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Garantibetingelser

Garantien traeder i kraft med kgbsdatoen.
Opbevar den originale kassebon godt.
Dette bilag krseves som dokumentation for
kabet.

Skulle der indenfor tre &r efter dette pro-
dukts kebsdato optreede en materiale- eller
fabrikationsfeil, bliver produktet — efter
vores sken — repareret eller ombyttet gratis.
Denne garantiydelse forudsaetter, at det de-
fekte apparat og kebsbilaget (kassebon) in-
denfor den tre ars frist bliver indsendt og at
der vedlaegges en kort skriftligt beskrivelse
af defekten og hvornér den er optradt.
Hvis defekten er dackket af vores garanti,
far du apparatet repareret eller ombyttet.
Med reparationen eller ombytningen be-
gynder garantiperioden ikke forfra

Garantiperiode og lovpligtige
produktansvarskrav

Garantiperioden bliver ikke forlaenget af
garantien. Dette gaelder ogsd for ombyt-
tede og reparerede dele. Eventuel allerede
ved kabet eksisterende skader og defekter
skal meldes straks efter udpakningen. Efter
udlgb af garantiperioden forefaldende re-
parationer er omkostningspligtige.

Garantiens omfang

Apparatet blev produceret meget omhygge-
ligt efter strenge kvalitetsretningslinjer og kon-
trolleret grundigt inden det forlod fabrikken.

Garantiydelsen gaelder for materiale- eller
fabrikationsfejl. Denne garanti geelder ikke
for produktdele som er udsat for en normal
nedslidning og derfor kan anses som slid-
dele (f.eks. Spole) eller for beskadigelser
pé skrabelige dele (f.eks. kontakter).
Garantien bortfalder, hvis produktet bliver
beskadiget, ikke-formélsbestemt anvendt
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eller ikke vedligeholdt. For en korrekt brug
af produktet skal alle i betjeningsvejled-
ningen anferte anvisninger folges noje.
Anvendelsesforméal og handlinger, som der
frar&des eller advares imod i betjenings-
vejledningen, skal ubetinget undgés.
Produktet er kun beregnet til privat og ikke
til erhvervsmaessig brug. Ved misbrug og
usagkyndig héndtering vold og ved ind-
greb, der ikke er foretaget pé vores autori-
serede servicested, bortfalder garantien.

Afvikling af et garantitilfelde

For at garantere en hurtig behandling of

dit anliggende, bedes du felge falgende

henvisninger:

* Hav ved alle forespargsler kassebonen
og artikelnummeret (IAN 420333_2207)
parat som dokumentation for kabet.

o Artikelnummeret fremgér af maerkepladen.

e Skulle der optraede funktionsfejl eller an-
dre defekter bedes du ferst kontakte den
efterfalgende anfarte serviceafdeling,
telefonisk eller pr. e-mail. Der f&r du s
yderligere informationer om afviklingen
af din reklamation.

e Et som defekt registreret produkt kan du,
efter aftale med vores kundeservice og
med vedlagt kebsbilag (kassebon) samt
en kort beskrivelse af, hvori defekten be-
st&r og hvornér denne defekt er optradt
indsende portofrit til den serviceadresse,
som du fér meddelt. For at undgé pro-
blemer med modtagelsen og ekstra om-
kostninger, bedes du ubetinget benytte
den adresse, som du f&r meddelt. Serg
for, at forsendelsen ikke sker ufrankeret,
som volumings pakke, ekspres eller som
en anden specialforsendelse. Indsend
apparatet inkl. alle ved kgbet med-
falgende tilbehersdele og serg for en
tilstraekkelig sikker transportemballage.
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Reparations-service

Du kan lade reparationer, der ikke er
omfattet af garantien, udfere hos vores ser-
vice-filial mod betaling. Denne udfeerdiger
dig gerne et omkostningsoverslag.

Vi kan kun bearbejde apparater, der er ind-
sendt tilstraekkeligt emballeret og frankeret.
OBS: Indsend dit apparat rengjort og med
en beskrivelse af defekten til vores service-
filial.

Ufrankerede - som volumings pakke,
ekspres eller som en anden specialforsen-
delse — indsendte apparater bliver ikke
modtaget.

Vi bortskaffer dine defekte indsendte ap-
parater gratis.

Service-Center
Service Danmark
Tel.: 32 710005
E-Mail: grizzly@lidl.dk
IAN 420333_2207

Importor

Veer opmaerksom pé, at felgende adresse
ikke er en serviceadresse. Kontakt forst det
ovenfor naevnte servicecenter.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter Strafe 20

63762 Grofiostheim

Tyskland

www.grizzlytools.de
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Traek omgdende stikket i tilfaelde af ulykker eller driftsforstyrrelser! Overholdes
dette ikke, kan det fore til snitsdr.

Problem Mulig é@rsag Fejlafhjzelpning

Teend/sluk kontakt (21 2)
Apparatet starter defekt

ikke Reparation af servicecenter
Motor defekt

Apparat arbeider Dérlig intern forbindelse . .

med ofbry delser La:Fr;Tl( t/5|U|( kontakt (1 2) Reparation af servicecenter

Kraftige vibrationer Udskift skaereanordning (se ,Renge-

Skaereanordning snavset

kraftig stej ring og vedligeholdelse”)

Motor defekt Reparation af servicecenter

Evt. Forleeng skeeretréden (se kap.
Tradspolen (21 20) har ikke | ,Indstillinger ved apparatet”)
nok skaeretrad Trédsole (1] 20) skiftes (se ,Renge-
Dérligt arbejdsre- ring og vedligeholdelse”)
ltat 5

o Skeeretrdden er slet ikke fort Tag trédspolen (1 20) af og far

) A skaeretréden igennem &bningen
igennem trédspolen eller og ud; monter derefter tradspolen
kun i den ene side (21 20) iggen ! P

Reservedele / Tilbehor

Reservedele og tilbehar kan bestilles pa
www.grizzlytools.shop

Hvis du har problemer med bestillingsprocessen, bedes du bruge kontaktformularen.
Hvis du har yderligere spargsmal, bedes du kontakte “Service-Center” (se side 119).

9 Beskyttelsesafdaekning ........ccoooiiiiiiiiiii 91105343
15 StattehANAIAG ..o 91105340
20 TrAASPOlE ..o 13600210
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Introduccién

iFelicitaciones por la compra de su nueva
aspiradora!l Con ello se ha decidido por
un producto de suprema calidad.

Este aparato fue examinado durante la
produccién con respecto a su calidad y so-
metido a un control final. Con ello queda
garantizada la capacidad de funciona-
miento de su aparato.

Las instrucciones de servicio forman
\ parte de este producto.

Estas contienen importantes indicaciones
para la seguridad, el uso y la eliminacién
del aparato. Familiaricese con todas las
indicaciones de manejo y seguridad antes
de usar el producto. Utilice el producto
sélo como se describe y para los campos
de aplicacién indicados. Guarde bien
estas instrucciones y entrégueselas al dar
este producto a terceros.

Uso previsto

El aparato estd pensado Gnicamente para
cortfar la hierba de los jardines y de los
bordes de los arriates. Cualquier ofra apli-
cacién que no esté expresamente permiti-
da en estas instrucciones puede provocar
dafios en el aparato y suponer un serio pe-
ligro para el usuario. No utilice el aparato
para cortar sefos o arbustos.

El aparato estd destinado a ser utilizado
por adultos. Menores que superen los 16
afos de edad pueden utilizar el aparato
solo bajo supervisién. El fabricante no se
responsabiliza de los dafios que se puedan
originar por un uso distinto o erréneo al
previsto. El aparato no estd pensado para
uso profesional. Si se hace un uso profesio-
nal, la garantia dejard de tener vigencia.
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Descripcién general

En la pdgina abatible delan-
tera y trasera encontrard las
imdgenes.

Volumen de suministro

Desembale el aparato y asegirese de que
estd completo:
Recortador de césped eléctrico
Cubierta de proteccién con dos tornillos
2 bobinas de hilo (1x premontada,
1x adjunta)
Arco distanciador (proteccién de flores)
Mango adicional
Instrucciones de uso originales

Descripcion del
funcionamiento

El recortador de césped eléctrico se puede
dirigir con las manos y es portdtil, como dis-
positivo de corte tiene una bobina de hilo.
El aparato dispone ademds de un cabezal
de motor giratorio, un tubo telescépico de
aluminio ajustable y arco distanciador.
Para proteger al usuario el aparato tiene
un dispositivo de proteccién que cubre el
dispositivo de corte.

A continuacién encontrard la descripcién
de las funciones de los elementos con los

que se maneja.

Resumen
1 Mango superior
2 Interruptor de encendido/apagado
3 Cable de red
4 Descarga de traccién
5 Pestillo para girar la empuiiadura
6 Casquillo roscado (ajuste

longitud tubo telescépico)
Tubo telescépico

N
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8 Botdn pulsador (éngulo
inclinacién cabezal del motor)
9 Cubierta de proteccién
10 Carrete de la bobina
11 Arco distanciador (proteccién
para flores)
12 Cabezal del motor
13 Mango
14 Tuerca (tornillo para el mango
adicional)
15 Mango adicional

16 Tornillo con ranura cruzada
(cubierta de proteccién)

17 Alojamiento para mango
18 Tornillo para el mango (mango
adicional)

19 Desbloqueo (carrete de la
bobina)

20 Bobina de hilo

21 Cortahilos

22  Ojal de salida del hilo

23 Ranura (bobina de hilo)

24  Botén de bloqueo (bobina de hilo)

Datos técnicos
Cortabordes eléctrico ....PRT 550 B6

Tensién de entrada nominal

U. 230 - 240V~ (corriente alterna), 50 Hz

Consumo de potencia P................ 550 W
Niémero de revoluciones
enralenti ng.......oooooiin 10000 min’!
Clase de proteccién ...........cc..ceeue.. 1Bl
Tipo de proteccion .........ccoceveeeenenn. IPXO
Circulode corte .......covvvviiiennnn.. 300 mm
Espesor del hilo ...........ccccooi. 1,4 mm
Longitud del hilo ... 2x5m
Peso (sin cargador)..........c...ccu... 2,05 kg
Intensidad acUstica

(L) oo 85,0dB, K ,=3dB
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Nivel de potencia acustica (L)

Garantizado ....cooovvveeeeeeiennn, 96,0 dB
Medido ............ 94,3 dB; K,,= 1,99 dB
Vibracion (@) .....ooovevevieiiiiiiiice,
Mango superior................... 1,24 m/s?

1,38 m/s?
K=1,5 m/s?

Mango adicional

Los valores de ruido y vibracién se han
obtenido conforme a la normativa y dispo-
siciones nombradas en la declaracién de
conformidad.

El valor de emisién de vibraciones indica-
do, se obtiene mediante la medicién en un
procedimiento de ensayo normado y se
puede utilizar para hacer una comparacién
entre una herramienta electrénica y ofra.

El valor de emisién de vibraciones indica-
do, también se puede utilizar para hacer
una estimacién de la exposicién a la que
estd sometida.

A Advertencia:

El valor de emisién de vibraciones
real puede variar frente al valor
indicado cuando se hace un uso
real de la herramienta electrénica,
dependiendo del tipo y forma en
que se utiliza la herramienta.
Intente mantener la tensién, pro-
vocada por las vibraciones, tan
reducida como sea posible. Las
medidas para reducir la tensién por
las vibraciones son, por ejemplo,
llevar guantes al usar la herramien-
ta y limitar el tiempo de trabaijo.
Para ello hay que tener en cuenta
todas las partes del ciclo de funcio-
namiento (por ejemplo, los tiempos
en los que la herramienta eléctrica
estd desconectada y aquellos en
los que estd encendida, pero fun-
ciona sin carga).
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Simbolos y graficos

Graficos en el aparato

A Atenciénl

Lea atentamente las
instrucciones de uso.

Péngase proteccién para los
ojos y auditiva.

&

Min,...  Después del apagado,

el dispositivo de corte

@~ . .

Cﬁ ﬁ <P sigue girando unos se-
gundos. Aleje las ma-

nos y los pies.

No exponga el aparato a la

humedad. No trabaje cuan-
do esté lloviendo ni corte

hierba mojada.
Mantenga alejada a

®®| ofras personas. Po-

drian lesionarse por los cuerpos
extrafios que salgan disparados.

‘a Peligro de lesiones por pie-
zas catapultadas.
0 # Mantener fuera del drea de

peligro las personas que se
encuentren alrededor.

Retire inmediatamente el
enchufe de la corriente si el
cable de red estd dafiado.

/7 Al redlizar trabajos de man-

tenimiento desconecte el
aparato de la corriente.
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30 cm
g

Especificacién del nivel de
potencia acustica garantiza-

doL,, en dB

Los aparatos electrénicos no se
tiran a la basura doméstica.

Clase de proteccién
(Aislamiento doble)

Ancho de corte

1 Telescédpico

w" Giratorio

g
en la bobina de hilos:

#~ Sentido de bobinado del hilo

Bloqueo del casquillo
a rosca

en la cubierta de proteccién:

30cm Ancho de corte

== Sentido de rotacién del hilo

con el motor en marcha

en la cépsula de la bobina:
’ Sentido de bobinado del hilo

Simbolos en las instrucciones

Simbolos de riesgo con
indicaciones para pre-
vencion de daios per-
sonales y materiales.
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Simbolo de peligro con
indicaciones para evitar
dafos personales por
descarga eléctrica.

Sefial prescriptiva con indi-
caciones para la prevencién
de accidentes y dafios.

L lea atentamente las

instrucciones de uso.

* | Sefial de indicacion con
1 | informacion para un mejor
manejo del equipo

Advertencias de
seguridad

Para usar la mdquina se han de res-
petar las indicaciones de seguridad.

Advertencias de seguridad
adicionales

INSTRUCCIONES

* los nifios, las personas con co-
pacidades fisicas, sensoriales
o intelectuales reducidas o con
insuficiente experiencia y cono-
cimientos, o las personas que
no estén familiarizadas con las
instrucciones no deben nunca
manejar el aparato. Se debe
supervisar que los nifios no jue-
guen con el aparato. La limpieza
y el mantenimiento no pueden
ser realizados por nifios.

* Si se dafa el cable de alimen-
tacién de este aparato, deberd
ser sustituido por el fabricante,
su servicio de atencién al cliente
o una persona con cualificacién
similar para evitar peligros.

///|PARKSIDE’



e Este aparato no debe ser utilizado
a alturas superiores a 2000 m.

® Recuerde que el usuario es el Uni-
co responsable de los accidentes
o dafios causados a ofras perso-
nas o sus propiedades.

* Nunca permita que las personas
o menores que no estén fami-
liarizadas con las instrucciones
mencionadas usen la mdquina.

* Lo edad del usuario puede es-
tar restringida por las normas
vigentes locales.

* lea detenidamente las
instrucciones de uso.

e Familiaricese con los elementos
de control y con el uso correcto
de la mdaquina.

PREPARACION

e Antes de su uso, observe si los
dispositivos de proteccién o cu-
biertas de proteccién estén dafia-
dos, ausentes o mal colocados.

* Antes de utilizar la mdquina o
después de cualquier golpe,
controle posibles signos de des-
gaste o dafios en la méquina 'y,
si fuese necesario, que se repa-
re adecuadamente.

e Utilice Gnicamente cables de ex-
tensién permitidos (HOSVVH2-F,
HO3VVH2-F) que tengan 75 m
de longitud como méximo y es-
tén previstos para ser utilizados
al aire libre. Antes de utilizarlo,
siempre extienda todo el carre-
te de cable. Compruebe si el
cable presenta algin desperfec-
to o envejecimiento.

* No conecte cables deteriorados
a la alimentacién de corriente.
No toque un cable si estd dete-
riorado antes de haberlo des-

D,

conectado de la alimentacién

eléctrica. El cable deteriorado

puede provocar que se foquen
lezas con corriente.

o conecte un cable dafado a
la red eléctrica ni toque un cable
dafado antes de desconectarlo
de la red eléctrica, ya que los co-
bles dafados pueden provocar
el contacto con partes activas.
Antes de su uso, compruebe
que el cable de conexién y el
cable de extensién no presentan
dafos o desgaste. Si choble
resulta dafiado durante el uso,
desconéctelo inmediatamente
de la red. NO TOQUE EL CA-
BLE ANTES DE QUE HABERLO
DESCONECTADO DE LA RED.
No utilice la méquina si el cable
estd dafado o desgastado.
Para desconectar el cable de la
toma de corriente, tire siempre
del conector, no del cable.

FUNCIONAMIENTO

Utilice proteccién ocular, panta-
lones largos y calzado resisten-
te durante todo el periodo de
uso de la maquina.

Evite utilizar la maquina en con-
diciones meteoroldgicas adver-
sas, especialmente en caso de
riesgo de rayos.

fAviso! No toque ninguna de
as piezas mdviles que entra-
Aan peligro antes de haber
desconectado el aparato de la
alimentacién de corriente y las
piezas méviles se hayan deteni-
do completamente.

Tenga cuidado con las lesiones
causadas por el dispositivo de
corfe en pies y manos.
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* No utilice la maquina cuando

haya personas, especialmente ni-

fos o mascotas, en las cercanias.

Utilice la méquina solo a la luz

del dia o con buena ilumina-

cién artificial.

Mantenga las extremidades

siempre alejadas de los disposi-

tivos de corte, especialmente al
encender el motor.

Desconecte la méquina del su-

ministro de corriente (es decir,

desenchufe el conector de la
red eléctrica)

- siempre que deje la méquina
desatendida;

- antes de retirar un dispositivo
de bloqueo;

- antes de comprobar, limpiar o
preparar la mdquina;

- después de que haya entrado
en contacto con un cuerpo
extrano;

- siempre que la méquina co-
mience a vibrar de forma in-
usual.

Nunca utilice la maquina estan-

do los dispositivos de protec-

cién desmontados o dafados.

Evite adoptar posiciones corpo-

rales anormales. Procure estar

en una posicién segura para
poder mantener en todo mo-
mento el equilibrio al trabajar
en pendientes.

Proceda lentamente. No corra

con el aparato en la mano.

Durante el funcionamiento de la

méquina, utilice calzado resis-

fente y pantalones largos.

Si ocurriese un accidente

o una averia mientras el

aparato esta en funciona-

miento deberda apagarlo

inmediatamente. Trate la
lesion como corresponda
o vaya a ver a un médico.
Para subsanar averias, lea el
capitulo de «Localizacién de
averias» o péngase en contacto
con nuestro.
Mantenga alejados los alarga-
dores de las piezas méviles y
|oe|igrosos para evitar dafios en
os cables que puedan provo-
car el contacto con las piezas
con corriente.
Si el cable/alargadera se dafia
o enrolla durante su uso, debe-
r& apagar inmediatamente el
aparato y retirar la clavija para
desconectar el aparato de la
red eléctrica.
Utilice un dispositivo de corrien-
te residual con una corriente
funcional de 30 mA o menos.
Mantenga el cable de conexién
y de extensién alejados del dis-
positivo de corte.
Asegurese de que las ranuras
de ventilacién no estdn obstrui-
das por cuerpos extrafios.
Retire el enchufe de la
clavija de red/la bateria
del aparato

- siempre que el usuario se aleje

de la mdaquing,

- antes de subsanar posibles

bloqueos,

- antes de revisar o limpiar la mé-

quina o realizar trabajos en ella,

- tras entrar en contacto con un

cuerpo extrafio, para revisar
si la mdquina ha sufrido algin
desperfecto,

- para comprobar la maquina

inmediatamente si comienza a
vibrar demasiado.
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- si la mdquina comienza a vibrar
fuerte, mds de lo normal, deberd
revisarla inmediatamente:

- observe si presenta algin des-
perfecto;

- repare las piezas que estén
dafadas;

- compruebe si hay piezas suel-
tas y, en ese caso, opriételos,’

* Nunca sustituya un dispositivo
de corte no metdlico por uno
metdlico.

MANTENIMIENTO Y

ALMACENAJE

* Retire el aparato de la alimenta-
cién de corriente antes de reali-
zar las tareas de mantenimiento
o limpieza.

e Utilice dnicamente los recam-
bios y accesorios recomenda-
dos por el fabricante.

® Revise la maquina con regulari-
dad y manténgala. Encargue la
reparacién de la mdquina 0ni-
camente a un taller autorizado.

e Sila mdquina no estd en uso,
almacénela fuera del alcance
de los nifos.

* Vigile que las ranuras de venti-
lacién estén libres de suciedad.

Aunque usted maneje esta herra-

mienta eléctrica de acuerdo a las

normas, siempre permanecen ries-
os residuales. En relacién con la

?ormo constructiva y el acabado de

esta herramienta eléctrica, pueden

presentarse los siguientes riesgos:

a) Cortaduras

b) Dafos auditivos, en caso de no

llevar proteccién para los oidos
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c) Dahos para la salud, derivados
e las vibraciones transmitidas

al sistema mano- brazo, en
caso de que el aparato se utili-
ce durante un tiempo prolonga-
do, no se lleve de forma correc-
ta o no esté en las condiciones
de mantenimiento debidas.

d) Dafios en los ojos, si no se utili-
zan gafas de proteccién.

e) Dafios en los pulmones, si no se
utiliza mascarilla;

Aviso: Esta herramienta
eléctrica genera durante su
uso un campo electromagné-
tico. En determinadas circuns-
tancias, este campo puede
dafar implantes médicos ac-
tivos o pasivos. Para reducir
el riesgo de lesiones serias o
mortales, recomendamos a
las personas con implantes
médicos que consulten a su
médico o a su fabricante an-
tes de utilizar la méquina.

Montar cubierta de proteccién:
1. Coloque la cubierta de protec-
cién (9) sobre el cabezal del mo-
tor (12) y atornillela con los dos
tornillos con ranura cruzada (16).

Arco distanciador
(proteccion para flores):

2. Desmonte el arco distanciador.
Coloque los dos extremos abiertos
del arco distanciador en los aloja-
mientos laterales en el cabezal del
motor (12) inferior. El arco distan-
ciador encaja en dos posiciones.
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Montar mango adicional:
3. Afloje y retire la tuerca premon-
tada (14) y el tornillo (18) de la
empuiadura adicional (15).
4. Separe los exiremos del mango
adicional (15) e introdizcalos so-

bre el alojamiento del mango (17).

5. Atornille el mango adicional (15)
con el tornillo para el mango (18)
y la tuerca (14).

iCuidado, peligro de lesion! No
A utilice el aparato sin cubierta
de protecciéon. Cuando trabaje con el
aparato pongase vestimenta apro-
piada y proteccién para los ojos y
auditiva.
Asegurese, antes de utilizar el
aparato, que estd en condiciones
de funcionar. El interruptor de en-
cendido/apagado no puede blo-
quearse. Tras soltar el interruptor
de encendido/apagado el motor
debera apagarse. Si el interruptor
de encendido/apagado estuviese
deteriorado, ya no podra seguir
trabajando con el aparato.

i Respete el control de la emisién de
ruido y las disposiciones locales.

Encendido y apagado

$ | Como medida de seguridad en el
1 transporte, el hilo de corte se su-
ministra anudado en los extremos.
La primera vez que se enciende, el
dispositivo de doble hilo completa-
mente automdtico ajusta el ancho
de corte y en el cortador de hilos
se cortan automdticamente los ex-
tremos anudados (21 21).
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Procure estar en una posicién segura
y sujete el aparato bien con ambas
manos y distanciado del propio cuer-

po. Antes de encender el aparato
procure que no toque ningdn obijeto.

1. Con el extremo final del alarge-
dor haga un lazo; pdselo por la
apertura de la empufadura (1)
y engdnchelo en la descarga de
traccién (4).

2. Conecte el aparato a la red
eléctrica.

3. Procure estar en una posicién se-
gura y sujete el aparato bien con
ambas manos. No coloque el
carrete de la bobina en el suelo.

4. Para encenderlo, presione el infe-
rruptor de encendido/apagado (2).
Para apagarlo suelte el interrup-

tor de encendido/apagado (2).

El funcionamiento en modo
continuo no es posible.

pud @

Después de apagar el aparato
la bobina sigue girando du-
rante un tiempo. Espere a que
la bobina se pare completa-
mente. jAleje las manos y los
pies! ;Peligro de lesiones!

Quite regularmente los restos de
hierba de la bobina para no mer-
mar el efecto de corte.

pud @

Ajustes en el aparato

Ajustar mango adicional:

El mango adicional se puede poner en di-
ferentes posiciones. Ajuste el mango de tal
manera que la cdpsula de la bobina esté
inclinada ligeramente hacia delante cuan-
do se encuentra en la posicién de trabajo
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Suelte la tuerca (14) y ajuste el mango
adicional (15) a la posicién deseada.
Vuelva a apretar la tuerca.

Ajustar altura:
El tubo telescépico permite ajustar el
aparato a su altura.

Suelte el casquillo roscado ™ _Q' (6).
Ponga el tubo telescépico (7) a la
longitud deseada y vuelva a apretar el
casquillo roscado.

Ajustar angulo de corte:
Cambiando el dngulo de corte también
puede podar zonas no accesibles, p.ej.
debajo de bancos y resaltos.

Presione el botén pulsador (8) de la
carcasa del motor e incline el tubo
telescépico (7). Se puede poner en 6
posiciones (ver también «Indicaciones
de trabajo»).

Ajustar mango:
El mango se puede girar en 90°
(ver también «Indicaciones de trabajo»).

Deslice el pestillo (5) hacia arriba y gire

el mango (13) w" hasta que encaje
en la posicién deseada.

Ajustar arco distanciador
(proteccién para flores):

El arco distanciador mantiene alejadas las
plantas o ramas que no han de recortarse
del dispositivo de corte.

Deslice el arco distanciador (11) hacia
delante. Cuando no necesite el arco
distanciador, deslicelo a la posicién de
parada.

///|PARKSIDE’
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Alargar el hilo de corte:

Su aparato dispone de un dispositivo de
doble hilo completamente automdtico.

Los hilos se alargan autométicamente cada
vez que se enciende. Para que el automatis-
mo de alargamiento de hilo funcione correc-
tamente, la bobina de hilo ha de pararse an-
tes de que se vuelva a encender el aparato.
Si al principio los hilos fuesen més largos
de lo que indica el circulo de corte, el cor-
tahilo (21 21) los corta automdticamente a
la largura correcta.

® | Controle regularmente el hilo de

1 nylon para ver si estd deteriorado y
si el hilo de corte sigue teniendo la
longitud indicada por el cortahilo.

¢ Si no se ven los extremos del hilo:
Cambiar la bobina de hilo (21 20)

(ver ,Limpieza y mantenimiento».)

¢ Ajustar manualmente la longi-
tud del hilo:
iRetirar la clavija de alimentacién!
Presione el botén de desbloqueo
(11 24), vuelva a soltarlo y saque un
poco los extremos de los hilos. Repita
esta operacién hasta que los extremos
de los hilos sobresalgan un poco del
cortahilos (21 21).

Indicaciones de trabajo
iCuidado,

A peligro de lesién!

*  No corte hierba himeda o mojada.
Asegurese antes de arrancar el apara-
to que la bobina no entra en contacto
con piedras, guijarros u ofros cuerpos
extrafos.

e Encienda el aparato antes de acercar-
se a la hierba a cortar.

e Evite que el aparato haga un esfuerzo
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excesivo durante el trabajo.

e Evite que toque obstdculos fijos (pie-
dras, paredes, vallas, efc.). La bobina
se desgastaria demasiado pronto.

e Evite utilizar la méquina si hace mal
tiempo, sobre todo si existe peligro de
tormenta eléctrica.

* No elija una posicién para la empuiia-
dura adicional (.1 15) que esté dema-
siado cerca de la empuiiadura superior
(.0 1) ya que seria dificil controlar el
aparato.

Corte hierba moviendo el apara-
to hacia la izquierda y la dere-
cha. Corte lentamente y manten-
ga el aparato con el circulo de
corte en paralelo con el suelo

. cuando corte. Si la hierba esté
__» muy crecida, cértela por capas
desde arriba hacia abaijo.

Ajustes para el corte del césped:

* Empufadura: 0° (véase @)

e Angulo de corte: 290° (véase [l @)

e Sies necesario, arco distanciador: en
posicién de estacionamiento/desple-
gado (véase [[# ®)

Al usar el aparato, aseguirese
de que la cubierta de protec-
cion le protege del dispositivo
de corte.

Ajustes para recorte de bordes:
Para recortar bordes de césped debe llevar
el aparato lentamente alrededor del borde.
* Mango: 90° (ver @)
e Angulo de corte: 90° (ver [l @)

® Arco distanciador en posicién de parada
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Limpieza y
mantenimiento

A
@

ijAtencién! ;Peligro de lesio-
nes por las piezas méviles
peligrosas!

Que los trabajos de arreglo y man-
tenimiento que no estdn descritos
en esfas instrucciones se realicen
por nuestro servicio técnico. Utilice
exclusivamente piezas originales.

Apague el aparato y desenchifelo
de la corriente eléctrica.
Realice regularmente los siguientes trabajos
de limpieza y mantenimiento. Asi se garantiza
que podré hacer un uso duradero y seguro.

Limpieza
El aparato no puede ser ro-
ciado con agua ni ser intro-

ducido en el agua. Existe el

peligro de descarga eléctrica.

* Mantenga limpios las rejillas de ven-
tilacién, carcasa del motor y los man-
gos del aparato. Para ello utilice un
trapo himedo o un cepillo. No utilice
detergentes o disolventes. Pueden cau-
sar dafios irreparables al aparato.

e Siempre que haya cortado limpie la
hierba y tierra de la cubierta de pro-
teccién y del dispositivo de corte.

e Antes de cualquier uso, controle el
aparato para ver si presenta desper-
fectos visibles como pueden ser piezas
sueltas, desgastadas o dafiadas.
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Revise las cubiertas y dispositivos de
proteccién para ver si tienen desper-
fectos y si estdn en la posicién correc-
ta. Si es necesario, cdmbielas.

Cambiar la bobina

El sentido correcto de bobinado de
la bobina de hilos se indica en la

pund @
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cépsula de la bobina (véase la ima-
gen en detalle []]) y en la propia

bobina de hilos (20).

Retire la clavija de alimentacién.

. Abra la cépsula de la bobina (10)

presionando los dos desbloqueadores
(19) de la cdpsula de la bobina.

Retire la tapa de la cdpsula de la bobi-
na y saque la bobina de hilo (20).
Retire los extremos del hilo de la nueva
bobina de hilos por las ranuras (23) de
la bobina de hilos.

. Coloque la nueva bobina de hilos en la

cépsula de la bobina (10). El lado de la
bobina de hilos en el que se indica con
flechas el sentido del bobinado deberd
quedar visible cuando se inserte.
Introduzca los dos extremos del hilo a
través de los ojales de salida del hilo
(22) que estdn en el lado opuesto.
Vuelva a colocar las tapas sobre las
cépsulas de las bobinas. Procure que
los desbloqueos (19) de la tapa se
ajusten exactamente en las ranuras de
la cdpsula de la bobina. Encajardn de
manera perceptible.

. Tire de los extremos de los hilos y siga

pulsando el botén de bloqueo (24), has-
ta que los extremos de los hilos sobresal-
gan aprox. 1 cm sobre el cortahilos (21).

i Controle el cortahilos (21). En nin-
gun caso debe utilizar el aparato

sin el cortahilo o si estd defectuoso.
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Si el cortahilo estd dafiado, deberd
dirigirse obligatoriamente a nues-
tros centros de asistencia.

También se pueden enrollar hilos
comerciales que puede comprar
en ferreterias. Por lo que la bobina
de hilos vacia se puede reutilizar
(véanse los «Datos técnicos»). El
sentido de bobinado figura en la

bobina de hilos.

pund @

Transporie

Transporte el aparato con una mano en

la empufadura superior (1) y la ofra en

la empufadura adicional (:15). Oriente

la unidad de corte hacia el suelo. De esta

manera, evitard entrar en contacto durante
el transporte con la unidad de corte.

Almacenamiento

*  Mantenga el aparato en un lugar seco
y protegido del polvo y fuera del al-
cance de los nifos.

* No ponga el aparato encima de la
cubierta de proteccién. Es mejor col-
garlo del asidero superior para que la
cubierta de proteccién no toque otros
objetos. Existe el peligro de que la
cubierta de proteccién se deforme y
con ello cambien las dimensiones y las
caracteristicas de seguridad.

Eliminacién / proteccién
] o

del medio ambiente

Lleve el aparato, los accesorios y el emba-

laje a un lugar para que procedan a reci-
clarlo respetando el medio ambiente.

)i

Los aparatos eléctricos no se
tiran a la basura doméstica.
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Directiva 2012/19/UE sobre residuos de

aparatos eléctricos y electrénicos: Los con-

sumidores tienen la obligacién legal de re-

ciclar los aparatos eléctricos y electrénicos

de forma ecolégica al final de su vida dtil.

De este modo, se garantiza un reciclaje

respetuoso con el medio ambiente y con

los recursos.

Dependiendo de las normas estatales,

puede tener las siguientes opciones:

® devolverlo a un punto de venta,

® entregarlo a un punto de recogida
oficial,

e devolver al fabricante/distribuidor.

Esto no afecta a los accesorios y a ofros

medios sin componentes electrénicos.

* Lleve el material de corte a un lugar de
compostaje y no lo tire a la basura.

’
Garantia

Estimada clienta, estimado cliente:

Por este aparato se le concede una garan-
tia de 3 afios a partir de la fecha de com-
pra. En caso de defectos de este producto,
le corresponden derechos legales contra el
vendedor del producto. Estos derechos no
serdn limitados por la garantia expuesta a
continuacién.

Condiciones de garantia

El plazo de garantia empieza con la fecha
de compra. Por favor, conserve bien el res-
guardo de caja original. Este documento
se necesitard como prueba de la compra.
Si dentro del plazo de tres afios después
de la fecha de compra del aparato se de-
tecta un defecto de material o fabricacién,
segln nuestra eleccién, el producto seré
reparado o sustituido gratuitamente. Esta
prestacién de garantia presupone entregar
el aparato defectuoso y el comprobante
de compra (resguardo de caja) dentro
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del plazo de los tres afios, describiendo
brevemente por escrito en qué consiste el
defecto y cuéndo se detecté. Si el defec-
to estd cubierto por nuestra garantia, le
devolveremos el aparato reparado o uno
nuevo. Con la reparacién o la sustitucién
del producto no se inicia un nuevo periodo
de garantia.

Periodo de garantia y exigencias
legales en caso de defectos

El periodo de garantia no serd prolonga-
do por la prestacién de garantia. Esto se
aplica igualmente a las partes sustituidas
y reparadas. Dafios y defectos ya existen-
tes eventualmente al comprar el aparato,
tienen que ser notificados inmediatamente
después de haberlo desempacado. Las re-
paraciones a efectuar al cabo del periodo
de garantia estdn sujetas a pago

Volumen de la garantia

El aparato fue producido cuidadosamente
segun las directivas estrictas de la calidad
y examinado concienzudamente antes

de la entrega. La prestacién de garantia
tiene validez para defectos de material o
fabricacién. Esta garantia no se extiende
a partes del producto que estén someti-
das a un desgaste natural y, por lo tanto,
pueden ser consideradas como piezas de
desgaste (por ejemplo, la bobina), o a
dafios en partes frégiles (por ejemplo, el
interruptor).

Esta garantia caduca si el producto fue
dafado, utilizado impropiamente o no
sometido a mantenimiento. Para un uso
apropiado del producto, se han de cumplir
exactamente fodas las indicaciones conte-
nidas en las instrucciones de manejo. Se
tienen que evitar absolutamente fines de
aplicacién y manejos, de los cuales des-
aconsejan o advierfen las instrucciones de
servicio. El producto estd previsto solamente
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para el uso privado y no comercial. La go-
rantia caducard en el caso de un tratamien-
to abusivo e impropio, uso de la fuerza o
manipulaciones que no fueron efectuadas
por una filial de servicio autorizada

Gestion en caso de garantia

Para garantizar una gestién répida de su

reclamacién, le rogamos seguir las siguien-

tes indicaciones:

¢ Para todas las consultas, tenga pre-
parado por favor el resguardo de
caja y el nimero de identificacién
(IAN 420333_2207) como prueba de
la compra.

® Por favor, saque el nimero de articulo
de la placa de caracteristicas.

e Si surgen fallas en el funcionamiento
o cualquier defecto, contacte prime-
ramen te a la seccién de servicio
indicada a continuacién por teléfono
o via E-Mail. Se le darén otras infor-
maciones acerca de la gestién de su
reclamacién.

¢ Tras consultar con nuestro servicio de
postventa, un aparato identificado
como defectuoso puede ser enviado li-
bre de franqueo a la direccién de servi-
cio ya conocida por usted, adjuntando
el comprobante de compra (resguardo
de caja) e indicando en qué consiste
el defecto y cuéndo surgié. Para evitar
problemas de recepcién y costes adicio-
nales, utilice de todas maneras sélo la
direccién que se le comunicard. Asegt-
rese de que el envio no se efectie sin
franqueo, como mercancia voluminosa,
expréss u ofro tipo de transporte espe-
cial. Envie por favor el aparato inclu-
yendo todos los accesorios entregados
con la compra y garantice un embalaje
de transporte lo suficientemente seguro.
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Servicio de reparacién

Reparaciones que no estan cubiertas por
la garantia, las puede dejar efectuar por
nuestra filial de servicio por cuenta suya.
Esta le elaborard gustosamente un presu-
puesto. Sélo atenderemos aparatos que
hayan sido enviados en un embalaje sufi-
ciente y franqueados.

Atencién: Por favor, envie el aparato
limpio, sefialando el defecto a nuestra filial
de servicio. No aceptaremos aparatos que
hayan sido enviados sin franqueo, como
mercancia voluminosa, expréss o cualquier
tipo de transporte especial. Nos encarga-
mos gratuitamente de la eliminacién de sus
aparatos defectuosos enviados.

Service-Center

@ Servicio Espaiia

Tel.: 900 984 989
E-Mail: grizzly@lidl.es
IAN 384565_2107

Importador

Por favor, observe que la siguiente direc-
cién no es una direccién de servicio. Con-
tacte primeramente al centro de servicio
mencionado arriba.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter StraBe 20

63762 GroBostheim

Alemania

www.grizzlytools.de
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Localizacién de averias

En caso de accidente o de fallo operativo, retire inmediatamente la clavija de
alimentacién. El incumplimiento puede provocar cortes.

Problema

Origen posible

Subsanacién del error

Interruptor de encendido/

Reparar por el servicio de atencién al

funciona con
interrupciones

Interruptor de encendido/
apagado (L 2) defectuoso

El aparato no apagado (4 2) defectuoso |+

arranca cliente
Motor defectuoso

El aparato Contacto flojo en el interior

Reparar por el servicio de atencién al
cliente

Fuertes vibraciones
Fuertes ruidos

Dispositivo de corte sucio

Limpiar dispositivo de corte
(ver ,Limpieza y mantenimiento”)

motor defectuoso

Reparar por el servicio de atencién al
cliente

Resultado de cor-
te no favorable

Bobina de hilo (21 20) no
tiene suficiente hilo de corte

Si es necesario, alargar los hilos de
corte (ver Cap. «Ajustes en el apara-
to»)

Cambiar bobina de hilo (21 20)

(ver «Limpieza y mantenimiento)

El hilo de corte no sale o
solo sale por un lado de la
bobina de hilo (1 20)

Retirar la bobina de hilo (21 20) y po-
sar el hilo de corte por la apertura ha-
cia afuera, montar la bobina de hilo.

Piezas de repuesto/Accesorios

Encontrara las piezas de repuesto y accesorios en
www.grizzlytools.shop

Si tiene problemas con el proceso de pedido, utilice el formulario de contacto.
Si tiene mds preguntas, pdngase en contacto con el «Service-Center» (ver pdgina 133).

15 Mango adicional
20 Bobina de hilo
9  Cubierta de proteccién
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Introduzione

Congratulazioni per I‘acquisto del Suo
nuovo apparecchio. Ha scelto un prodotto
altamente pregiato. Questo apparecchio
& stato sottoposto a un controllo di qualita
durante la produzione e quindi sottoposto
a un controllo finale. Quindi & garantito il
funzionamento del vostro apparecchio.

Le istruzioni per 'uso costituiscono

< parte integrante di questo prodotto.
Contengono indicazioni importanti per la si-
curezza, l'uso e lo smaltimento. Prima
dell’'uso del prodotto, si raccomanda di fa-
miliarizzare con tutte le indicazioni di co-
mando e di sicurezza. Usare il prodotto
solo come descritto e per i campi d'impiego
specificati. Conservare le istruzioni in un
luogo sicuro e consegnare la documentazio-
ne in caso di cessione del prodotto a terzi.

L'apparecchio & idoneo per il taglio dell’er-
ba nei giardini e lungo le aiuvole. Ogni al-
tro impiego non espressamente consentito
nel presente manuale, pud causare danni
all'apparecchio e rappresentare un serio
pericolo per |'utente. Non utilizzare I'ap-
parecchio per tagliare siepi o arbusti. L'ap-
parecchio & destinato all'utilizzo da parte
di adulti. L'uso dell'apparecchio ai ragazzi
di efd superiore a 16 anni & consentito solo
sotto sorveglianza. Il produttore non si fa
carico di eventuali danni causati da un uso

Vista esplosa 255 improprio o da un azionamento errato.
L'apparecchio non & destinato a un uso
commerciale. Un eventuale utilizzo commer-
ciale comporta l'estinzione della garanzia.
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Descrizione generale
Limmagine dei principali com-

(]
E ponenti funzionali é riportata
nella pagina ripiegabile davanti e diefro.

Contenvuto

Estrarre I'‘apparecchio dall’imballo e verifi-
carne |'integrita.

Tagliabordi elettrico

Copertura di protezione con due viti

2 rocchetti portafilo

(1 gid montata, 1 inclusa)

Staffa distanziatrice

(protezione per i fiori)

Impugnatura supplementare

Manuale di istruzioni originale

Il decespugliatore elettrico portatile e a
controllo manuale presenta un rocchetto
portafilo come dispositivo di taglio.
Inoltre I'apparecchio & dotato di una testa
del motore basculante, di un tubo telesco-
pico in alluminio regolabile e di una staffa
distanziatrice.

Per proteggere |'utente |'apparecchio ha
un dispositivo di protezione che copre il
gruppo di taglio. La seguente descrizione
illustra il funzionamento dei componenti.

Impugnatura superiore
Interruttore di accensione/
spegnimento

Cavo di alimentazione

Scarico di trazione

Barra per ruotare I'impugnatura
Manicotto filettato (regolazione
della lunghezza tubo telescopico)

N —
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7 Tubo telescopico
8 Pulsante (angolo di inclinazione
testa del motore)
9 Coperchio di protezione
10 Capsula del rocchetto
11 Staffa distanziatrice
(protezione per i fiori)
12 Testa motore
13 Impugnatura
14 Dado (vite impugnatura
supplementare)
15 Impugnatura supplementare

16 Vite a intaglio
(coperchio di protezione)

17 Supporto per impugnatura
18 Vite impugnatura (impugnatura
supplementare)

19 Sblocco (capsula del rocchetto)
20 Rocchetto portafilo
21 Tagliafilo
22 Occhiello di uscita filo
23 Fessura (rocchetto portafilo)
24 Pulsante di blocco

(rocchetto portafilo)

Dati tecnici
Tagliabordi elettrico ......PRT 550 B6

Tensione di ingresso nominale

U 230 - 240V~ (Corrente alternata), 50 Hz

Assorbimento di potenza P............ 550 W
Numero di giri a vuoto nj, ...... 10000 min’!
Classe di protezione...............c.c....... 18]
Tipo di protezione...........ccccveveenen. IPXO
Cerchio di taglio........ccceevirnnne. 300 mm
Spessore del filo ... 1,4 mm
Lunghezza del filo........................ 2 x 5m
Peso (senza caricabatterie)........... 2,05 kg

Livello di pressione acustica
(L 85,0dB, K ,=3dB

I P
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Livello di potenza acustica (L)
Garantito .....coeuvveeeiiiiiieeeein 96 dB
Misurato ........... 94,3 dB; K,,,= 1,99 dB
Vibrazione (a,)
Impugnatura superiore.......... 1,24 m/s?
Impugnatura supplementare .. 1,38 m/s?
K=1,5 m/s?

| valori relativi alla rumorosita e alle vibro-
zioni sono stati determinati in base alle
norme e alle disposizioni indicate nella
dichiarazione di conformita.

Il valore sulle vibrazioni emesse indicato & stato
misurato seguendo una procedura di controllo
regolata da norme e pud essere utilizzato per il
confronto di un utensile eletirico con un altro.

Il valore sulle vibrazioni emesse indicato
pud anche essere impiegato per un calcolo
approssimativo della sospensione.

Avvertenza:

Durante 'impiego dell’utensile elet-
trico, il valore sulle vibrazioni pud
scostarsi dal valore indicato, in base
al modo in cui esso viene utilizzato.
Cercare di limitare il pid possibile
I'esposizione alle vibrazioni. Per at-
tenuare |'esposizione alle vibrazioni
si possono ad esempio indossare
guanti durante |'utilizzo dell’utensile
e limitare l‘orario di lavoro. In tal
senso occorre tenere conto di tutte le
componenti del ciclo operativo (ad
esempio i momenti in cui I'‘apparec-
chio eleftrico & spento e quelli in cui
& accesso, ma opera senza carico).

Simboli sull’apparecchio:

A Attenzionel
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Leggere con attenzione le
presenti istruzioni d’uso.

Q
&

Indossare occhiali di prote-
zione e cuffie di protezione.

Minm,..  Dopo lo spegnimento
il dispositivo di taglio
continua a girare per

7 @\ )
vk
alcuni secondi. Tenere

lontano mani e piedi.
)

0 ﬂ\ Tenere lontane le persone
. d

dall‘area di pericolo.

é.: A% Tenere a distanza le
Y&, altre persone.
Potrebbero subire lesioni a causa
della proiezione di corpi estranei.

Non lavorare con la pioggia
e non tagliare il prato umido.

Rischio di lesioni a causa di
parti lanciate!

Tirare immediatamente la
A""»\ spina, se il cavo di alimenta-
zione & danneggiato.

Tirare la spina durante i
lavori di manutenzione.

]

Indicazione del livello di
potenza acustica L,
garantito in dB

[
96
:g Gli apparecchi elettrici non
vanno smaltiti con i rifiuti
| .« .
domestici.
@ Classe di protezione
(Doppio isolamento)
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30cm
oW Cerchio di taglio

‘ Allungabile
<= Girevole
~—

Blocco del manicotto
filettato

"]
sul rocchetto portafilo:

#~\ direzione di avvolgimento
del filo

sulla copertura di protezione:
30cm Cerchio di taglio

direzione di rotazione del
filo a motore in funzione

nella capsula del rocchetto:

direzione di avvolgimento

4 delfilo

A Simboli dei
N\

ericoli con

prevenire danni a per-
sone o cose.

Simboli di pericolo con

ti a una scossa elettrica.
Simboli dei divieti con indi-

cazioni relative alla preven-
zione di danni.

138

apposite indicazioni per

indicazioni per prevenire
danni alle persone dovu-

L ttent t i
(A dz Igere attentamente prima

Uso.

< Simboli di avvertenza con infor-
1 | mazioni relative ad un migliore

trattamento dell'apparecchio.

Istruzioni di sicurezza

Osservare le istruzioni di sicurezza

d

urante l'uso della macchina.

Ulteriori avverienze
[ ] [ ]
di sicurezza

F
°

ORMAZIONE
Questo apparecchio non &
destinato all’'uso da parte di
persone con capacita fisiche,
sensoriali o intellettive limitate
oppure con carente esperienza
e/o conoscenza o di persone
che non abbiano acquisito
familiarita con le istruzioni per
I'uso. | bambini devono essere
sorvegliati per assicurarsi che
non giochino con l‘apparecchio.
La pulizia e la manutenzione
non possono essere effettuate
da bambini.
Se il cavo di alimentazione di
questo apparecchio & dann-
eggiato, per evitare pericoli
deve essere sostituito dal pro-
duttore o dal suo servizio clienti
o da una persona ugualmente

ualificata.

L'apparecchio non pud essere
utilizzato in luoghi con altitudini
superiori a 2000 m.
Attenzione, |'utente stesso & re-
sponsabile di incidenti o perico-
li causati ad altre persone o del
relativo possesso.
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Non consentire |'uso della mac-
china a bambini o persone che
non abbiano dapprima letto con
attenzione le istruzioni per |'uso.
Le disposizioni locali possono
limitare |'eta dell’utilizzatore.
Leggere attentamente le
istruzioni.

Acquisire dimestichezza con gli
elementi di regolazione e |'uso
conforme della macchina.

PREPARAZIONE

* Prima dell'uso si deve verifica-
re visivamente la presenza di
dispositivi di protezione o rive-
stimenti danneggiati, assenti o
montati in maniera errata.
Prima di mettere in funzione la
macchina e in caso di eventuali
urti, controllare eventuali segni
di usura o danni e fare eseguire
le riparazioni necessarie.
Utilizzare solo prolunghe omolo-
gate (HOSVVHRF, HOBVVHF),
con una lunghezza massima di
75 m e idonee all’'uso all'aperto.
Srotolare sempre completamente
il tamburo avvolgicavo prima
dell’'uso. Verificare la presenza
di danni e I'invecchiamento.
Non collegare un cavo danneg-
giato all'alimentazione di cor-
rente. Non toccare il cavo dan-
neggiato prima che sia stato
disconnesso dalla distribuzione
dell’elettricita. Un cavo danneg-
giato pud causare il contatto
con parti attive.

Non collegare cavi danneggiati
all'alimentazione elettrica e di
non toccare il cavo danneggia-
to, prima di separarlo dall’ali-

ao @

mentazione elettrica, poiché il
cavo danneggiato puo causare
il contatto con parti attive.

Prima dell'utilizzo, ispeziona-

re i cavi di collegamento e di
prolunga alla ricerca di segni

di danneggiamento o di invec-
chiamento. Qualora il cavo ve-
nisse danneggiato durante |'uso,
staccarlo immediatamente dalla
rete. NON TOCCARE IL CAVO
PRIMA DI AVERLO SCOLLEGATO
DALLA RETE ELETTRICA. Non
usare la macchina se il cavo risul-
ta danneggiato o usurato.

Per staccare il cavo dalla presa
di corrente, tirare sempre la spi-
na e non il cavo stesso.

FUNZIONAMENTO

La protezione per gli occhi, i
pantaloni lunghi e le scarpe
antinfortunistica devono essere
indossati per tutto il tempo di
utilizzo della macchina.

L'uso della macchina deve esse-
re evitato in presenza di cattivo
tempo, soprattutto in caso di
rischio di fulmini.

Avvertenzal Non toccare le
parti pericolose in movimento
prima di aver staccato 'ap-
parecchio dall’'alimentazione
elettrica e prima che le parti pe-
ricolose in movimento si siano
completamente fermate.
Pericolo di lesioni ai piedi e
alle mani dovute al dispositivo
di taglio.

Interrompere |'uso della macchi-
na in presenza di altre persone,
in particolare bambini o anima-
li domestici.
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Utilizzare la macchina esclusi-
vamente con la luce del giorno
o in presenza di un‘adeguata
illuminazione artificiale.

Tenere sempre mani e piedi fuori

dalla portata della lama, soprat-

tutto quando il motore & acceso.

Staccare sempre la macchina

dall‘alimentazione di corrente

(ovvero estrarre la spina dalla

rete elettrica),

- ogni volta che la macchina
deve essere lasciata incustodi-
ta;

- prima di rimuovere blocchi;

- prima di controllare, pulire
o lavorare sulla macchina;

- dopo il contatto con corpi
estranei;

- ogni volta che la macchina
inizia a vibrare in modo
anomalo.

Non utilizzare mai la macchina

in mancanza di dispositivi di

sicurezza o se gli stessi sono

danneggiati.

Evitare una posizione del corpo

anomala. Assicurare di avere una

posizione salda per poter mante-

nere sempre I'equilibrio durante i

lavori in posizione sospesa.

Camminare lentamente. Non

correre con |'apparecchio in

mano.

Durante il funzionamento della
macchina indossare sempre scar-
e resistenti e pantaloni lunghi.

n caso di incidente o di
un guasto durante |'uso,
spegnere immediatamen-

te il dispositivo. Medicare
in maniera adeguata le
lesioni o consultare un
medico. Per eliminare i guasti
consultare il capitolo “Ricerca
dei guasti” oppure contattare il
nostro centro di assistenza.
Tenere le prolunghe lontano da
componenti mobili pericolosi
per evitare danni ai cavi che
possono provocare il contatto
con parti attive.

Se il cavo/la prolunga vengono
danneggiati o ritorti durante |'u-
so, spegnere immediatamente
I'apparecchio e tirare la spina
per separare |'apparecchio
dall’alimentazione elettrica.
Utilizzare un interruttore diffe-
renziale con una corrente di
attivazione di massimo 30 mA
o inferiore.

Tenere i cavi di collegamento e
prolunga lontani dal dispositivo
di taglio.

Assicurarsi sempre che nei fori
di areazione non vi siano corpi
estranei.

Tirare la spina/ri-
muovere la batteria
dall’apparecchio

ogni qualvolta |'utilizzatore si
allontana dalla macching,
prima dell’eliminazione dei bl-
occaggi,

prima di effettuare controlli, in-
terventi di pulizia o lavori sulla
macching,

dopo aver toccato un corpo es-
traneo per verificare se la mac-
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china abbia riportato danni,

- per una verifica tempestiva nel
caso in cui la macchina inizi a
vibrare eccessivamente.

- se la macchina inizia a emettere
forti vibrazioni in modo anoma-
lo, sottoporla ad un‘immediata
verifica,

- cercare eventuali danni;

- eseguire le necessarie ripara-
zioni delle parti danneggiate;

- verificare la presenza di parti
allentate e stringerle.

¢ Non sostituire mai una compo-

nente di taglio non metallica

con una componente di taglio

metallica.

MANUTENZIONE E

CONSERVAZIONE

e Staccare |'apparecchio dall’ali-
mentazione elettrica, prima di
eseguire la manutenzione o i
lavori di pulizia.

e Si devono utilizzare esclusiva-
mente i ricambi e gli accessori
del produttore.

e Sottoporre regolarmente la
macchina a controlli e manuten-
zione. Far riparare la macchina
solo da un’officina autorizzata.

* Quando il macchinario non
venga utilizzato, conservarlo
fuori dalla portata dei bambini

e Assicurarsi che le prese d'aria
siano pulite.

PARKSIDE
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Rischi residui

Anche se questo utensile elettrico

viene usato conformemente alle di-

sposizioni, rimangono sempre rischi

residui. | seguenti pericoli possono

verificarsi in relazione alla tipologia

costruttiva e al tipo di esecuzione di

questo elettrodomestico:

a) Lesioni da taglio

b) Danni all’vdito, qualora non

venga indossata un‘adeguata
rotezione dell’udito.

Bonni alla salute risultanti dalle

oscillazioni mano-braccio, quan-

do I‘apparecchio viene usato

per un periodo prolungato o non

viene condotto o manutenuto

conformemente alle disposizioni.

A\

Avvertenza! Questo utensile
elettrico genera un campo
magnetico durante il fun-
zionamento. In deferminate
condizioni questo campo pud
compromettere gli impianti me-
dici attivi o passivi. Per ridurre
il pericolo di lesioni gravi o le-
tali, consigliamo alle persone
con impianti medici di consul-
tare il medico e il produttore
dell'impianto medico prima di
azionare la macchina.
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Istruzioni di montaggio

142

2.

Montaggio del coperchio
di protezione:

Posizionare il coperchio di pro-
tezione (9) sulla testa del motore
(12) e avvitarlo saldamente con
due viti a croce (16).

Montare la staffa distanzia-
trice (protezione per i fiori):
Staccare le staffe distanziatrici.
Installare entrambe le estremitd
aperte delle staffe distanziatrici nei
supporti laterali sulla testa del mo-
tore inferiore (12). La staffa distan-
ziafrice si innesta in due posizioni.

Montaggio dell‘impugna-
tura supplementare:
Allentare e rimuovere il dato
premontato (14) e la vite (18)
dell'impugnatura supplementare
(15).

Allontanare reciprocamente le
estremitd dell'impugnatura supple-
mentare (15) e farle scorrere sul
supporto per impugnatura (17).
Awvitare I'impugnatura supple-
mentare (15) con la vite per
impugnatura (18) e il dado (14).

1

Attenzione, pericolo di lesioni!
Non usare apparecchio senza
il coperchio di protezione. Du-
rante l'utilizzo dell’apparecchio
indossare indumenti idonei,
occhiali e cuffie di protezione.
Prima di ogni utilizzo, assi-
curarsi che l'apparecchio sia
funzionante. Linterruttore di
accensione/spegnimento non
deve essere bloccato. Al rila-
scio dell’interruttore di accen-
sione/spegnimento il motore si
deve spegnere. In caso di dan-
neggiamento dell’interrutiore
di accensione/spegnimento,
non é consentito 'uso dell’ap-
parecchio.

Rispettare la protezione antirumore
e le disposizioni locali.

Accensione e spegnimento

i

@
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Alla consegna il rocchetto portafilo
& annodato alle estremita ai fini del-
la sicurezza del trasporto. Alla pri-
ma accensione il doppio rocchetto
completamente automatico regola
la larghezza di taglio e le estremita
annodate vengono tagliate automa-
ticamente dal tagliafilo (21 21).

Assumere una posizione stabile e
impugnare saldamente |‘apparecchio
con entrambe le mani, mantenendolo
a distanza dal corpo. Prima di accen-
derlo, assicurarsi che '‘apparecchio
non sia a contatto con altri oggetti.



1. Formare dall’estremita del cavo
di prolunga un anello, guidarlo
attraverso 'apertura sulla maniglia
superiore (1) e appenderlo nello
scarico di trazione (4).

2. Collegare I'apparecchio all‘alimen-
tazione.

3. Assumere una posizione stabile e
impugnare saldamente |'apparec-
chio con entrambe le mani. Non
appoggiare le capsule del rocchet-
to sul pavimento.

4. Per 'accensione, premere |'interrutto-
re di accensione/spegnimento (2).
Per spegnere, rilasciare I'interrutto-
re di accensione/spegnimento (2).

Non & possibile una commutazione
permanente.
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Dopo lo spegnimento dell’ap-
parecchio, il rocchetto continua
a girare per un breve tempo.
Attendere che il rocchetto sia
completamente fermo.

Tenere lontano mani e piedi!
Pericolo di lesioni!

Rimuovere regolarmente i residui di
erba dal rocchetto, al fine di non
compromettere |'effetto di taglio.

pund @

Impostazioni sull’appa-
recchio

Regolazione dell’impugnatura sup-
plementare:

E possibile portare I'impugnatura supple-
mentare in diverse posizioni. Impostare
I'impugnatura in modo che la capsula del
rocchetto nella posizione di lavoro sia leg-
germente inclinata in avanti
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©) Allentare i dadi (14) e regolare I'im-
pugnatura supplementare (15) nella
posizione desiderata. Stringere nuova-
mente il dado.

Regolazione dell‘altezza:
il tubo telescopico vi aiuta a regolare I'ap-
parecchio in base alla vostra altezza..

@ Allentare il manicotto filettato "_b _Q'
(6). Portare il tubo telescopico (7) alla
lunghezza desiderata e riavvitare sal-
damente il manicotto filettato.

Regolazione dell’angolo di taglio:
Con l'angolo di taglio modificato si posso-
no tagliare anche punti di difficile accesso,
ad es. sotto panchine e sporgenze.

Premere il pulsante (8) sullalloggia-
mento del motore e inclinare il tubo
telescopico (7). Sono possibili 6 posi-
zioni (vedere anche ,Avvertenze per
I"utilizzo").

Regolazione dell'impugnatura:
L'impugnatura pud essere ruotata di 90°
(vedere anche ,Avvertenze per Iutilizzo").

Far scorrere il blocco (5) verso 'alto e

I .
ruotare‘l impugnatura (13)' o f'lno
a farla innestare nella posizione deside-
rata.

Regolazione della staffa distanzia-
trice (protezione per i fiori):

la staffa distanziatrice mantiene distanti
dal gruppo di taglio piante e arbusti da
non fagliare.

Far scorrere in avanti la staffa distan-
ziatrice (11). Se la staffa distanziatrice
non & necessaria, farla scorrere indie-
tro nella posizione di parcheggio.
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Allungamento del filo di taglio: Lapparec-
chio & dotato di un doppio rocchetto com-
pletamente automatico.

Il filo si allunga automaticamente ad ogni
accensione. Affinché il sisema automatico di
allungamento del filo funzioni correffamente,
il rocchetto deve essersi fermato prima di
una nuova accensione dell'apparecchio.
Qualora il filo inizialmente sia piv lungo di
quanto richiesto dal cerchio di taglio, viene
accorciato automaticamente alla lunghezza
necessaria framite il tagliafilo (121 21).

¢ | Controllare regolarmente la presen-
1 za di danni al filo di nylon e se il
filo di taglio presenta la lunghezza
definita tramite il tagliafilo.

* Se le estremita del filo non sono
visibili: Sostituire il rocchetto portafilo
(2] 20) (vedere “Pulizia e manutenzio-
ne”).

¢ Impostare manualmente la lun-
ghezza del filo:
Staccare la spinal
Premere il pulsante di blocco (21 24),
rilasciarlo ed estrarre leggermente
I'estremita del filo. Ripetere questa pro-
cedura finché le estremita del filo non
fuoriescono dal tagliafilo (1 21).

Avverienze per
I“vtilizzo
Attenzione,

A pericolo di lesioni!

* Non tagliare mai erba umida o
bagnata.

® Prima di avviare 'apparecchio accer-
tarsi che il rocchetto non sia in contatto
con pietre, detriti o altri corpi estranei.

e Accendere |'apparecchio prima di avvici-
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narlo all'erba da tagliare.

e Evitare di sforzare |'apparecchio duran-
te il lavoro.

e Evitare il contatto con ostacoli fissi (pie-
tre, mura, staccionate, ecc.). La lama di
plastica si usurerebbe velocemente.

e Evitare di far funzionare I'apparecchio
in caso di maltempo, in particolare in
caso di pericolo di fulmini.

e Per I'impugnatura supplementare
(.1 15) non scegliere una posizione
troppo vicina alla maniglia superiore
(F20 1). In caso contrario, non si avra
un buon controllo sull'apparecchio.

Taglio del prato

Tagliare il prato facendo ruotare
I'apparecchio a destra e a sini-
stra. Tagliare lentamente e du-
rante il taglio tenere |'apparec-
chio con il cerchio di taglio
parallelo rispetto al terreno.

)/ Tagliare l'erba lunga a strati

~— dall‘alto verso il basso.

Impostazioni per il tosaerba:

¢ Impugnatura: 0° (vedi @)

e Angolo di taglio: #90° (vedi [l @)

¢ Staffa distanziatrice all’'occorrenza:
in posizione di parcheggio/ripiegata

(vedi @)
Taglio delle aivole
Verificare che durante il lavo-

ro la copertura di protezione
ripari dal gruppo di taglio.

A

Impostazioni per il taglio delle aiuole:
Per tagliare le aiuole guidare lentamente
I'apparecchio lungo le aivole.
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* Impugnatura: 90° (vedere il @)
Angolo di taglio: 90° (vedere [ Q)
Staffa distanziatrice in posizione di
parcheggio

PN
@

Avvertenza! Pericolo di ferite
causate da parti mobili peri-
colose!

Per i lavori di riparazione e manu-
tenzione non descritti nelle presenti
istruzioni chiedere |'intervento del
nostro Centro Assistenza. Usare
solo componenti originali.

Spegnere |'apparecchio ed estrarre

0 la spina.

Eseguire i seguenti lavori di pulizia e ma-
nutenzione regolarmente. In questo modo
pud essere garantito un utilizzo duraturo e

affidabile.

Pulizia

Tenere "apparecchio al ripa-
A ro da spruzzi e non immer-
gerlo in acqua. Pericolo di
scossa elettrica.

e Garantire una costante pulizia delle
fessure di aerazione, dell’alloggia-
mento del motore e delle impugnature
dell'apparecchio. A tale scopo utilizza-
re un panno umido o una spazzola.
Non utilizzare detergenti o solventi. In
caso contrario si rischierebbe di danneg-
giare irreparabilmente I'‘apparecchio.

¢ Dopo ogni taglio rimuovere erba e
terra dal coperchio di protezione e dal
gruppo di taglio .
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Lavori di manutenzione
generali

Prima di ogni utilizzo verificare 'assen-
za di difetti visibili sull'apparecchio,

ad es. componenti non fissati, usurati o
danneggiati.

Controllare le coperture e i dispositivi di
protezione per verificare I'eventuale pre-
senza di danni e la sede correfta. All'oc-
correnza sostituire le parti danneggiate.

Sostifuzione del
rocchetto

La direzione di avvolgimento corret-
ta del rocchetto portafilo & indicata

pund @

—_

nella capsula del rocchetto (vedere
I'immagine dei dettagli (.21 e sul
rocchetto portafilo (20) stesso.

Estrarre la spina di alimentazione.

. Aprire la capsula del rocchetto (10), pre-

mendo contemporaneamente i due sbloc-
caggi (19) sulla capsula del rocchetto.
Rimuovere il coperchio dalla capsula
del rocchetto ed estrarre il rocchetto
portafilo (20).

Premere le estremita del filo del nuovo
rocchetto portafilo fuori dalle fessure
(23) del rocchetto portdfilo.

Inserire il rocchetto portafilo nuovo
nella capsula del rocchetto (10). Dopo
I'inserimento, il lato del rocchetto porta-
filo la cui freccia indica il senso di av-
volgimento del filo, deve essere visibile.
Inserire le due estremita dei fili attraverso
gli occhielli di uscita filo (22) antistanti.
Applicare nuovamente il coperchio
sulla capsula del rocchetto. Verificare
che gli sbloccaggi (19) sul coperchio si
innestino perfettamente alle cavita sulla
capsula del rocchetto. Si innestano in
modo percettibile.
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8. Tirare le estremita del filo e premere
nuovamente il pulsante di blocco (24)
finché le estremita del filo non sporgo-
no di circa 1 cm dal tagliafilo (21).

¢ | Controllare il tagliafilo (21). Non
1 J utilizzare mai I'apparecchio senza
tagliafilo o con tagliafilo difettoso. Se il ta-
gliafilo & danneggiato, rivolgersi necessa-
riamente al nostro centro assistenza clienti.

o] E possibile riavvolgere anche fili co-
1 munemente in commercio nei nego-
zi specializzati in bricolage. In tal modo &
possibile riutilizzare il rocchetto portafilo.
(vedi “Dati tecnici”) Il senso di avvolgimen-
to & illustrato sul rocchetto.

Trasporio

Tenere |'apparecchio spento reggendo con
una mano l'impugnatura superiore (11) e con
I'altra I'impugnatura supplementare (-115).
Orientare il gruppo di taglio verso il pavimen-
to. In tal modo si evita di entrare in contatto
con il gruppo di taglio durante il trasporto.

e Riporre I‘apparecchio in un luogo
asciutto, al riparo dalla polvere e fuori
dalla portata dei bambini.

* Non appoggiare |'apparecchio sul co-
perchio di protezione. Agganciarlo pre-
feribilmente dall'impugnatura superiore
in modo che il coperchio di protezione
non tocchi altri oggetti. Sussiste il peri-
colo che il coperchio di protezione si
deformi cambiando quindi dimensioni e
carafteristiche di sicurezza.
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® Rimuovere la batteria dall'apparecchio
prima di un periodo di immagazzi-
namento prolungato (p. es. durante il
periodo invernale).

Smaltimento / Rispetio
dell’‘ambiente

Rimuovere la batteria dall‘apparecchio e
smaltire '‘apparecchio, la batteria, gli ac-
cessori e I'imballo in modo da garantirne
il corretto riciclaggio nel rispetto dell‘am-
biente.

Gli apparecchi elettrici non vanno
smaltiti con i rifiuti domestici.
|
Direttiva 2012/19/UE sui rifivti di ap-
parecchiature eletiriche ed elettroniche: I
consumatore & tenuto per legge al corretto
riciclaggio nel rispetto dell’ambiente degli
apparecchi elettrici ed elettronici al termine
della loro vita utile. In questo modo si ga-
rantisce che vengano riciclati nel rispetto
dell'ambiente e delle risorse.
A seconda del recepimento nel diritto nazi-
onale, le possibilitd sono le seguenti:
e restituzione a un punto vendita,
e conferimento a un centro di raccolta
ufficiale,
® restituzione al produttore/commerciante.
Tali disposizioni non contemplano gli
accessori e i dispositivi ausiliari pri-
vi di componenti eleftrici, a corredo
dell'apparecchio da smaltire.

e Conlferire i materiali tagliati nel compo-
staggio e non smaltirli nel cassonetto
dei rifiuti.
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Garanzia

Gentile cliente, Su questo apparecchio Le vie-
ne concessa una garanzia di 3 anni a partire
dalla data di acquisto. In caso di difetti di
questo prodotto pud avanzare diritti legali nei
confronti del venditore del prodotto. Tali diritfi
legali non vengono limitati dalla nostra garan-
zia qui di seguito rappresentata.

Condizioni di garanzia

Il termine di garanzia inizia con la data di
acquisto. La preghiamo di conservare in
un luogo sicuro lo scontrino fiscale origina-
le. Questo documento viene richiesto come
prova d'acquisto. Qualora subentrasse un
difetto di materiale o di fabbricazione en-
tro tre anni a partire dalla data di acquisto
di questo prodotto, il prodotto verra ripara-
to o sostituito — a nostra discrezione - gra-
tuitamente da noi. Questa prestazione di
garanzia presuppone che venga presenta-
to entro il termine di tre anni I'apparecchio
difettoso e la prova d’acquisto (scontrino
fiscale) e descritto brevemente per iscritto
in che cosa consiste il difetto e quando si &
verificato. Se il difetto & coperto dalla no-
stra garanzia, riceverd il prodotto riparato
oppure un prodotto nuovo. Con la ripara-
zione o la sostituzione del prodotto non
inizia un nuovo periodo di garanzia.

Tempo di garanzia e diritti legali
per vizi della cosa

Il periodo di garanzia non viene prolungo-
to. Questo vale anche per parti sostituite

e riparate. Difetti e vizi presenti gia al
momento dell‘acquisto devono essere se-
gnalati immediatamente dopo la rimozione
dall'imballaggio.

Riparazioni che accorrono dopo il periodo
di garanzia sono a pagamento.

PARKSIDE
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Volume di garanzia

L'apparecchio & stato prodotto accuratamen-
te secondo severe direttive di qualita e con-
trollato con coscienza prima della consegna.
La prestazione di garanzia vale per difetti
di materiale o di fabbricazione. Questa
garanzia non si estende ai componenti del
prodotto che sono soggetti a normale usu-
ra e che quindi possono essere visti come
parti di usura (ad es coltello o di taglio
disco di plastica) oppure per danneggia-
menti delleparti fragili (ad esempio, la
batteria, il caricatore, la piastra di taglio,
la custodia protettiva, lo switch).

Questa garanzia decade se il prodotto &
stato danneggiato, non usato correttamen-
te o non manutenuto. Per un uso correttodel
prodotto devono essere osservate tutte le
indicazioni riportate nelle istruzioni perl’u-
so. Destinazioni d'uso e azioni sconsigliate
nelle istruzioni d'uso o dalle quali si viene
avvertiti, sono tassativamente da evitare.

Il prodotto & destinato solo per i privati e
non per uso commerciale. In caso di uso
improprio, esercizio della forza e interventi
non effettuati dalla nostra filiale di assistenza
tecnica autorizzata, decade la garanzia.

Svolgimento in caso di garanzia

Per garantire una rapida elaborazione del-

la Sua pratica, La preghiamo di seguire le

seguenti indicazioni:

®  Per tutte le richieste tenere a portata di
mano lo scontrino fiscale e il codice di
identificazione (IAN 420333_2207)
come prova d’acquisto.

¢ | codici articolo sono riportati sulla tar-
ghetta del tipo.

e Nel caso in cui si dovessero verificare
difetti funzionali o altri vizi, La preghia-
mo di contattare telefonicamente o per
e-mail. Riceverd ulteriori informazioni
sullo svolgimento del Suo reclamo.
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e Un prodotto rilevato come difettoso
pud essere inviato con porto franco
all'indirizzo di assistenza comunicato,
previa consultazione del nostro servi-
zio di assistenza tecnica, allegando
la prova d‘acquisto (scontrini fiscali)

e l'indicazione, in che cosa consiste

il difetto e quando si & verificato. Per
evitare problemi di accettazione e costi
aggiuntivi, usare tassativamente solo
I'indirizzo che Le & stato comunicato.
Assicurarsi che la spedizione non av-
venga in porto assegnato, con merce
ingombrante, corriere espresso o altro
carico speciale. Spedire |'apparecchio
inclusi tutti gli accessori forniti insieme
al momento dell’acquisto e garantire
un imballaggio di trasporto sufficiente-
mente sicuro.

Servizio di riparazione

Riparazioni non soggette alla garanzia
possono essere effettuate dietro fattura dal-
la nostra filiale di assistenza tecnica previo
preventivo gratuito da parte della stessa.
Possiamo lavorare solo apparecchi che
vengono spediti sufficientemente imballati
e affrancati.

Attenzione: Spedire |'apparecchio alla
nostra filiale in condizioni pulite e con I'in-
dicazione del difetto.

Apparecchi spediti in porto assegnato - con
merce ingombrante, corriere espresso o altro
carico speciale - non vengono accettati. Lo
smaltimento degli apparecchi difettosi spediti
viene effettuato da noi gratuitamente.
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Service-Center
® Assistenza ltalia
Tel.: 800781188
E-Mail: grizzly@lidl.it
IAN 420333_2207

Assistenza Malta

Tel.: 80062230

E-Mail: grizzly@lidl.com.mt
IAN 420333_2207

@D

Non dimenticare che il seguente indirizzo
non & un indirizzo di assistenza tecnica.
Contattare prima di tutto il centro di assi-
stenza tecnica sopra nominato.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstédter Strafe 20

63762 GrofBostheim

Germany

www.grizzlytools.de
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Ricerca dei guasti

In caso di incidente o di un malfunzionamento rimuovere subito la batteria
dall'apparecchio! La mancata osservazione pud provocare ferimenti di taglio.

Problema Possibile causa Soluzione

Interruttore di accensione /
spegnimento (£32) difettoso Riparazione al centro assistenza

Motore difettoso

L'apparecchio
non si accende

L'apparecchio Contatto difettoso inferno

funziona con | |nterrutiore di accensione / Riparazione al centro assistenza
inferruzioni. spegnimento (12) difettoso

Pulire il gruppo di taglio

Forti vibrazioni | Gruppo di taglio sporco (vedere ,Pulizia e manutenzione”)

Forti rumori - - - -
Motore difettoso Riparazione al centro assistenza
Se necessario, allungare il filo di taglio
Il rocchetto portafilo (21 20) non (ved}e:.r © cap- Impostazioni sullappa-
ha filo di taglio a sufficienza recchio’)
) Sostituire il rocchetto portafilo (21 20)
Tclgh.o non (vedere “Pulizia e manutenzione”)
preciso

Rimuovere il rocchetto portafilo

Il filo di taglio o uno dei lati non (1 20) e far passare il filo di faglio

fuoriesce dal rocchetto portafilo | I
( 20) attraverso le aperture verso l'esterno,

rimontare il rocchetto portafilo.

Pezzi di ricambio/Accessori

E possibile ordinare pezzi di ricambio e accessori all’indirizzo
www.grizzlytools.shop

In caso di problemi con la procedura d’ordine, utilizzare il modulo di contatto.
Per ulteriori domande rivolgersi al “Service-Center” (vedere pagina 148).

9 Coperchio di protezione .............ccceevviiiiiiiiiiiiie e 91105343
15 Impugnatura supplementare .............cocuveeeiieeiiieeiieiciee e 91105340
20 Rocchetto portafilo .........ooviiiiiiiiiiiie 13600210
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Bevezeto

Gratuldlunk az On dltal megvdsdrolt 0j
berendezéshez. Ezzel egy kivalé minéségi
termék melleft dontott.

A jelen készilék mindségét a gydartds alatt
ellendrizték és aldvetették egy végsd ellen-
Srzésnek. Ezzel a készilék mikodsképes-

sége biztositott.

(A A hasznélati Otmutaté a termék ré-
[ o

szét képezi. Fontos utasitdsokat

tartalmaz a biztonsdgra, a haszndlatra és
a hulladékeltdvolitasra vonatkozéan. A ter-
mék haszndlata elétt ismerkedjen meg az
Ssszes kezelési és biztonsdgi dtmutatdssal.
A terméket csak a leirtaknak megfeleléen
és a megadott haszndlati terileten lehet
alkalmazni.

Orizze meg [l az Gtmutatét és a termék
harmadik személynek valé tovabbaddsa
esetén mellékelje az &sszes dokumentumot.

>
Rendeltetés

A készilék csak fi és gyomndvények nyi-
réséra alkalmas kertekben és dgydsszegé-
lyek mentén.

Jelen Utmutatéban nem nyomatékkal meg-
engedett alkalmazdsoktdl eltéré minden
egyéb haszndlat a gép kdrosoddsat okoz-
hatja, és komoly veszélyt jelenthet a kezel&
szdmara. A készilék felnéttek dltali hasz-
ndlatra terveztetett. 16. életéviket betdltott
fiatalkortak a késziléket csak feligyelet
mellett haszndlhatjak.

A kezeld vagy a haszndlé felelés a sze-
mélyekkel vagy azok tulajdondval tortént
balesetekért vagy kdrokért.

A gydarté nem felel a rendeltetésellenes
haszndlatbél vagy a hibds kezelésbdl
adédé kérokért. Ez a berendezés nem al-
kalmas ipari haszndlatra.

Ipari alkalmazés esetén megszinik a garancia.
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Altalanos leiras

(]

i . A fontosabb komponensek

dbréja az elilsé és a hatsé
kihajthaté oldalon talalhaté.

Szallitasi terjedelem

Csomagolja ki a késziléket és ellenérizze
teljességét:
Elektromos fiszegélynyird
véddburkolat két csavarral
2 damilorsé (1x mar felszerelve,
1x mellékelve)
tavtarté kengyel (virdgvédelem)
pétmarkolat
Haszndlati utasitds

Mikodésleiras

A kézi és hordozhaté elektromos fikasza vé-
gdeszkdzként egy damilorséval rendelkezik.
Ezt kiegészitéleg a berendezést felszerelték
egy elforgathaté motorfejjel, dllithaté alu-
minium teleszképos nyéllel és egy tdvolsag-
szabdlyozé kengyellel.

Az alkalmazé védelme érdekében a készi-
lék egy védbszerkezettel van felszerelve,
ami lefedi a végdszerkezetet.

A kezel6elemek funkcidjdra vonatkozé t&-

jékoztatdt a lenti ismertetésben taldlhatja.
Attekintés

1 felsé markolat

2 be-/kikapcsolé

3 hélézati kdbel

4 kdbeltarté

5 retesz a markolatrész elforgatésdhoz

6 csavarhively (teleszképcsé

hosszdllitésa)
teleszképcsd
nyomégomb (motorfej délésszdge)
védéburkolat

O oo N
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10 orséhdaz

11 tévtarté kengyel (viragvédelem)
12 motorfej

13 markolatrész

14 anya (pétmarkolat markolatcsavar)
15 pétmarkolat

16 kereszthorny( csavar (védéburkolat)

17 markolatbefogd
18 markolatesavar (pétmarkolat)

19 kireteszeld (orséhdz)

20 damilorsé

21 damilvagéd

22 damilkivezetd lyuk

23 horony (damilorsé)

24 reteszels gomb (damilorsé)

Miszaki adatok

Elektromos
fuszegélynyiré...............PRT 550 B6
Névleges bemeneti fesziltség

U........ 230 - 240V~ (véltédram), 50 Hz

Teljesitményfelvétel P..................... 550 W
Uresjérati fordulatszém n, ...... 10000 min’!
Védelmi osztaly........ocoooiiiiiiiiiin Il &
Védelmi méd ......oooviviiiiiii IPXO
VAGEKS ..., 300 mm
Damilhosszisdsg........ccovererannenn 2x5m
Damilvastagsdg ........cccevveeennnenn 1,4 mm
TOMEQG -eveeeieeeiieeee e 2,05 kg
Hangnyomdsszint

(L) e 85,0 dB, K ,=3 dB
Hangteljesitményszint (L)

garantdlt.........cooeiiiiiiiii 96 dB

MErt .veeeeeiiiannn. 94,3 dB; K,,,=1,99 dB

ViIbrécio (o) ...ooovevveeieiiiiiiiccic,
Fels® markolat ....1,24 m/s2; K=1,5 m/s2
P&t markolat ....... 1,38 m/s%; K=1,5 m/s?

A zaj és vibrdldsi értékek a konformitds
nyilatkozatban megnevezett szabvanyok-

151



D

nak és eldirdsoknak megfelelden lettek
megdllapitva.

A megadott lengésemisszids értéket egy
szabvany vizsgdlati médszerrel mérték és
egy elekiromos szerszdm mdsikkal valé
Bsszehasonlitésdhoz lehet haszndlni. A
megadott lengésemisszids értéket a kitettség
bevezetd becsléséhez is fel lehet haszndlni.

Figyelmeztetés: A lengésemisszids
A érték az elekiromos szerszam tényle-
ges haszndlata sordn eltérhet a meg-
adott értéktd|, attél figgéen, hogyan
haszndli¢k az elekiromos szerszdmot.
Prébdlja a rezgésterhelést a lehetd
legalacsonyabb szinten tartani. A
rezgésterhelés csokkentésére tett in-
tézkedések példaul a keszty( viselése
a szerszdm haszndlata sordn és a
munkaidé korldtozdsa. Ebben az
esetben a mikédési ciklus minden
részét figyelembe kell venni (példéul
amikor az elektromos kéziszerszam ki
van kapcsolva, és amikor bér be van
kapcsolva, de terhelés nélkil fut).

Szimbélumok és abrak

A készuléken talalhaté
képjelek:

A Vigydzat!

Figyelmesen olvassa végig a
kezelési utasitdst.

Hordjon szem- és filvédét.

A kikapcsolés utén
néhany masodpercig
még forog a vagé-
szerszdm. Tartsa tavol
a kezét és a labdat.

14 8¢
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Soha ne tegye ki a készilé-
ket nedvességnek. Ne dol-
gozzon esében és ne vdgjon
a készilékkel nedves fuvet.
ﬁ/A/\% Mdés személyeket tart-
@1 son tavol. A repkedd
idegen testek sérilést
okozhatnak bennuk.

‘ A repkedd dolgok sérilésve-
szélyt hordoznak magukban.

Tartsa tdvol az embereket a
I"’ﬂ kérnyezd terilettdl.

Azonnal hizza ki a csatlako-
A& z4dugét, ha a csatlakozdve-
zeték sérilt.

Hizza ki a csatlakozédugét,
ha karbantartdsi munkat vé-
gez.

8

©
13

Garantdlt hangerészint

adat L, dB-ben

©
34

Az elektromos készilékek
nem tartoznak a hdztartdsi

hulladékok kozé.

B 3¢

Védelmi osztdly
(kettds szigetelés)

@
S
e
3

Végékor

x
°
=

Teleszképos

$ems

s Ffordithatd

¢ .
G Csavarhively retesze

»1
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a damilorsén:

#~ A damil tekercselési irdnya
a védéburkolaton:

30cm Vdagokaor

== A damil forgdsirdnya jaré
motor esetén

az orséhdzban:

A damil tekercselési iranya

Szimbélumok az utasitasban:

Veszélyjelek a személyi
sérilés vagy anyagi
kar elharitasara vonat-
kozé utasitasokkal.

Figyelmezteto jelzés
aramutés okozta sze-
mélyi sérilések megelo-
zésere vonatkozé infor-
madcioval.

Utasité jelzések az anyagi
kér elhdritdsdra vonatkozé
utasitasokkal.

Figyelmesen olvassa el a
haszndlati Gtmutatét.

Tajékoztatd jelzések, ame-
lyek a szerszdmgép optima-
lis kezelésérél informalnak.

~ B ® D b

Biztonsagi tudnivalék

A készilék haszndlata sordn fi-
gyelembe kell venni a biztonsdgi
tudnivaldkat.

///|PARKSIDE’
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Tovabbi biztonsagi
vtasitasok

OKTATAS

e Ezt a késziléket nem haszndl-
hatjék gyermekek, csokkent
fizikai, érzékszervi vagy szelle-
mi képességl vagy megfelels
tapasztalattal és tuddssal nem
rendelkez6 személyek vagy oly-
an személyek, akik nem ismerik
a vonatkozé utasitdsokat. Min-
dig Ugyelni kell a gyerekekre,
hogy ne jdtsszanak a készilék-
kel. A tisztitast és a karbantar-
tast nem végezhetik gyermekek.

® Ha megsérul a készulek hé-
|6zati csatlakozdvezetéke, ak-
kor azt a veszélyek elkerilése
érdekében a gydrténak vagy
ugyfélszolgdlatdnak vagy eg
hasonléan szakképzett szemely-
nek kell kicserélni.

o A késziléket nem szabad
%OOO r? fe|e|’rt hgsznhélni.

* Vegye figyelembe, hogy maga
a F?erhdsgrz/élé felel a bgo)iese’rg-
kért vagy més személyek vagy
tulajdonuk veszélyeztetéséért.

* A gépet soha nem hasznélhatiak
gyermekek, vagy a fenti utasita-
sokat nem ismerd személyek.

e Helyi eléirdsok korldtozhatjék a
készilék haszndléjanak életko-
rat.

® Olvassa el figyelmesen az
utasitdsokat.

* [smerje megi(q gép dllithatd ré-
szeit és szakszer( haszndlatét.

ELOKESZITES

* Haszndlat elétt szemrevétele-

zéssel ellendrizni kell a gépet
sérilt, hidnyzé vagy helytelendl
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felszerelt véddberendezések
vagy burkolatok tekintetében.

A gép Uzembe helyezése el6tt, és
minden felverédésnél ellenérizze
az eszkdz kopdsdt, illetve épsé-
gét, és szikség esetén végezze
el a szikséges javitdsokat.

Csak engedélyezett, legfeliebb
75 m hosszy és kiltéri haszndlat-
ra készilt hosszabbité kébeleket
(HOSVVH2F, HO3VVH2F) hasz-
ndljon. Haszndlat elétt mindig
tekerje le teljesen a kébeldobot.
Ellencrizze a kébel esetleges sé-
rilését és dregedését.

Ne csatlakoztasson sérilt kébelt
az dramellétésra. Ne érjen hoz-
z4 sérilt kdbelhez, ha még nem
vélasztotta le az dramellétdsrél.
A sérilt kdbel révén fesziltség
alatt [évé részekhez érhet.

Ne csatlakoztasson sérilt kébelt
az dramellétésra vagy ne érjen
sérilt kabelhez, ha még nem
vélasztotta le az dramellatdsrdl,
mert a sérilt kdbelek fesziltség
alatt [évé részek érintéséhez ve-
zethetnek.

Haszndlat elétt ellendrizze a
csatlakozé- és hosszabbitd
vezetéket, hogy nincs-e rajta
sérilés vagy oregedés nyoma.
Ha haszndlat kézben megséril
a vezeték, haladéktalanul le kell
vdlasztani a hdlézatrél. NE ER-
JEN A VEZETEKHEZ, AMIG [E
NEM VALASZTOTTA A HALO-
ZATROL. Ne hasznélja a gépet,
ha a vezeték sérilt vagy kopott.
Mindig a csatlakozddugét es
soha ne a vezetéket hizza, ha
a vezetéket ki akarja hizni a
csotlakozéol]zotbé{.

i

ZEMELTETES

Viseljen véddszemiveget, hosz-
sz0 nadrdgot és s’robiﬂdbbelit a
ép teljes haszndlati ideje alatt.
igyelmeztetés! Ne érjen semmi-
lyen veszélyes mozgé alkatrészhez
mindaddig, amig nem vélasztotta
le a készuléket az Gramellétasrdl
és a veszélyes mozgd részek
nem dlltak e teljesen.
Figyelmeztetés! Ne érjen sem-
milyen veszélyes mozgé alkat-
részhez mindaddig, amig el
nem tdvolitotta az akkumulatort
és a veszélyes mozgd részek
teliesen le nem dlltak.
Ugyelien a végédeszkoz dltal
okozott esetleges sérilésekre a
l&bakon és a kezeken.
Szakitsa félbe a gép haszndlatét
példéul abban az esetben, ha
emberek (féleg gyermekek), vagy
hézidllatok vannak a kdzelben.
A gépet csak nappal, vagy 6
mesterséges megyvilagités mel-
lett szabad haszndln.
Kezét és labat - féleg a motor
bekapcsoldsa sordn - tartsa té-
vol a végébszerkezettd|.
Minden esetben vélassza le a
épet az dramelldtasrél (azaz
Eozzq ki a csatlakozédugét az
dramhdlézatbdl),
- mindig, ha a gépet feligyelet
nélkijﬂwogy'o;
- elakaddst okozé anyagok el-
tévolitasa eldtt;
- a gép ellenérzése, tisztitdsa
vagy megmunkdldsa el6tt;
- ha a készilék idegen térgyak-
hoz ért;
- mindig, ha a gép elkezd szo-
katlanul rezegni.
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Sérilt illetve hidnyos véddberen-
dezésekkel soha ne haszndlja a
%épet.

erilje a normdlistdl eltéré test-
tartést. Vegyen fel biztonsagos
allé helyzetet annak érdekében,
hogy folyamatosan me? tudja
tarfani az eiyens(ﬂyét ejtén
végzett munka esetén.
Lassan haladjon. Ne fusson ké-
szilékkel a kezében.
A gép mikddtetése kdzben
migig viseljen stabil labbelit és
hossz( nadrdgot.
Mikodés kozben tor-
tént baleset vagy fellépo
Uzemzavar eseten azonnal
ki kell kapcsolni a készilé-
ket. Lassa el megfeleléen
a sériiléseket vagy fordul-
jon orvoshoz. Az Uzemzavar
megszintetéséhez olvassa el a
,Hibakeresés” cim{ fejezetet vagy
fordulion a szervizkdzpontunkhoz.
Tartsa tévol a hosszabbité ké-
belt a mozgd veszélyes alkat-
részektdl, hogy ne keletkezzen
kdr olyan kébeleken, amelyek
fesziltség alatt 1évé alkatrészek
érintéséhez vezethet.
Ha a kdbel/hosszabbitékabel
hasznélat kézben megséril
vagy 6sszegobq|yodiE, akkor
azonnal kapcsolja ki a készilé-
ket és hizza ki a hélézati csat-
lakozédugét, hogy levalassza a
késziléket az Gramelldtdsrdl.
Haszndljon 30 mA-es vagy
anndl kisebb tzeméramd éram-
véddeszkdzt.
Tartsa tavol a csatlakozé- és
hosszabbité vezetéket a vags-
szerszamtél.
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Mindig ugyelijen arra, hogy ne
egyenek idegen targyak a szel-
|6zSnyilédsokban.

HuUzza ki a halézati cs-

atlakozédugét / vegye

ki az akkumulatort a

készilékbol

ha a felhaszndlé feligyelet nél-

kil hagyja a gépet,

elakadast okozo anyagok elté-

volitdsa elott,

a gép ellendrzése, tisztitésa

vagy a gépen torténd munkavé-

gzés elatt,

a gép esetleges sériléseinek

ellendrzése céljabdl, ha a gép

idegen targyhoz ért,

a gép azonnali ellenérzése

cé ]éEél, ha a gép tilsdgosan

vibrdlni kezd.

ha a gép elkezd szokatlanul

erésen rezegni, akkor azonnal

ellenérizni kell a gépet,

- nézze &t a készuléket, hogy
nincs-e rajta sérilés;

- végezze el a sérilt alkatrés-
zeE szikséges javitdsdt;

- ellendrizze, hogy nincsenek-e
meglazult alkatrészek és hiz-
za meg azokat.

Soha ne helyettesitsen nem

fémes végdszerszamot fémes

vagdszerszdmmal.

KARBANTARTAS ES TAROLAS

Karbantartdsi és tisztitdsi mun-
kak elétt valassza le a készilé-
ket az dramellatdsrdl.

e Csak a gyérté dltal ajénlott

Stalkatrészeket és tartozékokat
aszndljon.

* A gépet rendszeresen kell ellen-

rizni és karbantartani. A gépet
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csak szerz8déses mihelyben
javittassa.

® Ha nem haszndlja a gépet, ak-
kor azt gyerekektd| elzdrva kell
térolni.

e Ugyelien arra, hogy a
szellé6zényildsokban ne legyen
szennyezddés.

Maradék riziké

Akkor is, ha On az elektromos
szerszamdt az eldirdsoknak meg-
feleléen haszndlja, mindig fenndll
egy bizonyos maradék riziké. A
kovetkezd veszélyek léphetnek fel
az elektromos szerszdm felépitésé-
vel és kivitelezésével kapcsolatban:
a) vagasi sérilések
b hoﬂéskérosodés, amennyiben
nem viselne megfelelé fulvédst.
c) egészségkdrosodds, amely a
kéz és a kar rezgésébdl kovet-
kezik, amenniyben a berende-
zést hosszabb idén keresztil
haszndlné vagy azt nem az elé-
irasoknak meg?/eleléen vezetné
vagy karbantartand.

Figyelem! A jelen elekiromos
A szerszdm Uzem kdzben elekt-
romdagneses mezét gerjeszt. Ez
a mezd bizonyos kortlmények
kozott aktiv vagy passziv mé-
don orvosi implantatumokat be-
folydsolhat. Annak érdekében,
hogy a komoly vagy haldlos
sérulések veszélyét csokkentsék,
az orvosi iplantatumokat viseld
személyeknek ajdnljuk, konzul-
téljanak orvosukkal és az orvosi
implantdtum gyéridjaval, mielétt
haszndlndk a gépet.
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Szerelési oimutaté

A védoburkolat
felszerelése:

1. Helyezze fel a védéburkolatot
(9) a motorfejre (12) és csava-
rozza fel erésen a két kereszthor-
nyos csavarral (16).

Tavtarté kengyel (viragvé-
delem) felszerelése:

2. Hizza szét a tavtarté kengyelt.
Helyezze be a tévtarté kengyel két
nyitott végét a motorfej (12) alsé
részén taldlhaté oldalsé befogdk-
ba. A tévtarté kengyel két pozicié-
ban kattan be.

A pét markolat
felszerelése:

3. Csavarja le és tavolitsa el a
pétmarkolat (15) elére felszerelt
anydijét (14) és csavarjat (18).

4. Hizza szét a pétmarkolat (15)
végeit és tolja a markolatbefogé-
ra (17).

5. Csavarozza be a pétmarkolatot
(15) a markolatcsavarral (18) és
az anyéval (14).

Kezelés
Vigyaza, sériilésveszély! Ne
A haszndlja a berendezést védo-
burkolat nélkiil. A berendezés-
sel valé munkavégzés kézben
viseljen megfelelé ruhazatot,
valamint szem- és filvédét.
Gy6z6djon meg minden
hasznalat elétt arrél, hogy a
berendezés mikodésképes.
A be-/kikapcsolét nem sza-
bad lezarni. A be-/kikapcsolé
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elengedése utan a motornak

ki kell kapcsolnia. Sérilt be-/
kikapcsolé esetén nem szabad
tovébb dolgozni a késziilékkel.

e | Vegye figyelembe a zajvédelmet és
1) helyi elSirdsokat.

Be- és kikapcsolas

® | A végdédamil a kiszdllitaskor a

1 szdllitasbiztosité végeihez van
csomézva. A dupla-damilos teljes
automatika az elsé bekapcsoldskor
szabdlyozza a vagdsi szélességet,
és a damilvéagéd (21 21) automatiku-
san levégja a csomézott végeket.

Figyelien arra, hogy biztosan dlljon és
tartsa a berendezést mindkét kezével
szorosan és a sajdt festété] tavol. A be-
kapcsolds elétt figyelien arra, hogy a
berendezés ne érien hozzd semmihez.

@

1. Csindljon egy hurkot a
hosszabbitékébel végébd| és
vezesse &t a markolat (1) felsd ré-
szén lévé nyildson, majd akassza
be a kébeltartéba (4).

2. Csatlakoztassa a késziléket a ha-
|6zati fesziltségre.

3. Ugyelien a stabil dlichelyzetre és
tartsa erésen két kézzel a késziléket.
Ne érjen az orséhdzzal a talajhoz.

4. A készilék bekapcsoldsahoz
nyomja meg a be-/kikapcsolét (2).
A kikapcsoldshoz engedie el a

be-/kikapcsolét (2).

1 Tartés mikodtetés nem lehetséges.

A

A készilék kikapcsolasa utéan
egy rovid ideig még tovabb
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forog az orsé. Hagyja, hogy
az orsé teljesen ledlljon.
Tartsa tavol a kezét és a
labat! Sérilésveszély!

Rendszeresen tévolitsa el a fima-
radvényokat az orsérél, hogy az
ne befolydsolja a vagést.

pund @

A készilék beallitasai

A pét markolat atéllitasa: A pét mar-
kolatot killénb6z6 helyzetekbe lehet dillitani.
Allitsa be a markolatot 4gy, hogy az orsé-
hdz a munkahelyzetben kissé eldre délion

Lazitsa meg az anyat (14) és dllitsa a
pétmarkolatot (15) a kivant pozicidba.
Ismét hizza meg az anydt.

A magassag beallitasa: A teleszképos
cs6 lehetdvé teszi Onnek, hogy a berendezést
a sajét individudlis testmagassagdhoz dllitsa.

Lazitsa meg a csavaros hivelyt (6)"; 't
Tolja a teleszképos csévet (7) a kivant
hosszra és szoritsa meg Ujra a csava-
ros hivelyt.

A vagasszég bedllitasa: A megvéltoz-
tatott vagdsszéggel a nem hozzéférhetd
helyeken is lenyirhatja a fivet, pl. padok
és kiszogellések alatt.

Nyomja le a peddlt (8) a motorhézon
és dontse meg a teleszképos csdvet
(7). 6 dllas lehetséges (lasd még ,Mun-
kdra vonatkozé tudnivaldk”).

A markolati rész atéallitasa: A mar-

kolatrész 90°kal elforgathaté.(lasd még
»Munkéra vonatkozé tudnivalék”).
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Tolja a reteszt (5) felfelé és forgassa
el a markolatrészt (13) <qummi, amig
bekattan a kivént poziciéba.

A tavolsagszabalyozé kengyel (vi-
ragvédelem) atdllitasa:

A tévolsdgszabdlyozé kengyel a le nem
végandé novényeket és torzseket tavol tart-
ja a végdberendezéstél.

® Tolja eldre a tavtarté kengyelt (11).
Ha a tévtarté kengyelre nincs szikség,
tolja azt vissza a parkolé helyzetbe.

Vagédamil meghosszabbitasa: Az
On késziléke egy dupla-damilos teljes
automatikéval van felszerelve.

A damilok minden bekapcsoléskor
automatikusan meghosszabbodnak.A
damilhosszabbité automatika megfelelé
mikddése érdekében a damilorsénak le kell
dlinia, mielétt a késziléket Ojra bekapesolja.
Ha a damilok kezdetben hosszabbak, mint
a végasi koér, akkor a damilvagé (21 21)
automatikusan a megfelelé hosszdsagira
végija azokat.

® | Rendszeresen ellendrizze a nejlon

1 damil épségét, és hogy a vagddamil
a damilvagé éltal meghatarozott
hosszisdggal rendelkezik-e.

¢ Ha nem lathaté a damil vége:
Cserélie ki a damilorsét (1] 20) (lsd
a Tisztitds és karbantartds” fejezetet).

* Damilhossz manudlis bedllitasa:
Hizza ki a hdlézati csatlakozédugédt!
Nyomija meg a reteszelé gombot
(1] 24), majd engedie el és hizza
ki egy kicsit a damil végét. Ismételje
meg ezt a miveletet mindaddig,
amig a damil végei kissé tilnydlnak
a damilvégén (121 21).

158

Munkara vonatkozé
tudnivalék

Figyelem
sérilésveszély!

o A készilék inditasa elétt gyézddjon
meg arrél, hogy az orsé nem ér kdvek-
hez, tdrmelékhez vagy egyéb idegen
térgyakhoz.

® A berendezés bekapcsolésa elétt gys-
z&djoén meg arrdl, hogy a vagétaresa ne
érien hozzd kdvekhez, kavicsokhoz,
vagy mds idegentestekhez.

o A késziléket kapcsolja be, mieldtt a
végandé fihoz kézeledik.

*  Munka kézben kerilie a készilék tdl-
zott igénybevételét.

o Kerilje a szilard akaddlyokkal (kévekkel,
falakkal, léckeritésekkel) valé érintkezést.
Ebben az esetben az orsé gyorsan el
haszndlédna

*  Ne haszndlja a késziléket rossz id6jé-
rés, kilénésen villamlas esetén!

* Ne vélasszon a pétmarkolathoz
(2 15) olyan dllést, ami 16l kozel
van a felsé markolathoz (.1 1). Igy
nehezen tudja irdnyitani a késziléket.

Finyiras

A fivet a készilék jobbra és bal-
ra t6rténé mozgatdsdval nyirja
le. Végjon lassan és végds koz-
ben tartsa a késziléket a vagdsi
kérrel a talajjal parhuzamosan.

: A hossz( fivet fentrd| lefelé

{_ %" . haladva rétegenként nyirja.

Bedllitasok fi révidre nyirasahoz:

e Markolatrész: 0° (lasd il @)

o Vagésszog: #90° (lasd [ )

e Tavtarté kengyel igény szerint: parkolé
poziciéban/kihajtva (lasd [ ®)
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Szegélynyiras
Ugyeljen arra, hogy a

& védéburkolat védje Ont a

vagészerszamtoél a munkavé-

gzés sordan.

Bedllitasok a gyepszegélyek

nyirasahoz:

A gyepszegélyek nyirdsandl vezes-

se a berendezést lassan a gyepsze-

gély mentén.

e Markolati rész: 90° (l4sd [l @)

o Vdgébsszég: 90° (lasd I Q)

* A tdvolsdgszabdlyozé kengyel
parkolédllasban

Tisztitas és
karbantartas

Figyelmeztetés! Veszélyes
mozgé alkatrészek okozta
sérilésveszély!

Az olyan javitdsi és karbantartdsi
munkdlatokat, amelyeket nem
irnak le a jelen dtmutatéban, a
szervizkdzpontunkkal kell elvégez-

tetni. Csak eredeti alkatrészeket
haszndljon. Sérilésveszély!

Kapcsolja ki a késziléket és hizza
ki a hdlézati csatlakozédugét.

Rendszeresen végezze el a kévetkezd
tisztitd és karbantartdsi munkdlatokat.
Ezzel biztositja a hosszi és megbizhaté
hasznélatot.
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Tisztitas
A berendezést nem szabad
sem vizzel lespriccelni, sem

vizbe martani. Aramités ve-

szélye dll fenn!

e Tartsa tisztdn a légréseket, a motorhé-
zat és a berendezés markolatait. Hasz-
ndljon ehhez egy nedves rongyot vagy
egy kefét.

Ne haszndljon tisztitészert ill. higitét.
Azzal a berendezést visszavonhatatla-
nul megrongélhatia.

® Minden vdgds utdn tisztitsa meg a vé-
déburkolatot és a vagdberendezést a
fGtsl és foldtsl.

Altalanos karbantartasi
munkalatok

e Ellendrizze a berendezést minden hasz-
ndlat elétt az olyan nyilvanvalé hiényos-
ségokra tekintettel, mint az elhaszndlt
vagy megrongdlt részek.

o Ellenérizze a burkolatokat és a védé-
berendezéseket a megrongdlédésra és a
megfeleld illeszkedésre tekintettel. Adott
esetben cserélie ki azokat.

Orsécsere

A damilorsé helyes tekerési irdnya
az orséhdzban (ldsd a részletes db-
rét 1) és magdn a damilorsén (20)
is fel van tintetve.

pud @

—_

Hizza ki a hdlézati csatlakozédugét.

2. Nyissa ki az orséhdzat (10); ehhez
nyomja meg egyszerre az orséhdzon
lévd két kireteszeldt (19).

3. Vegye le az orséhdz fedelét és vegye

ki a damilorsét (20).
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4. Nyomija ki az 0j damilorsé damilvégeit
a damilorsé hornyaibdl (23).

5. Helyezze be az 4] damilorsét az or-
séhdazba (10). A behelyezés utan a
damilorsé azon oldalanak kell lathaté-
nak lennie, amelyen a damil tekerési
irdnya nyilakkal van jelélve.

6. Dugja &t a két damilvéget a szemben
lévé damilkivezetd lyukakon (22).

7. Helyezze vissza a fedelet az orséhdz-
ra. Ugyelien arra, hogy a fedélen lévé
kireteszelSk (19) pontosan illeszked-
jenek az orséhdzon lévé nyildsokba.
Ezek érezheten bekattannak.

8. Hizza meg a damilvégeket és nyomja
meg tobbszdr a reteszeld gombot (24),
amig a damilvégek kb. 1 cm-rel tGInydl-
nak a damilvégén (21).

Ellenérizze a damilvégét (21).
Semmiképpen ne haszndlja a
késziléket damilvagé nélkil vagy
hibds damilvégéval. Ha sérilt a
damilvagd, feltétlenil forduljon
egyik Ugyfélszolgdlatunkhoz.

i 0

Epiték boltiaban kaphaté szokdsos
damilt is fel lehet tekerni. lly médon
Ujra felhaszndlhaté az Gres damilorsé
(lasd ,MUszaki adatok”). A feltekerés
irénya fel van tintetve az orsén.

jund @

Szallitas

Ugy vigye a kikapcsolt késziiléket, hogy
egyik keze a felsé markolaton (1), a mdsik
keze pedig a pétmarkolaton (::115) legyen.

A végbegységet irdnyitsa a talaj felé. lly
médon megakaddlyozhatd, hogy a szdllités
sordn hozzdérien a végdegységhez.
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Tarolas

o A készilék tdroldsa szdraz és portdl
védett, gyermekek dltal el nem érheté
helyen térténijen.

¢ Soha ne tegye a késziléket a védébur-
kolatra. Legjobb, ha a felsé fogantyindl
fogva felakasztja 0gy, hogy a védébur-
kolat ne érintkezzen mds targyakkal.
Egyéb esetben fenndll a veszélye annak,
hogy a védéburkolat deformalédik,
melynek révén megvdltoznak a méretek
és a biztonsdgi tulajdonsagok.

Eltavolitas és
koérnyezetvédelem

Gondoskodjon a készilék, a tartozékok és
a csomagolds kérnyezetbardt Gjrahaszno-
sitdsardl.

Az elektromos készilékek nem tartoz-

nak a héztartési hulladékok kézé.
—
Az elekiromos és elekironikus berendezé-
sek hulladékairdl szél6 2012/19/EU iré-
nyelv: A fogyasztékat jogszabdly kételezi
arra, hogy az elekiromos és elektronikus
berendezéseket élettartamuk végén eljuttas-
sék kérnyezetbardt Gjrahasznositésra. llyen
médon kérnyezetbardt és erdforrds-kimélé
jrahasznositds biztosithaté.
A nemzeti jogba valé dtiltetéstd| figgden a
kévetkez6 lehetéségek dlinak rendelkezésére:
® visszaadds egy értékesité helyen,
* leadds egy hivatalos gyiijtéhelyen,
o visszakildés a gydrténak/

forgalmazénak.

Ez nem érinti a hulladékka valt készilékek
tartozékait és elektromos alkatrészek nélki-
i segédeszkdzeit.

e A levdgott anyagot tegye a komposzid-
ldsba és ne dobja azt a kukdba.
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D) HU JOTALLASI TAJEKOZTATO

A termék megnevezése:
Elektromos fiiszegélynyiré

Gydrtdsi szédm:

IAN 420333_2207

A termék tipusa:

PRT 550 B6

A gydrté cégneve, cime, e-mail cime:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstddter Strafle 20

63762 GroBostheim

Germany

E-Mail: service@grizzlytools.de

Szerviz neve, cime, telefonszdma:

Szerviz Magyarorszdag

Tel.: 06800 21225

E-Mail: grizzly@lidl.hu

W+T Kérnyezetvédelmi és Szolgdltatd Kft.
Dunapart also 138

2318 Szigetszentmdrton
Tel.: 0624 456 672

Az importdlé/ forgalmazé neve és cime:

Lidl Magyarorszag Kereskedelmi Bt., H-1037 Budapest, Radl drok 6.

A jotdllési idé a Magyarorszdg teriletén, Lidl Magyarorszag Kereskedelmi Bt. Gzle-
tében tortént vésdrlds napjétdl szadmitott 3 év, amely jogveszté. A jotdlldsi idé a fo-
gyaszté részére torténd dtaddssal, vagy ha az izembe helyezést a forgalmazé, vagy
annak megbizottja végzi, az izembe helyezés napjdval kezdddik.

A jotallasi igény a jotdllasi jeggyel és/vagy a vésdrldst igazold blokkal érvényesithe-
16. A jétdllési jegy szabdlytalan kidllitdsa, vagy dtaddsdnak elmaraddsa nem érinti
a jétallési kotelezettség-vallalds érvényességét. Kérjik, hogy a vasarlds tényének és
id8pontjénak bizonyitdséra érizze meg a pénztdri fizetésnél kapott j6tallési jegyetés
a vasarlést igazolé blokkot.

A vasarldstdl szamitott hdrom munkanapon belil érvényesitett csereigény esetén

a forgalmazé kételes a terméket kicserélni, feltéve ha a hiba a rendeltetésszer(
hasz-ndlatot akaddlyozza. A j6tdllési jogokat a termék tulajdonosaként a fogyaszté
érvényesitheti az druhdzakban, valamint a jétdllasi tajékoztatéban feltintetett szervi-
zekben.(A magyar Polgdri Térvénykényv alapjdn fogyaszténak minésil a szakmdija,
6ndllé foglalkozdasa vagy izleti tevékenysége korén kivil eljaréd természetes személy.)

A jétdllés ideje alatt a fogyaszté hibds teljesités esetén kérheti a termék kijavitdsat,
kicserélését, vagy ha a termék nem javithaté vagy cserélhetd, vagy az a forgalma-
zénak ardnytalan tébbletksltséggel jérna, illetve a fogyaszté kijavitdshoz, kicseré-
léshez fiz6d& érdeke alapos ok miatt megszint,drleszdllitdst kérhet, vagy eldllhat a
szerz6déstd| és visszakérheti a vételdrat. A kijavitds sordn a termékbe csak 0j alkat-
rész kerilhet beépitésre.

A fogyaszté a hiba felfedezésé utdn a lehetd legrévidebb iddn beliil kételes a hibat
bejelenteni és a terméket a j6tdlldsi jogok érvényesitése céligbdl dtadni. A hiba fel-fe-
dezésétd| szamitott két hénapon belil bejelentett jotalldsi igényt idében kézdlnek kell
tekinteni. A kdzlés elmaraddsdbdl eredd karért a fogyaszté felelés. A jotallési igény



érvényesithetéségének hatdrideje a termék, vagy fédarabjénak kicserélése esetén a
csere napjdn Gjraindul.

5. A rogzitett bekotésy, illetve a 10 kg-ndl stlyosabb, vagy tomegkdzlekedési eszkzon
nem szdllithaté terméket az izemeltetés helyén kell megjavitani. Abban az esetben,
ha a javitds a helyszinen nem végezheté el, a termék ki- és visszaszerelésérdl, vala-
mint szdllitésarél a forgalmazénak kell gondoskodnia.

6. A jotdllas nem dll fenn, ha a hiba a nem rendeltetésszerl haszndlatbdl, étalakitas-
bol, helytelen taroldsbél, vagy a haszndlati utasitdstdl eltéré kezelésbdl, vagy
barmely a vasarldst kdvetd behatdsbél fakad, vagy elemi kér okozta, és azt a
for-galmazé, vagy a szerviz bizonyitja. A j6téllas nem vonatkozik a mozgd kopéd
alkat-részek (vilagitétestek, gumiabroncsok stb.) rendeltetésszer( elhasznélédéséra.
A szerviz és a forgalmazé a kijavitds sordn nem felel a terméken a fogyaszté vagy
harmadik személyek &ltal térolt adatokért vagy bedllitasokért.

7. Fogyasztéi jogvita esetén a fogyaszté a megyei (févarosi) kereskedelmi és iparkama-
rék mellett mikadd békéltetd testilet eljarasat is kezdeményezheti.

A j6téllas a fogyaszté térvénybdl eredd szavatossdgi jogait és azok érvényesithetd-
ségét nem érinti.

Kijavitast ellenérzd szelvény:

A jotdllési igény bejelentésének idSpontia: A hiba oka:

Javitasra étvétel idépontia: A hiba javitdsanak médja:

A fogyaszté részére torténd visszaadds idpontja:

A szerviz bélyegzéie, kelt és aldirds:

Kicserélést ellendrzd szelvény:

A jétdllasi igény bejelentésének idépontja:

Kicserélés idépontja:

A cserélé bolt bélyegzéie, kelt és aldirds:




Hibakeresés

G,

Baleset vagy Uzemzavar esetén azonnal hizza ki a hdlézati csatlakozédugét!
Ennek figyelmen kivill hagyésa végdasi sériléseket okozhat.

Probléma

Lehetséges okok

Hibakezelés

A berendezés
nem indul be

A be-/kikapcsolé gomb meghi-

bésodott

A motor meghibdsodott

A szervizkdzpont javitdsa

A berendezés
megszakitdsokkal
dolgozik

Belsé kontaktushiba

A be-/kikapcsolé gomb meghi-

bdsodott

A szervizkdzpont javitdsa

Erds vibrdcid,
Hangos zajok

A végdberendezés elszennye-
z&dott

A vagélapot megtisztitani (l&sd ,Tiszti-
tds és karbantartds”)

A motor meghibdsodott

A szervizkdzpont javitdsa

Rossz vagdsi
eredmény

A damilorsén |
gendé vagédamil

20) nincs ele-

Szikség esetén hosszabbitsa meg a
vagédamilt (lésd a ,Bedllitdsok a ké-
sziléken” fejezetet)

Cserélie ki a damilorsét (1] 20) (lasd
a ,Tisztitas és karbantartds” fejezetet)

A vagédamil nincs vagy csak
az egyik oldalon van kivezetve
a damilorsébdl (21 20)

Vegye le a damilorsét (1 20) és fiz-
ze &t a vagédamilt a nyilasokon kife-
16, majd szerelje vissza a damilorsét.

Pétalkatrészek / Tartozékok

Pétalkatrészeket és tartozékokat az alabbi honlapon rendelhet:
www.grizzlytools.shop

Ha esetleg problémdija akad a rendelési folyamattal kapcsolatosan, kérjik,
hasznélja a kapcsolatfelvételi Grlapot.
Tovdbbi kérdések esetén forduljon a szervizkdzponthoz (lasd a(z) 161. oldalon).

9
15
20

véddburkolat
pétmarkolat
damilorsé
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Predgovor

Cestitke ob nakupu vase nove naprave.
Odlogili ste se za visokokakovosten izde-
lek. Kakovost naprave je bila preverjena
med postopkom proizvodnije in pri koné-
nem preverjanju, s &imer je zagotovljeno
pravilno delovanje vase naprave.

Izdelku so prilozena navodila za

% uporabo. Vsebujejo pomembna no-
vodila glede varnosti uporabe in odstranit-
ve. Pred uporabo izdelka se seznanite z
navodili za uporabo in varnostnimi navodi-
li. Izdelek uporabljajte zgolj na opisani
nacin in v nastete namene.

Navodila skrbno shranite in pri predaiji

naprave tretji osebi prilozite tudi vso
dokumentacijo.

Naprava je primerna samo za rezanje
trave na vrtu in ob robovih gredic. Vsaka
druga uporaba, ki ni izrecno dovoljena v
teh navodilih, lahko povzrodi materialno
$kodo na napravi in predstavlja resno ne-
varnost za uporabnika. Naprave ne upo-
rabljajte za rezanje zivih mej ali grmovija.
Napravo smejo uporabljati samo odrasle
osebe. Mladostniki, starej3i od 16 let,
smejo napravo uporabljati samo pod nad-
zorom. Proizvajalec ne jam¢i za $kodo,
povzroéeno zaradi nepredvidene uporabe
ali napaénega upravljanja. Ta naprava ni
primerna za poslovno uporabo. Pri poslov-
ni uporabi garancija preneha veljati.

Splosen opis
° Slikovni prikaz
1 najpomembne;sih funkcijskih
delov najdete na sprednji in
zadnji zlozeni strani.
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Obseg dobave

Orodije vzemite iz embalaze in preverite,
ali je popolno:

Elektricna kosilnica na nitko
zaéitni pokrov z dvema vijakoma
2 navitka nitke (1x Ze namescen,
1x priloZen)

distan&ni lok (za3ite za cvetije)
dodatni roéaj

Navodila za uporabo

Opis funkcij

Ro&no vodeni in prenosni elektriéni ob-
rezovalnik trate ima kot rezalno napravo
navitek nitke.

Naprava je dodatno opremljena s pomiéno

motorno glavo, nastavljivo aluminijasto tele-

skopsko cevjo in distanénim lokom.
Za zaicito uporabnika je naprava oprem-

liena z zad¢itno pripravo, ki prekriva rezal-

no napravo.
Funkcije posameznih delov so opisane v
nadaljevaniu.

zgorniji rocaj
stikalo za vklop/izklop
elektrieni kabel
razbremenilni element
zapah za obraéanije dela z
rocajem
vijaéni tulec (nastavitve dolzine
teleskopske cevi)
teleskopska cev

8 pritisni gumb

(za kot nagiba motorne glave)

9 zas&itni pokrov
10 ohi3je navitka
11 distanni lok (zadcite za cvetje)
12 motorna glava

GOONWOWN —

o
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13 del z roéajem
14 matica (vijaka dodatnega roéajal)
15 dodatni roéaj

16 krizni vijak
(za3&itnega pokrova)

17 sprejemni nastavek roéaja
18 vijak za roaj ([dodatni roéaij)

19 tipka za sprostitev (ohi3ja navitka)
20 navitek nitke

21 rezalnik nitke

22 odprtina za izpust nitke

23 zareza (navitka nitke)

24  pritrdilni gumb (navitka nitke)

Tehniéni podatki

Elektricna kosilnica
NA NitKO ceveecseecsreccsecccsene PRT 550 B6
Nazivna vhodna napetost

U ...230-240 V~ (izmeni¢ni tok), 50 Hz

Poraba mo&i P ..., 550 W
Stevilo vriljajev v prostem teku
Dyt eeeeeeeeeee e e et et e 10000 min’!
Razred zad€ite......coovvvveiviiiiieiini, I8l
Vrsta ZadCite ....ooeeeiiiiiiiiiiiiiiiieeee IPXO
Krog rezanja.......ccccevvvvviiiinnnnn. 300 mm
Dolzina nitke ....oovviiiiiiiiii 2x5m
Debelina nitke .........ooovvvieiiiinnn 1,4 mm
TeZa oo pribl. 2,05 kg
Raven zvoénega tlaka

I PO 85,0 dB; K ,=3 dB
Raven zvocne modi (L)

ZAJAMEENA ... 96 dB

izmerjena.......... 94,3 dB; K,,= 1,99 dB
Tresljaji (a,)

zgorniji roaj ....... 124 m/s?;K=1,5m/s?
dodatni roéqj....... 1,38 m/s%; K= 1,5 m/s2

Vrednosti hrupa in vibracij so bile dolocene

ustrezno standardom in doloébam, navede-
nim v izjavi o skladnosti.
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Navedena vrednost vibracij je izmerjena
po standardiziranem postopku ter jo je mo-
Zno uporabiti za medsebojno primerjavo
elekiriénih orodij.

Navedeno vrednost vibracij je prav tako
mozno uporabiti za oceno izpostavljenosti
uporabnika.

Opozorilo: Vrednost vibracij med
dejansko uporabo se lahko razliku-
ie od navedene vrednosti, odvisno
od nagina uporabe elekiri¢nega
orodja.Posku3aijte zagotoviti &im
mani3o obremenitev s tresljaiji.
Raven tresljajev lahko zmanij3ate,
tako da med uporabo orodja nosite
rokavice in da omejite Eas uporabe
orodja. Pri tem je treba upostevati
celoten &as uporabe orodja (na
primer ¢as, v katerem je orodje
izkljuéeno, in ¢as, v katerem je
vklju¢eno, vendar deluje brez obre-
menitve).

Simboli in oznake

Simboli na orodju:

A Pozor!

Skrbno preberite navodila
za uporabo.

Nosite zasito odi in sluha.

Po izklopu se rezalna
naprava $e nekaj se-
kund vrti. Ne priblizujte
ji rok ali nog.

""llln.._
Naprave ne izpostavljajte

vlagi. Ne delajte na dezju in
ne rezite mokre trave.

166

Drugim osebam ne
dovolite blizu. Te bi
se lahko poskodovale
zaradi letecih tujkov.

Nevarnost telesnih poskodb
A zaradi letecih predmetov

Osebam v okolici ne dovolite
I‘*ﬂ pribliZevanja napravi

Takoj izvlecite elektri¢ni vtié
A:m iz elektri¢ne vtiénice, Ce je
elektri¢ni kabel poskodovan.

Pred vzdrzevalnimi deli izvle-
cite elektriéni vti¢ iz vtiénice
Navedbazagotovljene ravni zvoéne
modi L, v dB

Elektricne naprave niso gos-
podinjski odpadki

Razred zaséite
(dvojna izolacija)

Krog rezanja

Teleskopska

== Vrtljiva

- —y

a6

na navitku nitke:

Pritrditev vija¢nega
tulca

#~\ Smer ovijanja nitke

1/l PARKSIDE



na zadlitnem pokrovu:

30 cmkroga rezanja

== Smer vrtenja nitke med

tekom motorja

v ohidju navitka:
[

< Smer ovijanja nitke
Simboli v navodilih za
uporabo:

A Opozorilni simboli z na-

potki za prepreéevanije

poskodb in materialne
skode.

Znaki za nevarn-
A ost s podatki o
prepreéevaniju teles-
nih poskodb zaradi
elektricnega udara

0 Simbol za obveznost z na-

vedbami za preprecevanije
Skode.

Skrbno PEberite navodila

ZQa uporapo.

o | Obvestilni simbol z informa-
1 | cijomi za boljse rokovanie z
napravo.

Varnosina navodila

Pri uporabi orodja upostevaijte
varnostna navodila.

///|PARKSIDE’
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Drugi varnostni predpisi

IZOBRAZEVANJE

e Ta naprava ni predvidena za
to, da bi jo uporabljali otroci,
osebe z omejenimi telesnimi,
zaznavnimi ali dusevnimi spo-
sobnostmi ali neustreznimi iz-
ku$njami in znanjem ter osebe,
ki niso seznanjene z navodili.
Otroke je treba nadzorovati, da
je zagotovljeno, da se ne igrajo
z napravo. Otroci ne smejo iz-
yajati &iséenja in vzdrZzevanja.

e Ce se elektricni prikljuéni kabel
te naprave poskoduje, ga mora
zamenjati proizvajalec, njegova
servisna sluzba ali ustrezno
usposobliena oseba, da se
preprecijo nevarnosti.

* Naprave ni dovoljeno upora-
bljati na nadmorski visini nad
2000 m.

e Upostevaijte, da je uporabnik
od%?voren za nezgode ali
poskodbe drugih ljudi ali njiho-
ve lastnine.

¢ Nikoli ne smete dovoliti, da
orodje uporabljajo otroci ali
osebe, ki niso seznanjeni z na-
vodili za uporabo..

* Lokalno veljavni predpisi lahko
omejijo starost uporabnika.

® Pozorno preberite navodila.

* Seznanite se z nastavitvenimi ele-
menti in pravilno uporabo stroja.

PRIPRAVA

* Pred uporabo optiéno preverite
orodje glede poskodovanih,
manjkajoéih ali napacno
nameséenih varnostnih priprav
ali 8&itnikov.
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® Pred uporabo orodja in po

kakrsnem koli udarcu preverite
znake obrabe ali okvare in opra-
vite potrebna dela za popravilo.
Uporabljajte samo dovoliene
odaljdevalne kable (HOSVVH2-F,
03VVH2-F), ki so dolgi najvec
75 m in predvideni za qurobo
na prostem. Kabelski boben pred
uporabo vedno odvijte do kon-
ca. Preverite, ali je kabel morda
o$kodovan ali obrabljen.
okodovanega kabla ne
prikljuéite na vir elekiricnega
napajanja. Ne dotikajte se
poskodovanega kabla, preden
ga ne locite od vira elektriéne?o
napajanja. Poskodovani kabe
lahko privede do stika z aktiv-
nimi deli.
Pred uporabo vedno preverite
‘orikliucne in podaljdevalne kab-
e glede vidnih zngkov poskodb
ali obrabljenosti. Ce se kabel
poskoduje med napravo, ga
je nemudoma treba lociti od
omrezja. KABLA SE NE DOTI-
KAJTE, DOKLER NI LOCEN OD
ELEKTRICNEGA OMREZJA. St-
roja ne uporabljajte, e je kabel
oskodovan ali oﬂ)roblien.
o zelite kabel povleci iz
vtiénice, vedno vlecite za vtig,
nikoli ne vlecite za kabel.

UPORABA
® Med celotnim ¢asom uporabe

orodja nosite zaicito za odi,
dolge hlace in trdne evlje.

* Orodja ne uporabljajte v sla-

bem vremenu, 3e posebej ée
obstaja nevarnost udara strele.

® Opozorilo! Ne dotikajte se

premikajoéih se nevarnih deloy,
okler ne odstranite akumulao-
torske baterije in se premiéni
deli povsem ne ustavijo.
Preprecite poskodbe rok in nog
z rezalnim mehanizmom.
Kadar so v blizini druge osebe,
predvsem otroci ali domaée Zivali,
prekinite z uporabo orodja.
Orodje uporabljajte le pri dnev-
ni svetlobi ali dobri umetni os-
vetljavi.
Ob vklopu motorja in ko motor
deluje, poskrbite za zadostno raz-
daljo vseh delov telesa od rezalne
smeri, predvsem rok in nog.
Stroj vedno lo¢ite od vira
elekiriénega napajania (to-
rej locite vti¢ od elektriénega
omrezja),
- ko stroj pustite brez nadzora;
- pred odstranjevanjem blokade;
- pred preverjanjem, ¢iscenjem
ali delom na stroju;
- po stiku s tujkom;
- vedno, ko stroj zaé¢ne nena-
vadno vibrirati.
Nikdar ne uporabljajte orodja s
poskodovanimi ali manjkajodimi
varnostnimi napravami.
|zogibajte se nenormalni telesni
drzi. Poskrbite za stabilnost, da
boste lahko v klancih vedno ohr-
anili ravnotezZje.
Premikajte se po&asi. Ne tecite,
medtem ko drzite orodje v rokah.
Med uporabo orodja vedno nosi-
te delovne Eevlje in dolge hlace.
Ce med delovanjem orod-
ja pride do napake ali
nezgode, orodje takoj iz-
klopite. Ustrezno oskrbite
poskodbe in obiscite zdrav-
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nika. Glede odpravljanja moteni
preberite lpoglav]e ,QOdpravljanje
napak” ali se obrnite na nas ser-
visni center.
PodaljSevalnega kabla ne
priblizujte premiénim in nevarnim
delom, da preprecite poskodbe
kabla, ki lahko povzroéijo stik z
aktivnimi defi).
Na vir elekiriénega napajanja ne
prikljucite poskodovanega kabla
in se poskodovanega kabla ne
dotikajte, preden ni lo¢en od vira
elekiricnega napajania, ker lahko
poskodovani kabel povzrodi stik z
qktivnimi deli.
Ce se kabel/podaljdevalni ko-
bel med uporabo poskoduije ali
ovije, napravo takoj izklopite
in izvlecite elektriéni vti¢ iz
vti¢nice, da napravo loéite od
vira elefdriénego napajanja.
Uporabljajte za$€itno napravo
na diferencni tok z diferenénim
tokom 30 mA ali manj.
Ne dovolite, da bi se prikljuéni
in podaljSevalni kabel priblizala
rezalni napravi.
Vedno zagotovite, da v
rezracevalnih odprtinah ni tujkov.

zvlecite elektricni vtic iz
vticnice/vzemite akumula-
tor iz naprave

- vedno, ko se uporabnik oddalji
od stroja;

- pred odstranjevanjem blokad;

- pred preverjanjem, ¢id¢enjem
ali deli na stroju;

- po stiku s tujkom, da stroj preve-
rite glede poskodb;

- za takojinje preverjanije, e
zaéne stro| prekomerno vibrirati;

- &e stroj zaéne nenavadno
mocno vibrirati, ga je treba ta-
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koj preveriti;

- poiscite poskodbe;

- izvedite potrebna popravila
poskodovanih delov;

- preglejte ga glede razrahljo-
nih delov in te zategnite.

e Nikoli ne zamenjaijte nekovins-
kih rezalnih naprav za kovinsko
rezalno napravo.

VZDRZEVANIE IN

SHRANJEVANJE

* Napravo locite od vira
elektriénega napajanija, preden
zaénete izvajati vzdrzevanie ali
Ziséenie.

* Uporabljajte le nadomestne
dele in priLor, ki ga je odobril
proizvajalec.

e Orodije redno preverjajte in
vzdrzujte. Orodije predaite v ser-
vis le pooblaséenemu serviserju.

e Kadar stroja ne uporabljate, ga
hranite zunaj dosega ofrok.

* Pazite, da so prezradevalne
odprtine diste.

Druga tveganja

Tudi &e to elekiriéno orodje uporab-

liate v skladu s predpisi, se pri njeg-

ovi uporabi pojavlja ne[«:i tveganj.

Naslednje nevarnosti se lahko po-

javijo v povezavi s konstrukcijo in

izvedbo tega elekiricnega orodja:

a) ureznine,

b) poskodbe sluha, e ne uporab-
jate ustrezne zaicite za sluh,

¢) vpliv na zdravje zaradi tresljo-
jev, ki se prenasajo na dlani in
roke, &e orodje uporabljate dlje
¢asa oziroma ga ne uporabljate
in vzdrZuijte pravilno.
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Opozorilo! Elektricno orodje
med delovanjem ustvarja
elektromagnetno polje. To
polie lahko v dolocenih po-
gojih vpliva na aktivne in
Bosivne medicinske vsadke.
a bi zmanjsali nevarnost
resnih ali smrinih poskodb,
osebam z medicinskimi vsad-
ki priporo¢amo, da se pred
uporabo orodja posvetujejo s
svojim zdravnikom in proizva-
jalcem medicinskega vsadka.
ostopek polnjenja

Navodila za montazo

170

Namestitev zai¢itnega pokrova:
Namestite zadcitni pokrov (9) na
motorno glavo (12) in fo privijte z
dvema kriznima vijakoma (16).

Namestitev distanénega loka
(zas¢ite za cvetje):

Distanéni lok razpotegnite. Vsta-
vite odprta konca distanénega
loka v stranska sprejemna nas-
tavka na spodnjem delu motorne
glave (12). Distanéni lok se
zaskodi na dveh polozaijih.

Namestitev dodatnega roéaja:
Odvijte in odstranite ze
names&eno matico (14) in vijak
(18) dodatnega rocaja (15).
Razpotegnite konca dodatnega
rocaja (15) in ju potisnite na
sprejemni nastavek rogaja (17).
Privijte dodatni roéaj (15) z vijo-
kom za rocaj (18) in matico (14).

Uporaba

A

1

Pozor, nevarnost telesnih
poskodb! Naprave ne uporab-
ljajte brez zaséitnega pokrova.
Med delom z napravo nosite
primerno obleko ter zas¢ito
odi in sluha.

Pred vsako uporabo se
prepricajte, da je naprava
tehniéno uporabna. Stikalo
za vklop/izklop ne sme biti
blokirano. Po spustitvi stikala
za vklop/izklop se mora mo-
tor izkljuéiti. Ce je stikalo za
vklop/izklop poskodovano,
naprave veé ne smete upora-
bljati.

Upostevaijte lokalne predpise za
zaiCito pred hrupom.

Vklop in izklop

i
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Rezalna nitka je pri dobavi za-
vozlana na koncih transportnega
varovala. Avtomatika dvojne nitke
pri prvem vklopu regulira Sirino re-
zanja, zavozlana konca pa rezalnik
nitke (/.21 21) samodejno odreze.

Poskrbite za stabilnost in orodje
dobro drzite z obema rokama proé
od telesa. Preden vklopite orodje,
preverite, da se ne dotika nobenih
predmetov.

1. Na koncu podaljSevalnega
kabla oblikujte zanko, jo speljite
skozi odprtino na zgornjem
roaju (1) in jo vpnite na razbre-
menilnem elementu (4).

2. Prikljuite napravo na elekiri¢no

omrezje.



3. Pazite na varno stojisce ter napra-
vo &vrsto drzite z obema rokama.
Ohisja navitka ne polozite na tla.

4. Za vklop pritisnite stikalo za
vklop/izklop (2).

Za izklop spustite stikalo za
vklop/izklop (2).

Trajnega delovanja ni mogoée vklo-

piti.

pund

Ko izklopite orodje, se re-
zalna priprava vrti Se nekaj
casa. Pocakaite, da se rezal-
na priprava povsem ustavi.
Ne dotikajte se premikajoéih
rezalnih ploséic in jih ne po-
skusaijte zaustaviti. Nevar-
nost poskodb!

Z navitka redno odstranjujte ostan-
ke trave, da ne vplivajo neugodno
na uéinkovitost rezanja.

|1}

Nastavitve na orodju

Zusatzgriff verstellen:

Dodatni rocaj lahko nastavite v razli¢ne
poloZaje. Rodaj nastavite tako, da bo
rezalna glava v delovnem polozaju rahlo
nagnjena napre;j.

(D Odvijte matico (14) in prestavite dodat-
ni rocaj (15) na Zeleni poloZaj. Matico
znova zategnite.

Nastavitev visine:
S teleskopsko cevjo lahko orodje prilagodi-
te svoji visini.

Odvijte navoijni tulec (6) @ @. Nastavi-
te teleskopsko cev (7) na Zeleno dolzino
in ponovno zategnite navojni tulec.
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Nastavitev rezalnega kota

S spremenjenim rezalnim kotom lahko kosi-
te tudi nedostopna mesta, npr. pod klopmi
in policami.

@ Pritisnite na pritisni gumb (8) na ohi3ju
motorja in nagnite teleskopsko cev (7).
Mozno je 6 polozaijev (glejte tudi pod
»Napotki za delo«).

Prestavitev dela z roéajem:
Del z roéajem je mogoce zavrteti za 90°
(glejte tudi pod »Napotki za delox).

@ Potisnite zapah (5) navzgor in
obracaite del z rocajem (13) <Qummn
, dokler se ne zaskoci na Zelenem
poloZzaiju.

Nastavitev distancnega loka (zaséi-
ta za roze)

Distancni lok preprecuje stik rastlin in
stebel, ki jih ne Zelite pokositi, z rezalno
pripravo.

() Potisnite distanéni lok (11) naprej. Ka-
dar distanénega loka ne potrebujete,
ga potisnite nazaj v parkirni polozaj.

PodaljSanje rezalne niti:

Vase orodje je opremljeno s povsem samo-
dejnim podalijSevanjem dvojne niti.

Niti se pri vsakem vklopu samodejno podal-
$ata. Preden orodje znova vklopite, se mora
motek povsem ustaviti, da zagotovite pravil-
no delovanje avtomatike za podaljanije niti.
Ce sta niti na zacetku dalj3i od premera re-
zanja, ju rezalnik niti ({21 21) samodejno
skrajSa na pravilno dolzino.

¢ | Redno preverjaite, ali je najlonska
1 nit poskodovana in &e je njena
dolzina $e takina, kot jo je dolodil
rezalnik niti.
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« Ce konca niti nista vidna:
Zamenjajte motek za nit ({21 20)
(glejte ,Ciséenije in vzdrzevanje”).

¢ Roéna nastavitev dolZine niti:
Akumulatorsko baterijo vzemite iz orodjal
Narahlo potegnite za konec niti in priti-
snite blokirni gumb ([.2] 24), po potrebi
tudi ve¢krat, da konca niti segata neko-
liko ¢ez rezalnik niti (21 21).

Navodila za delo

Pozor,
nevarnost poskodb!

e Ne kosite vlazne ali mokre trave.

Pred zagonom orodja se prepricaite,
da rezalni mehanizem ni v stiku s kam-
ni, grud¢em, zico ali drugimi tujki.

¢ Orodije vklopite, preden se priblizate
travi, ki jo Zelite kositi.

e Preprecite preobremenitev orodja med
delom.

o Preprecite stik s trdimi ovirami (kamni,
zidovi, ograjami ipd.). Najlonska nit
na motku bi se hitro obrabila.

¢ Orodja ne uporabljajte v slabem vre-
menu, zlasti e obstaja nevarnost uda-
ra strele!

® Za dodatni ro&aj (.1 15) ne izberite
poloZaja preblizu zgornjemu rocaju
(L5 1). Tako lahko napravo le stezka
nadzorujete.

Kosnja trave

Kosite travo tako, da orodje pre-
mikate levo in desno. ReZite po-
Casi in pri rezanju napravo drzite
tako, da bo krog rezanja vzpore-
{1 den s tlemi. Visoko travo kosite
"I} postopoma od zgoraj navzdol.

Nastavitve za obrezovanie trate:

* Del z ro¢ajem: 0° (glejte T3 @)

* Kot rezanja: 290° (glejte I ®)

e Distanéni lok po potrebi: v parkirnem
polozaju/razprt (glejte T ®)

Kosnja robov trate

Pazite na to, da ste pri delu
A zaséiteni z zasitnim pokro-

vom pred rezilno pripravo.

Nastavitve za kosnjo robov trate
Pri kosnji robov trate orodje vodite podasi

vzdolZ robov.

* Drzalo: 90° (glejte [l @)
Kot rezanja: 90° (glejte [ @)
e Distanéni lok v parkirnem polozaju

Ciséenje in vzdrzevanje

A Opozorilo! Nevarnost po-
Skodb zaradi premiénih ne-

varnih delov!

Popravila in vzdrzevalna dela, ki
niso opisana v teh navodilih za
uporabo, naj opravi nas servisni

center. Uporabljajte samo original-
ne dele. Nevarnost poskodb!

Pred kakr$nimi koli deli na orodju
tega izkljuéite in odstranite akumu-
latorsko baterijo.

Orodije redno Cistite in opravljajte na-
slednja vzdrZzevalna dela. S tem boste
zagotovili dolgo Zivljenjsko dobo in varno
uporabo orodja.
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Ciséenje

Orodja ni dovoljeno skropiti

A z vodo ali ga vanjo polagati.
Sicer obstaja nevarnost elek-
tricnega udara!

e Poskrbite, da bodo prezracevalne reze,
ohisje motorja in rocaiji vedno &isti. Za &i-
$¢enje uporabljajte viazno krpo ali $¢etko.

Ne uporabljaijte &istilnih sredstev oz. to-

pil. Tako bi lahko orodje nepopravljivo
poskodovali.

e Po vsaki uporabi odstranite travo in
zemljo z rezalne priprave in citnika.

Splosna vzdrzevalna dela

e Pred vsako uporabo orodje preverite
glede vidnih napak, kot so zrahljani,
obrabljeni ali poskodovani deli.

® Preverite, da pokrovi in za3¢itne napra-
ve niso poskodovani in da so pravilno
namesceni. Po potrebi jih zamenjaite.

Menjava motka za nit

Pravilna smer navijanja na motek
za nit je prikazana v rezalni glavi
(glejte podrobno sliko [:7) in na sa-
mem motku za nit (20).

pund @

1. lzvlecite elektri¢ni vti¢ iz elekiriéne
vticnice.

2. Odprite rezalno glavo (10), tako da
hkrati pritisnete na oba sprostilna me-
hanizma (19) na rezalni glavi.

3. Snemite rezalno glavo in odstranite mo-

tek za nit (20).
4. Konca niti novega motka za nit potisni-
te iz zarez (23) na motku za nit.
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5. V rezalno glavo (10) vstavite nov
motek za nit. Po vstavljanju mora biti
vidna tista stran motka za nit, na kateri
pusCica oznacuje smer vrfenja.

6. Oba konca niti viaknite v nasproti
lezeci luknjici za rezalno nit (22).

7. Znova namestite pokrov na rezalno
glavo. Bodite pozorni, da se meha-
nizma za sprostitev (19) na pokrovu
natanéno prilegata za to predvidenima
mestoma na rezalni glavi. Tako se bos-
ta pravilno zaskodila.

8. Potegnite konca niti in pritiskajte na
blokirni gumb (24), dokler konca niti ne
segata pribl. 1 cm &ez rezalnik niti (21).

¢ | Preverite rezalnik niti (21). Orodja
1 nikoli ne uporabljajte brez rezalni-
ka niti ali &e je ta v okvari. Ce je re-
zalnik niti poskodovan, se obvezno
obrnite na naso servisno sluzbo.

V tehniéni trgovini lahko tudi

kupite obi¢ajne nitke in jih znova
navijete. Prazen navitek nitke torej
lahko veékrat uporabite (glejte pod
»Tehniéni podatki«). Smer navijanja
je prikazana na navitku.

pund @

Transport

Izklopljeno napravo prenasaijte z eno roko
za zgornji rocaj ({1 1) in z eno roko za
dodatni roéaj (.1 15). Rezalno enoto
usmerite proti lom. Tako prepregite stik z
rezalno enoto med prena3anjem.

Shranjevanje

¢ Orodje hranite na suhem, neprasnem
mestu izven dosega otrok.
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* Orodja ne odlagajte na $¢itnik. Naj-
bolje, da ga obesite za zgornji rocqj,
tako da se ¢itnik ne bo dotikal drugih
predmetov. V nasprotnem primeru ob-
staja nevarnost deformacije 3itnika, s
&imer se spremenijo njegove dimenzije
in varnostne lastnosti.

Odstranjevanje/
varstvo okolja

Napravo, pribor in embalazo oddajte v
okolju prijazno reciklazo.

Elekiriéne naprave ne spadajo v

mmm  NiSNE smeti.

Direktiva 2012/19/EU o odpadni
elektriéni in elektronski opremi: potro3niki

Nadomesini deli / Pribor

so po zakonu dolzni reciklirati elektriéno
in elektronsko opremo na okolju prijazen
nacin ob koncu njene Zivljenjske dobe. Na
ta nadin je zagotovljeno okolju prijazno in
z viri varéno recikliranje.
Odvisno od prenosa Direktive v nacio-
nalno pravo so vam na voljo naslednje
moznosti:
® odsluzeno napravo lahko oddate na
prodajnem mestu,
ali na uradnem zbiraliséu,
e dli jo posliete nazaj proizvajalcu/
osebi, ki jo je dala na trg.
To ne velja za pribor in pripomocke za
odpadno opremo, &e nimajo elektricnih
sestavnih delov.

e Pokoseni material dajte v kompostiranje
in ga ne odvrzite v smetnjak.

Nadomestni deli in pribor so na voljo na spletni strani
www.grizzlytools.shop

Ce imate tezave s postopkom naroéanija, uporabite obrazec za stik. Ce imate dodatna
vprasania, se obrnite na »Service-Center« (glejte stran 175).

9 zas&itni pokrov........ccceeiiiiiiiiin.
15 dodatni ro€aj.....cceevviieiiieiiinns
20 navitek nitke .....occociiiiiiii
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Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter StraBBe 20, 63762 GroBostheim, Germany

Pooblasceni serviser:

Tel.: 080 080 917

E-Mail: grizzly@lidl.si

(Birotehnika, Hodo3cek Renata s.p., Lendavska ULICA 23, 9000 Murska Sobota)

Garancijski list

S tem garancijskim listom «Grizzly Tools GmbH & Co. KG, Stockstadter StraBBe 20,
63762 GroBostheim, Germany» jamé&imo, da bo izdelek v garancijskem roku ob
normalni in pravilni uporabi brezhibno deloval in se zavezujemo, da bomo ob iz
polnjenih spodaj navedenih pogojih odpravili morebitne pomanikljivosti in okvare
zaradi napak v materialu ali izde-lavi oziroma po svoji presoji izdelek zamenjali ali
vrnili kupnino.

2. Garancija je veljavna na ozemlju Republike Slovenije.

3. Garancijski rok za proizvod je 36 mesecev od datuma izrocitve blaga. Datum izrogi-
tve blaga je razviden iz racuna.

4. Kupec je dolzan okvaro javiti pooblaséenemu servisu oziroma se informirati o nadalj-
njih postopkih na zgoraj navedeni telefonski stevilki. Svetujemo vam, da pred tem
natanéno preberete navodila o sestavi in uporabi izdelka.

5. Kupec je dolzan poobla3¢enemu servisu predloziti garancijski list in raéun, kot potrdi-
lo in dokazilo o nakupu ter dnevu izrogitve blaga.

6. V primeru, da proizvod popravlja nepooblaséeni servis ali oseba, kupec ne more
uveljavljati zahtevkov iz te garancije.

7. Vzroki za okvaro oziroma nedelovanje izdelka morajo biti lastnosti stvari same in
ne vzroki, ki so zunaj proizvajaléeve oziroma prodajaléeve sfere. Kupec ne more
uveljavljati zahtevkov iz te garancije, &e se ni drzal priloZzenih navodil za sestavo in
uporabo izdelka ali e je izdelek kakorkoli spremenjen ali nepravilno vzdrzevan.

8. Jamcimo servis in rezervne dele $e 3 leta po preteku garancijskega roka.

9. Obrabni deli oz. potrodni material so izvzeti iz garancije.

10. Vsi potrebni podatki za uveljavljanje garancije se nahajajo na dveh logenih doku-
mentih (garancijski list, radun).

11. Ta garancija proizvajalca ne izkljuéuje pravic potro$nika, ki izhajajo iz odgovornosti
prodajalca za napake na blagu.

Prodajalec:

Lidl Slovenija d.o.o. k.d., Pod lipami 1, SI-1218 Komenda
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Odpravijanje napak

V primeru nesrece ali motnje v delovaniju takoj izvlecite elektri¢ni vti¢ iz elektricne
vtiénice! Neupostevanije lahko privede do ureznin.

Tezava Mozen vzrok Odpravljanje napak
. Stikalo za vklop/izklop
\(/?st!e sene (£92) je okvarjeno Popravilo naj opravi servisni center.

Okvara motorja

Notraniji kontakt je zrahl-
Orodije deluje s |ian.

prekinitvami. Stikalo za vklop/izklop

(71 2) je okvarjeno

Popravilo naj opravi servisni center.

Rezalna priprava je Ocistite [ezolno pripravo
Mocni tresliaji | umazana. (glejte ,Cis€enije in vzdrZevanje”).
Moéan hrup

Okvara motorja Popravilo naj opravi servisni center.

Po potrebi rezalno nitko podaljsajte

Navitek nitke (21 20) (glejte pogl. »Nastavitve na napravi«)
nima dovolj rezalne nitke | Navitek nitke ({21 20) zamenjajte (glej-
. te pod »Ciséenije in vzdrzevanije«)
Slab uéinek

kosnje . . Navitek nitke (2] 20) odstranite in
Rezalna nitka ni ali je . - . .
) T rezalno nitko speljite skozi odprtine
samo na eni strani spelja- . X
. - . navzven fer znova namestite navitek
na iz navitka nitke ([[2J 20)

nitke.
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Uvod

Srdaéno Vam &estitamo na kupnji Vasega
novog uredaja. Time ste se Vi odluéili za
jedan visokokvalitetni proizvod.

Tijekom proizvodnie ispitana je kvaliteta ovog
uredaja i podvrgnut je zavrinoj kontroli. Time
je osigurana funkcionalnost Vaseg uredaija.

Uputa za upravljanje sastavni je

& dio ovoga proizvoda. Ona sadrzi
vazne upute za sigurnost, uporabu i
uklanjanije. Prije koristenja proizvoda upo-
znajte se sa svim uputama za upravljanje
i sigurnost. Proizvod koristite samo kako je
opisano i za navedena podruéja primjene.
Dobro sac¢uvaijte Uputu i pri predaii proi-
zvoda tred¢im osobama uruéite i svu doku-
mentaciju.

Izjava o sukladnosti za ovaj proizvod dos-
tupna je na internet stranici www.lidl.hr.

Svrha primjene

Uredaj je prikladan samo za rezanje trave
i korova u vrtovima i duz rubova gredica.
Svaka druga primjena, koja nije izricito
dopustena ovom Uputom, moze dovesti
do odteéenja na uredaju i predstavljati
ozbiljinu opasnost za korisnika. Uredaij je
odreden za uporabu od strane odraslih
osoba. Mladi iznad 16 godina smiju kori-
stiti uredaj samo pod nadzorom.
Posluzitel; ili korisnik odgovoran je za
nesrece ili odte¢enja drugih ljudi ili njihove
imovine.

Proizvodaé ne jaméi za o3tecenja, koja su
prouzrokovana uporabom protivno odred-
bama ili pogrednim upravljanjem.

Ovaij uredaj nije namijenjen za komercijal-
nu uporabu. U sluéaju komercijalne upora-
be, jamstvo prestaje vaziti.
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Opéi opis

(]

o Prije nego 3to procitate tekst,
iy °rooe el

otvorite stranicu sa slikama i
upoznajte se na osnovu toga
sa svim funkcijama uredaja.

Opis funkcije

Ruéna prijenosna elekiri¢na flakserica kao
uredaj za rezanje koristi kolut s niti.
Uredaj je dodatno opremljen iskretnom
glavom motora, pomjerivom aluminijskom
teleskopskom drikom i razmaénim lukom.
Radi zastite korisnika uredaj je opremljen
jednim zadtitnim uredajem, koji prekriva
rezni uredaj.

Funkciju upravljagkih dijelova molimo nadi-

te u sliedeéim opisima.
Opseg isporuke

Raspakirajte uredaj i prekontroliraite, je li
potpun:

Elektri¢ni 3isac trave

8 Tipka (kut nagiba glave motora)
9 Zasdtitni poklopac
10 Kutija koluta
11 Odstojni luk (zadtita cvijeéa)
12 Glava motora
13 Rueka
14 Matica (ruéni vijak dodatne rucke)
15 Dodatna ru¢ka

16 Krizni vijak (zadtitni poklopac)

17 Prihvat rucke
18 Ruéni vijak (dodatne rugke)

19 Deblokada (kutije koluta)

20 Kolut s niti

21 Rezad niti

22 lIzlazni otvor niti

23 Utor (kolut s niti)

24 Gumb za blokadu (koluta s niti)

Tehnicki podaci
Elektri¢ni trimer............PRT 550 B6

Nazivni ulazni napon

U.230 - 240V~ (Izmjeni¢na struja), 50 Hz

Zastitni poklopac s dva vijka Snaga uredaja P 550 W
2 koluta s niti (1 ve¢ montiran, Broj okretanja pri praznom
1 prilozen) hodu ng...cvoiiiiiiiii 10000 min’
Odstojni luk (zadtita cvijeca) Zastitna klasa ..........ccoooieiiiiiiin, IEl
Dodatna rugka Vrsta zastite.......ooovviiiiiiiiiiiene, IPXO
Naputka za posluzivanje Rezni krug......ooovviiiiiiiiiin. 300 mm
Duzina niti cooooveiiiiiiiiis 2x5m
Pregled Debljina niti......ccooveiiiiiein 1,4 mm
Tezina (bez punjad)..........ccve..... 2,05 kg
1 Gornja ru¢ka Razina zvuénog tlaka
2 Prekidag ukljuéeno/isklju¢eno (L) oo, 850dB, K ,=3dB
3 Mrezni kabel Razina snage zvuka (L)
4 Rastereéenije vlacne sile ZaA{aMERNI ..t 96 dB
5 Zapor za okretanje rucke lzmjereni........... 94,3 dB; K,,,= 1,99 dB
6 Navojna &ahura (podesavanije Vibracija (@) ..ovooveveiiieiiiiicee
duljine teleskopske cijevi) gornja rucka........coevverreninnnn 1,24 m/s?
7 Treda teleskopska cijev dodatna rucka.......cccceeeinnn 1,38 m/s?
K= 1,5 m/s?
1/I| PARKSIDE | 179



Vrijednosti buke i vibracija izmjerene su
prema normama i odredbama navedenima
u izjavi o sukladnosti.

Navedena emisijska vrijednost vibracija

je izmjerena prema jednom normiranom
ispitnom postupku i mozZe se primijeniti za
usporedbu jednog elekiriénog alata s ne-
kim drugim. Navedena emisijska vrijednost
vibracija se takoder moze primijeniti za
uvodnu procjenu prekida.

Upozorenije: Emisijska vrijednost
vibracija se moze razlikovati za vri-
jeme stvarnog koristenja elektri¢nog
alata od podatkovne vrijednosti,
ovisno od vrste i nacina, kada se
primjenijuje taj elektriéni alat.
Pokudaijte optereéenie uslijed vibracija
drzati $to je moguée manije. Primjer-
ne mjere za smanjenje opterecenja
uslijed vibracija su noenje radnih
rukavica prilikom uporabe alata i
ogranienje radnog vremena. Pritom
morate obratiti pozornost na sve sa-
stavne dijelove ciklusa rada (primjeri-
ce razdoblja u kojima je elektriéni alat
iskljuéen i ona, u kojima je ukljucen
ali radi bez opterecenial.

Simboli i slikovni
znakovi

Slikovni znakovi na uredaju

A Pozor!

Pozorno proditajte Uputu za
uporabu.

Nosite zastitu za oéi i sluh.
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Uredaj nemojte nikad izlagati

Nakon isklju€ivanja
rezni mehanizam se
okreée jos nekoliko
sekundi. Drzite ruke i
noge podalje.

vlazi. Nemoijte raditi po kisi i
nemoijte rezati mokru travu.

_a—\,| Udaljite druge osobe.
Mogu ih povrijediti od-

2\
Iz

-

z

30cm

o

t
|
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bacena strana tijela.

Odmabh izvucite utika¢ ako
ie priklju¢ni kabel osteéen.

Prije odrzavanja izvucite uti-
kac iz utiénice.

Opasnost od povreda odba-
Zenim dijelovimal

Udaljite osobe u okolini iz
opasnog podrudja.

Navod zajaméene razine
zvuénog ucinka L, u dB

Elektrouredaji ne spadaju u
kuéno smeée.

Razred zasdtite
(Dvostruka izolacija)

Rezni krug

Teleskopski



w" Zakretno

— -y

a6

na kolutu s niti:

Blokada navojne éa-
hure

#~\ Smijer namotavanja niti

na zastitnom poklopcu:
30cm Rezni krug

== Smier okretanja niti dok

motor radi

u kutiji koluta:
[

Smjer namotavanija niti

Simboli u uputi

Znakovi opasnosti s
podacima o zastiti od
materijalnih ili osStecenja
osoba.

Znak za opasnost s infor-
/L ' \ macijama o prevenciji oz-
lieda od strujnog udara.

0 Znakovi naredbe s podacima

o zadtiti od osteéenja.

Pazljivo procitajte upute za
L] uporabu.

s ) Znakovi upozorenja s infor-
1 | macijama za bolje postupa-
nje s uredajem.

///|PARKSIDE’

/\ OPREZ /i\ UPOZORENJE:

Moguénost strujnog udara |
Ne otvarati kuiste proizvoda !

Pri uporabi uredaja pridrzavaite
se sigurnosnih uputa.

Dodatne sigurnosne
napomene

OSPOSOBLJAVANJE

* Ovaj uredaj nije namijenjen
za to da ga djeca, osobe s
ogranicenim fizickim, osjetilnim
ili'mentalnim sposobnostima ili
nedostatkom iskustva i znanja,

ili osobe koje nisu upoznate s
uputama, koriste. Djecu treba
nadzirati kako bi se osigurclo da
se ne igraju uredcjem. jeca ne
smiju obavljati ciscenje i odrza-
vanje.

* Ako dode do osteéenja pri-
kljuénog mreznog kabela ovog
uredaja, isti mora zamijeniti
proizvodagé, servis za kupce ili
sli¢na kvalificirana osoba, kako
bi se izbjegle opasnosti.

e Uredaj se ne smije koristiti na
visinama veéim od 2000 m.

® Treba imati na umu da je kori-
snik sam odgovoran za nezgo-
de ili opasnosti za druge osobe
ili njihovu imovinu.

* Pobrinite se da djeca ili osobe
koje nisu upoznate s navedenim
uputama ne koriste stroj.

* Lokalno vazeéi propisi mogu
ograniéiti dob korisnika.

e Pazljivo proditajte upute.
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Upoznaite se s dijelovima za
podesavanije i sa struénom na-
mjenskom uporabom stroja.

RIPREMA
Prije uporabe, stroj treba vizual-
no provijeriti kako bi se ustano-
vila o3teéenja, nedostatci ili po-
g?re§no montirani zadtitni uredaiji
ili poklopci.
Prije stavljanja u pogon i nakon
bilo kakvog udara, provijerite po-
stoje li fragovi trodenja ili o$tecenja
fe po potrebi obavite popravke.
Koristite isklju¢ivo odobreni
ﬁroduini kabel (HOSVVH2-F,
O03VVH2-F) dug najmanie 75
m i predviden za uporabu na
oftvorenom. Bubanj s kablom prije
uporabe uvijek odmotajte do kra-
ja. Provjerite eventualna osteéenija
i starenje kabela.
Na napajanije ne prikljuéujte
odtecene kabele. Ne dirajte oste-
¢eni kabel prije nego $to ga od-
vojite od strujne mreze. Osteceni
kabel moZe uzrokovati kontakt s
dijelovima pod naponom.
Ne prikljuéite osteéeni kabel na
napajanie strujom i ne dirajte
osteceni kabel prije nego 3to ga
odvojite od strujne mreze, jer
osteceni kabeli mogu dovesti do
dodira aktivnih dijelova.
Prije uporabe moraju biti pre-
gledani prikljuéni i produzni
vod i treba ustanoviti, postoje i
naznake osteéenja ili starenja.
Ako vod tijekom uporabe osteti-
te, morate je odmah odvojiti od
struine mreze. NE DODIRUJTE
VOD, PRIJE NEGO STO GA
ODVOIJITE OD MREZE. Stroj ne

koristite, ako je kabel o3teéen ili
istrosen.

Da biste vod izvukli iz utiénice,
trebate uvijek povladiti utikag, a
nikada sam vod.

POGON

* Zastita odiju, duge hlace i &vrste

cipele moraju se nositi tijekom ci-
jelog razdoblja uporabe stroja.
oristenje stroja pod logim
vremenskim uvjetima, posebno
tijekom rizika od munje treba
izbjegavati.
Upozorenje! Ne dirajte opasne
pokretne dijelova prije nego 3to
uredaj odvojite od napajanija i
prije nego se svi pokretni dijelo-
vi pofpuno ne zaustave.
Opasnost od ozljeda uzroko-
vanih uredajem za rezanje na
nogama i rukama.
Prekinite uporabu stroja kada se u
njegovoj blizini nalaze osobe, a
posebice djeca ili kuéni ljubimci.
Stroj koristite samo pri dnevnom
svietlu ili uz dobru umjetnu ro-
svjetu.
Ruke i noge uvijek drzite podalje
od uredaja za rezanje, posebice
kada ukljuéujete motor.
Stroj uvijek odvojite od napajo-
nja strujom (odnosno izvadite
utikac iz utiénice),
- uwvijek kada stroj ostavljate
bez nadzora;
- prije uklanjanja blokade;
- prije provjere, Ciséenja ili
obradivanja stroja;
- nakon kontakta sa stranim
tijelom;
- wvijek kada stroj pocinie neo-
biéno vibrirati.
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Nikada ne koristite stroj ako

je uredaj za rezanje odtecen ili
nedostaje.

Izb]egcvoge neprirodan polo-
zaj tijela. Pobrinite se da évrsto
stojite kako biste prilikom rada
na padinama mogli u svakom
trenutku zadrZati ravnotezu.
Kredite se sporo. Ne tréite s ure-
daje u ruci.

Tijekom rada stroja u svakom tre-
nutku nosite &vrstu obudu i duge
hlace.

U sluéaju nezgode ili smet-
nje tijekom rada, uredaj
treba odmah iskljuéiti. Pro-
Fisno.s_e pobrinite za oz-
jede ili gotrazﬂe lijecnicku
pomog. Za otklanjanje smetniji
u radu procitajte poglavlie ,Tra-
zenje greske” ili kontaktirajte nas
servisni centar.

Produzni kabel treba drzati
podalje od Eokretnih opasnih
dijelova, kako bi se izbjeglo
odteéenje kabela, koje moze
uzrokovati dodirivanje dijelova
pod naponom.

Ako se kabel / produzni kabel ti-
jekom uporabe odteti ili zapetlja,
odmah iskljuéite uredaj i izvucite
utika¢ iz utiénice kako biste ure-
daj odvojili od napajvanja.
Koristite zadtitni strujni uredaj

s aktivacijskom strujom snage
30 mA ili manje.

Prikljuéni i produzni kabel drzite
dalje od reznog mehanizma.
Uvijek osiguraite, da ventilacijski
otvori ostanu oslobodeni od stra-
nih tijela.

///|PARKSIDE’

* lzvucite mrezni utikac /
izvadite bateriju iz ureda-

- uvijek kad se korisnik udalji od
stroja,

- prije uklanjanja blokada,

- prije provijere, &iséenija ili rado-
va na stroju,

- nakon dodirivanija stranog tije-
la, kako biste provierili osteée-
nje stroja,

- u svrhu neposredne provijere
kad stroj poéne pretjerano vibri-
rati.

- ako stroj poéne neobiéno jako
vibrirati, potrebna je trenutna
provjera,

- potrazite ostecenja;

- 1zvriite potrebne popravke
odteéenih dijelova;

- potrazite eventualne labave
dijelove i njih &vrsto zategni-
te.

e Nikada nemojte zamijeniti ne-
metalni ureda| za rezanje me-
talnim uredajem za rezanje.

ODRZAVYANUIE |

SKLADISTENJE

* Odvojite uredaj od napajanja
Eri]e odrzavanja ili &icenja.

e Koristite samo rezervne dijelove
i dodatnu opremu koju preporu-
¢uje proizvodaé.

e Stroj treba redovito pregleda-
vati i odrzavati. Stroj se smije
popravljati samo u ugovornoj
servisnoj radionici

e Kada stroj nije u uporabi, mo-
rate ga Euvati izvan dohvata
djece.

* Pobrinite se da ventilacijski
otvori budu oslobodeni od
prljavitine.
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PREOSTALI RIZICI

| ako Vi propisno upravljate ovim
elektriénim alatom, uvijek postoje
preostali rizici. Sliedeée opasnosti
se mogu pojaviti povezano s naci-
nom izrade i izvedbe ovoga elek-
tricnog alata:

a) porezotine

b) odtecenja sluha, ukoliko se ne
nosi prikladna zastita sluha.

c) Zdravstvena osteéenja, koja re-
zultiraju iz vibracija $ake i ruke,
ukoliko se uredaj primjenjuje
dulji vremenski period ili se pro-
pisno ne vodi i ne odrzava.

Upozorenije! Ovaj elekiriéni

& alat za vrijeme rada stvara

elektromagnetsko polje. Ovo

polie moze pod izvijesnim
okolnostima ugroziti aktivne

ili pasivne medicinske im-

plantate. Kako bi se smanijila

opasnost od ozbiljnih ili smrt-
nih povreda, mi preporuéa-
mo osobama s medicinskim
implantatima da konzultiraju
svoga lijeénika i proizvoda-
¢a medicinskog implantata
prije upravljanja strojem.

~
Upuia za montazu

Montaza zastithog
poklopca:

1. Postavite zastitni poklopac (9) na
glavu motora (12) i zategnite je s
dva vijka s kriznom glavom (16).

Montiranje odstojnog luka
(zastita cvijeda):

2. Rastavite odstojni luk. Umetnite
dva otvorena kraja odstojnog luka
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u bo&ne utore na donjoj glavi
motora (12). Odstojni luk upada u
dva polozaja.

Montaia dodatne ruéke:

3. Otpustite i izvadite prethodno
montiranu maticu (14) i vijak (18)
dodatne rucke (15).

4. Skinite krajeve dodatne rugke (15)
i gurnite ih preko prihvata rucke
(17).

5. Priévrstite dodatnu rugku (15) vij-
kom (18) i maticom (14).

Upravljanje

Pozor opasnost od povreda!
Nemojte koristiti uredaj bez
zastitnog poklopca. Pri radu
s uredajem uvijek nosite pri-
kladnu odjecu kao i zastitu
ofiju i sluha.

Prije svakog koristenja pro-
vjerite, da uredaj funkcioni-
ra. Prekida¢ za ukljuéivanje /
iskljué¢ivanje ne smije se
zakljuéati. Nakon otpustanja
prekidaéa za ukljucivanje /
iskljué¢ivanje, motor se mora
iskljuéiti. Ako je prekidaé za
ukljucivanie / iskljuéivanije
ostecen, uredajem se vise ne
smije raditi.

e | Pridrzavaijte se zadtite od buke i
1 | Iokalnih propisa.

Ukljuéenje i iskljuéenje

£ | Rezna nit je pri isporuci vezana na
1 krajevima radi sigurnosti tijekom
prijevoza. Dvostruka niti potpuno
automatski regulira 3irinu rezanja
pri prvom uklju&ivanju i &vorovi se
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automatski podedavaiju (X 21) na

reznu nit.

Pri radu pazite na sigurno stajaliste
i Evrsto i dobro drzite uredaj obje-
ma rukama te odmaknut od vlasti-
tog tijela. Prije ukljuéenja pazite na
to, da uredaj ne dodiruje nikakve
predmete.

@

1. Kraj produznog kabela oblikujte
u omdéu, te istu zakvadite na dio
za rastereéenje vlaéne sile (4) na
gornju rucku (1).

. Uredaj priklju¢ite na mrezni napon.

. Pazite da sigurno stojite i drzite
uredaj &vrsto s obje ruke. Kutiju
koluta ne stavljajte na pod.

4. Za ukljucivanie pritisnite prekidac
za ukljuéivanje / iskljucivanje (2).
Za isklju€ivanje pustite prekidad
za ukljucivanje/iskljugivanie (2).

W N

Ukljuéivanie trajnog rada nije mo-
guce.

pud @

Nakon isklju¢ivanja ureda-
ja, kolut se jos neko vrijeme
okreée. Dopustite da se kolut
potpuno zaustavi.

Drzite ruke i noge podalje!
Opasnost od ozljeda!

Kolut redovito oéistite od ostataka
trave, kako se ne bi smanijio u¢inak
rezanja.

pund @

Podesavanja na vredaju

Pomjeranje dodatne rucke:

Dodatnu ruc¢ku Vi mozete staviti u razligite
poloZaje. Ru¢ku tako podesite, da kapsula
koluta u radnom polozaju bude lagano
nagnuta prema naprijed
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Otpustite maticu (14) i podesite dodat-
nu ru¢ku (15) u Zeljeni polozaj. Ponov-
no stegnite maticu.

Pomijeranije visine:

Teleskopska cijev Vam omoguéava pode-
$avanje uredaja prema Vadoj individualnoj
visini.

Otpustite navojnu &ahuru %09
Stavite teleskopsku cijev (9) na Zeljenu
duljinu i opet &vrsto uvijte navojnu ¢a-
huru.

Pomjeranje reznog kuta:

S promijenjenim reznim kutom Vi moZete
rezati i na nedostupnim mijestima, npr. is-
pod klupa i izbogina.

@) Pritisnite tipku (8) na kuéistu motora i
nagnite teleskopsku cijev (7). Moguéa
su 6 poloZaja (vidi i ,Radne upute”).

Pomjeranije rucke:
Element ru¢ke moZete za 90° okrenuti
(vidi i ,Radne upute”).

Pritisnite polugu (5) prema gore i
@ okredite rucku (13) ﬁ“ sve dok ne
klikne u Zeljeni polozaj.

Pomjeranje razmaénog luka (zastita
cvijea): Razmaéni luk odmice biljke i de-
bla koje ne treba rezati od rezne naprave.

Preklopite razmaéni luk (11) prema
dolje. Ako razmaéni luk vise nije po-
treban, preklopite ga natrag u parkirni
polozaj.

Produljivanje rezne niti: Vo3 je uredaj

opremljen dvostrukom potpuno automat-
skom niti.
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Niti se automatski produljuju svaki put
kada se uredaj ukljuéi.Kako bi mehanizam
za produzivanie niti ispravno radio, kolut
se mora zaustaviti prije nego se uredaj
ponovno ukljuéi.

Ako su niti pocetno duze od kruga reza-
nja, automatski se skraéuju na odgovaraju-
¢u duljinu pomodu rezaéa niti (21 21).

i Redovito provjeravaijte ostecenija
najlonske niti i da je rezna nit dulji-
ne odredene rezacem niti.

e Ako krajevi niti nisu vidljivi:
Zamijenite kolut s niti (11 20) (pogle-
daijte ,Ciséenje i odrzavanije”).

* Ruéno podesavanje duljine niti:
Izvucite utika iz utiénice!
Pritisnite gumb za blokiranje (X 24),
otpustite ga i lagano izvucite nit. Pono-
vite ovaj postupak sve dok nit ne strsi
malo dalje iza rezaca niti (L1 21).

Radne upute

& Pozor opasnost od povreda!
Nemoijte rezati viaznu ili mokru travu.
Prije pustanja u pogon osiguraite da ko-
lut nije u dodiru s kamenjem, padinama
ili drugim stranim predmetima.

e Ukljucite uredaij, prije nego 3to se pri-
bliZite travi koju treba odrezati.

® |zbjegavaijte prenaprezanje uredaja
za vrijeme rada.

® Izbjegavaijte dodir sa &vrstim prepreka-
ma (kamenie, zidovi, drvene ograde
itd.). Kolut ée se brzo istroiti.

® Izbjegavajte uporabu uredaja pri lo-
$em vremenu, posebice kada postoiji
opasnost od udara munijel!
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® Ne odaberite za dodatnu ru¢ku
(1.1 15) polozai, koji se nalazi pre-
blizu gornjoj rucki ([.1] 1). Tako lo3e
mozete kontrolirati uredaj.

Rezanje trave

RezZite travu, tako Sto uredaj
zakredete udesno ili ulijevo.
Rezite polako i drzite prilikom
rezanja uredaj s krugom rezanja
paralelno u odnosu na pod.

- Dugu travu rezite po slojevima
odozgo prema dolje.

Podesenja za SiSanje trave:

e Ruka: 0° (vidi T3 @)

® Rezni kut: #90° (vidi ©)

e Luk za distancu prema potrebi: u pozici-
ji za parkiranje/iskloplien (vidi [ ®)

Rezanje rubova
travnjaka

Prizapite, da prilikom rada
budete pomocdu zastitnog
poklopca zasti¢eni od reznog
mehanizma.

A

Podesavanja za rezanje rubova
travnjaka:

Za rezanje rubova travnjaka uredaj polako
vodite duz rubova travnjaka.

e Drika: 90° (vidi [ifl @)

e Rezni kut: 90° (vidi i @)

®  Razmaéni luk u parkirnom polozaju

///|PARKSIDE’



Ciséenje i odrzavanje

Q Upozorenje! Opasnost od oz-
lieda uslijed pokretnih opa-
snih dijelova!

0 Dajte da radove osposobljavanja te

radove odrzavanja, koji nisu opisani
u ovoj Uputi, provede nas Servisni
centar. Primijenite samo originalne
dijelove. Opasnost od povrede!

Iskljugite uredaj i izvucite utika¢ iz
uticnice.

Redovito provodite sliedece radove &isce-
nja i odrzavanja. Tako se garantira duga i
pouzdana uporaba.

RO~ o °
Ciséenje

Uredaj se ne smije ni prskati vodom
0 niti uroniti u vodu. Postoji opasnost
od strujnog udaral

e Odrzavaijte &istim proreze za prozradi-
vanie, kuéidte motora i drike uredaja.
Za o koristite vlaznu krpu ili Cetku.
Nemoijte koristiti nikakva sredstva za
ciséenje odn.otapala. Vi biste njima
mogli trajno ostetiti uredaj.

® Poslije svakog rezanja odistite zatitni
poklopac od trave i zemlje.

Opéi radovi odrzavanja

® Prije svake uporabe kontrolirajte, ima
li vidljivih nedostataka na uredaju kao
labavi, istrodeni ili osteéeni dijelovi.

®  Provijerite, ima li odtecenja na poklopci-
ma i zadtiim uredajima te pravilno no-
lijeganje. Prema potrebi ih zamijenite.

Zamijena koluta

pund @

Ispravan smjer namatanija koluta s
niti je naveden na kutiji koluta (vidi

detaljnu sliku [2J) i na samom kolutu

s niti (20).

|zvucite mrezni utikad.

Otvorite kutiju koluta (10) istovremenim
pritiskom na dva gumba za otkljuéava-
nje (19) na kutiji koluta.

Skinite poklopac kutije koluta i izvadite
kolut s niti (20).

Pritisnite krajeve niti novog koluta s niti
iz proreza (23) koluta s niti.

Umetnite novi kolut s niti u kutiju koluta
(10). Strana koluta s niti, na kojoj je
smijer okretanja niti oznaden strelicama
mora biti vidljiv nakon umetanja.
Umetnite oba kraja niti kroz suprotne
otvore na otvorima za izlaz niti (22).
Postavite poklopac natrag na kutiju
koluta. Obratite pozornost na to, da
gumbi za otklju&avanje (19) pritom
to&no pristaju u utore na kutiji koluta.
Osjetno ée uledi u lezidte.

Povucite krajeve niti i vie puta pritisni-
te gumb za zakljuéavanie (24) sve dok
krajevi niti ne strie oko 1 cm iznad
rezaca niti (21).

pund @

Provjerite rezag niti (21). Uredaj ni-
kako ne koristite bez ili s neisprav-

nim rezagem niti. Ako je reza¢ niti
odteéen, kontaktirajte jedan od
nasih servisnih centara.

|1}

| uobi&ajene niti, kakve moZete kupi-

ti u frgovinama gradevinske opreme,
moZete ponovo namotati. Tako mo-
Zzete prazan kolut s niti ponovo kori-
stiti. (vidi ,Tehni¢ki podaci”). Smier
namatanja prikazan je na kolutu.
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Transport

Isklju¢eni uredaj prenosite drzedi je jed-
nom rukom za gornju ruéku (:11) i jednom
rukom za dodatnu rucku ((:115). Usmijerite
rezni mehanizam u pravcu poda. Na taj
cete nacin izbjedi dodirivanje reznog me-
hanizma tijekom transporta.

Skladistenje

e Cuvaite uredaj na suhom mijestu zastice-
nom od prasine, te izvan dometa djece.

¢ Nemoijte ostavljati uredaj na zastitnom
poklopcu. Najbolje je da ga objesite za
gornju rucicu, da zaétitni poklopac ne
dodiruje ostale predmete. Inage postoji
opasnost, da se zastitni poklopac defor-
mira i da se tako promijene dimenzije i
sigurnosna svojstva.
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Uklanjanje /zastita
okolisa

Uredaij, pribor i ambalazu reciklirajte na
ekoloski prihvatljiv nagin.

Elektriéni uredaji ne spadaju
mmm U kuéni otpad.

Smijernica 2012/19/EU o elekiri¢nim i
elektronskim starim uredajima: Potro3adi
imaju zakonsku obvezu elekiri¢ne i elek-
tronske uredaje na kraju njihovog radnog
vijeka zbrinuti kroz ekolo3ki ispravnu reci-
klaZu. Na taj nadin se osigurava iskorista-
vanije neskodljivo za okoli§ i resurse.
Ovisno o tome koje se nacionalno pravo
primjenjuje moZete imate sljiedece mogué-
nosti:

® vratiti na prodajno mjesto,

e predati na sluzbenom sabirnom mjesty,
* poslati natrag proizvodadu/distributeru.
To se ne odnosi na dijelove pribora prilo-
Zene starim uredajima, niti na pomoéne di-
jelove bez elektronskih sastavnih dijelova.

e Odrezanu travu kompostirajte i ne bacaj-
te ju u kantu za smede.
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Garancija

Postovani kupci,

Vi dobivate na ovaj uredaj garanciju od
3 godine od datuma kupnie.

U sluéaju nedostataka ovoga proizvoda,
Vama pripadaju zakonska prava prema
prodavadu proizvoda. Ova zakonska pra-
va ne ograni¢avaju se nasom dolje nave-
denom garancijom.

Garancijski uvjeti

Garancijski rok poginje s datumom kupnie.
Molimo, dobro &uvaite originalni blagaj-
nicki ra¢un. Ovaj dokument potreban je
kao dokaz kupnie.

Ukoliko u roku od tri godine od datuma
kupnje ovoga proizvoda nastane neka
greska materijala ili proizvodnje, mi taj
proizvod za Vas besplatno — prema nasem
izboru — popravimo ili zamijenimo. Predu-
viet za ovu garancijsku uslugu je, da se u
roku od tri godine priloZi taj pokvareni ure-
daj i dokaz o kupniji (blagajnicki racun) te
u pisanom obliku kratko opide, u ¢emu se
sastoji nedostatak i kada je nastao.

Ako je kvar pokriven nasom garancijom,
Vi dobivate natrag popravljeni ili novi
proizvod. (1) U sluéaju manjeg popravka
jamstveni rok se produljuje onoliko koliko
ie kupac bio lisen uporabe stvari.

(2) Medutim, kad je zbog neispravnosti
stvari izvriena njezina zamjena ili njezin
bitni popravak, jamstveni rok pocinje teci
ponovno od zamjene, odnosno od vraéa-
nja popravljene stvari.

(3) Ako je zamijenijen ili bitno popravljen
samo neki dio stvari, jamstveni rok pocinje
teci ponovno samo za taj dio.
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Garancijski period i zakonska
prava na nedostatak

Garancijski period se ne produzava jam-
stvom. To vrijedi i za zamijenjene i poprav-
liene dijelove. Osteéenja i nedostaci koji
eventualno postoje veé pri kupniji, moraju
se prijaviti odmah nakon raspakiranja.
Popravci koji nastanu poslije isteka garan-
cijskog perioda podlijezu placanju.

Opseg garancije

Uredaj je brizljivo proizveden prema stro-
gim smjernicama o kvaliteti i prije isporuke
je savjesno ispitan.

Garancijska usluga vrijedi za greke
materijala ili proizvodnje. Ova garancija
ne obuhvaéa dijelove proizvoda, koji su
izloZzeni normalnom troenju i stoga se
mogu smatrati potrodnim dijelovima (npr.
plastiéni noz ili rezna ploéa) ili odtecenija
lomljivih dijelova (npr. sklopke).

Ova garancija otpada, ako je proizvod
odtecen, nestruéno koristen ili nije odr-
zavan. Za struéno koridtenje proizvoda
morate se toéno pridrzavati svih uputa
navedenih u Uputi za upravljanje. Morate
obvezno izbjegavati svrhe primjene i po-
stupke, koje Vam u Uputi za upravljanje ne
savjetujemo ili na koje upozoravamo.
Proizvod je namijenjen samo za privatnu,
a ne za industrijsku uporabu. Garancija se
gubi kod zlouporabe i nestruénog uprav-
lianja, primjene sile i kod zahvata, koje
ne poduzme nada autorizirana servisna
poslovnica.

Obavljanje garancijskog sluéaja
Kako bismo omoguéili brzu obradu Vasih
zelja, molimo pridrzavaite se sljedecih
uputa:
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Molimo, za sve upite pripremite bla-
gajnicki radun i identifikacijski broj
(IAN 420333_2207) kao dokaz kup-
nje.

Broj artikla molimo pronadite na plogici
s natpisom.

Ukoliko nastanu greske funkcije ili ostali
nedostaci, najprije kontaktirajte dolje
navedeno Servisno odjeljenie telefo-
nom ili putem e-maila. Zatim éete dobiti
daljnje informacije o obavljanju Vase
reklamacije.

Proizvod koji smatrate pokvarenim, Vi
mozete poslije dogovora s nasom Sluz-
bom za kupce, uz prilaganje dokaza o
kupniji (blagaijnicki ra¢un) i podatka, u
&emu se sastoji nedostatak i kada je na-
stao, bez pla¢anja postarine poslati na
Vama priopéenu adresu servisa. Kako
bismo izbjegli probleme oko prijema

i dodatne troskove, obvezno koristite
samo onu adresu, koja Vam je priopée-
na. Provjerite, da se otprema ne izvrsi
bez plaéenih troskova dostave, kao glo-
mazna roba, express ili drugi specijalni
teret. Molimo, posaljite uredaj ukljuéu-
ju¢i sve dijelove pribora isporuéene pri
kupnii i pobrinite se za dovoljnu sigur-
nost transportnog pakiranja.

Pozor: Molimo, po3aljite u nadu Servisnu
poslovnicu svoj uredaj oci$éen i s napome-
nom na vrstu kvara.

Uredaiji poslani bez placenih troskova
dostave — kao glomazna roba, express ili
s drugim specijalnim teretom — neée biti
primljeni.

Mi vriimo besplatno uklanjanije Vasih po-
kvarenih uredaja.

Service-Center
Servis Hrvatska
Tel.: 0800 777 999
E-Mail: grizzly@lidl.hr
IAN 420333_2207

Proizvodaé

Molimo obratite pozornost, da sljedeéa
adresa nije adresa servisa. Najprije kon-
taktirajte gore navedeni Servisni centar.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter StraBBe 20

D-63762 Grofostheim

Njemacka

www.grizzlytools.de

Servis za popravke

Vi moZete dati nalog za izvrenje poprava-
ka, koji ne podlijezu garanciji u na3oj Ser-
visnoj poslovnici uz obraéun usluge. Ona
¢e Vam rado izraditi Predradun trodkova.
Mi mozemo obraditi samo one uredaije,
koji se po3alju dovolino zapakirani i fran-
kirani.
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TraZenje greske

U sluéaju nesreée ili smetnje u radu odmah izvucite utikag iz utiénice!
Nepridrzavanje moze uzrokovati porezotine.

Problem Moguéi uzrok Uklanjanje gresaka

Ukljuivac/iskljugivae

Uredaj ne starta 3 2) pokvaren Popravak u Servisnom centru

Motor pokvaren

Interni labav kontakt

Uredaj radi s preki-
dima Ukljucivaé/iskljucivaé
(¥ 2) pokvaren

Popravak u Servisnom centru

Oistite rezni uredaj

Rezni uredaj zaprljan Sy ¥ -
Jake vibracije; (vidi ,Cis¢enje i odrzavanije”)

Jaki Sumovi

Motor pokvaren Popravak u Servisnom centru

Po potrebi Produljite reznu nit

Kolut (11 20) nema dovolj- | [vidi pogl. ,Podesavanje uredaja”)
no rezne niti Zamijenite kolut s niti (121 20)
(pogledaite , Cidéenije i odrzavanje”)

Los rezultat rezanja

Rezna nit nije ili uvedena | Skinite kolut s niti (I 20) i reznu nit pro-
samo s jedna strana koluta | vucite kroz otvore prema van, ponovno
s niti (121 20) postavite kolut niti.

Rezervni dijelovi/Pribor

Zamjenske dijelove i opremu na raspolaganju stoje na stranici
www.grizzlytools.shop

Ukoliko imate probleme s postupkom narudzbe, molimo koristite obrazac za kontakt.
U sluéaju dodatnih pitanja se obratite “Service-Center” (vidi stranicu 190).

9 Zastitni poklopac .......oovviiiiii 91105343
15 Dodatna FUCKA ... 91105340
20 KOIUE S NIt e 13600210
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Introducere

Felicitari pentru achizitia noului Dvs. apa-
rat. Ati luat o decizie infeleapta si ati achi-
zitionat un produs valoros.

Acest aparat a fost verificat din punct de
vedere calitativ in timpul productiei si a
fost supus unui control final. Astfel, capa-
citatea functionald a aparatului Dvs. a fost
garantatd. Nu este exclus ca, Tn cazuri
izolate, s& se gdseascd resturi de apd sau
lubrifianti pe sau in aparat, respectiv in fur-
tunuri. Aceasta nu constituie o lipsa sau un
defect, si, de asemeneaq, nu este un motiv

de ingrijorare.

Manualul de operare este parte

< infegrantd a acestui produs.
Acesta include instructiuni importante des-
pre sigurantd, utilizare si eliminare. Inainte
de a incepe sa folositi aparatul, familiari-
zati-va cu toate instructiunile privind ope-
rarea si siguranta. Folositi aparatul doar
n conformitate cu manualul de operare si
doar in scopurile recomandate.

Mentineti manualul in conditii corespunz&-
toare si, odatd cu transmiterea instalatiei
cdtre terti, predati si toatd documentatia
aferentd.

Utilizare
corespunzdatoare

Aparatul trebuie folosit numai pentru tun-
derea ierbii din gradini si de pe marginile
rondurilor. Orice altd utilizare care nu

este mentionatd in acest ghid poate duce
la deteriorarea aparatului, aceasta ge-
nerdnd un risc marit pentru utilizator. Nu
folositi aparatul pentru a tunde garduri sau
arbusti. Aparatul trebuie utilizat doar de
persoane adulte. Tinerii cu varste de peste
16 ani pot utiliza aparatul doar sub supra-
veghere. Fabricantul nu este responsabil
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pentru daunele cauzate de utilizarea neco-
respunzdtoare sau de operarea incorectd
a aparatului. Acest aparat nu este destinat
pentru uzul industrial. In cazul utilizarii in
scop industrial, dreptul la garantie este
anulat.

A

Inventar de livrare

Imaginile pot fi vizualizate
pe pdartile frontald si posteri-
oard rabatabile.

Despachetati aparatul si verificati continutul
din punct de vedere al integritdtii:

- Trimmer electric pentru gazon
- Capac de protectie cu doud suruburi
- 2 Bobine cu fir (1x deja montata,
1x atasatd)
- Etrier distantier (protectie flori)
- Maner suplimentar
- Instructiuni de utilizare

L] [ ]
Descrierea modului de
(]
functionare

Trimmerul electric portabil si cu ghidare
manuald pentru gazon posedd o bobing
cu fir ca dispozitiv de tdiere.

In plus, dispozitivul este dotat cu o unita-
te-motor rabatabild, o teava telescopica
reglabild din aluminiu si un colier de dis-
tantare.

Pentru protejarea utilizatorului, dispozitivul
este prevazut cu un echipament de protectie,
care acoperd echipamentul fransant.
Functia dispozitivului de comanda se rega-

Privire de ansamblu

Méner superior
Intrerupdtor de pornire/oprire
Cablu de refea
Suport pentru cablu
Zavor pentru rotirea piesei ma-
nerului
Manson filetat (reglaj longitudi-
nal teavd telescopicd)

7 Teava telescopica

8 Buton (unghi de inclinare cap

motor)

9 Capac de protectie
10 Capsula bobinei
11 Etrier distantier (protectie flori)
12 Cap motor
13 Piesd méner
14 Piulita (surub méner suplimentar)
15 Maner suplimentar

GO ON—

o

16 Surub cu crestaturd in cruce
(capac de protectie)

17 Prindere maner
18 Surub méner (méner suplimentar)

19 Deblocare (capsuld bobing)

20 Bobing cu fir

21 Dispozitiv de taiere fir

22 Inel orificiv de iesire a firului
23 Fantd (bobind cu fir)

24 Buton de blocare (bobind cu fir)

Date tehnice

Trimmer electric de tuns iarba
..PRT 550 B6

covee
Tensiunea de refea

U. 230 - 240V~ (Curent alternativ), 50 Hz

seste in descrierile urmatoare. Putere absorbit&d P..............ccoee 550 W
Turatie de mers in gol n ........ 10000 min’!

Clasa de izolare .........ccccocvveiieniennn.. I8l
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Tip de izolare ........cocevviiniiiiin, IPXO
Diametru de tdiere ..................... 300 mm
Grosimea firulUi ...eeeeeeeeeeeeenen 1,4 mm
Lungime fir ......ooooiiiiiiii 2x5m
Greutate (fard incarcdtor)............. 2,05 kg
Nivelul de presiune acustica

(L) oo 85,0 dB; K ,=3 dB
Nivelul de intensitate acusticd (L, ,)

garant@t......ccceeeeiieeie e 96 dB

mdsurat ............ 94,3 dB; K,,,= 1,99 dB
Vibratie (a,)

Méner superior..........c......... 1,24 m/s?

Maner auxiliar..................... 1,38 m/s?

.......................................... K= 1,5 m/s?

Valorile sonore si de vibratie au fost deter-
minate conform normelor si prevederilor
mentionate Tn Declaratia de Conformitate.

Valoarea daté a emisiilor de vibratie este

mdsuratd prin intermediul unui proces normat
de testare si poate fi folosita pentru a efec-

tua comparatii infre diverse utilaje electrice.
Valoarea datd a emisiilor de vibratie poa-
tre fi folositd si pentru o evaluare initiald a
gradului de expunere.

Avertizare: in timpul utilizarii efec-

tive a utilajului electric, valoarea
emisiilor de vibratie poate fi diferitd cea
stabilita initial, in functie de tipul utilajului
si de modul in care acesta este folosit.
Incercati s& mentineti efortul cauzat de
vibratii la nivele minime. Un exemplu de
mdsuri care trebuie luate in scopul reduce-
rii efortului cauzat de vibratii este purtarea
mdnusilor de protectie pe timpul folosirii
sculei si reducerea timpului de lucru. Trebu-
ie luate in considerare toate partile ciclului
de exploatare (de exemplu momentele in
care scula electricd este decuplatd si cele
n care, desi este cuplatd, functioneazd
farg sarcing).
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Simboluri

Simboluri inscrise pe aparat:

AAtenjie!

@ Cititi manualul de operare!

&

Purtati ochelari si casti de
protectie auditivd.

Dupa oprire, dispozi-
tivul de taiere se mai
invarte cateva secun-
de. Feriti mainile si
picioarele.

14 &4

Nu expuneti aparatul in con-
ditii de umiditate. Nu lucrafi in
conditii meteorologice preca-
re si nu tundeti iarba atunci
cand aceasta este uda.

ﬁ/é/\g Risc de leziuni cauza-
®+/ te de obiectele
proiectate. Mentineti distanta fata
de persoanele aflate in proximitate.

‘a Risc de leziuni corporale cau-
zate de obiectele proiectate.
[

Mentineti distanta fat& de per-
I"’ﬂsocnele aflate n proximitate.

izd dacd cablul de racor-

Scoateti imediat stecarul din
Av'm pr
dare este deteriorat.

/=] Scoateti stecarul in cazul lu-
crérilor de intretinere.

Indicarea nivelului E/l\./]ferii

®| acustice garantate L, in dB
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Dispozitivele electrice nu
trebuie aruncate in deseurile
casnice.

@ 14

Clasa de protectie
(Izolare dublg)

30cm . d .
(f?§ Diametru de taiere

Telescopic

== Rotativ
QJ' 0' Blocarea mansonului

filetat
pe bobina cu fir:
#~ Directie de infasurare a firului

pe capacul de protectie:

30cm Diametru de tdiere

== Sens de rotatie a firului in

timpul functiondrii motorului

-~

in capsula bobinei:

Directie de infasurare a firului

Simboluri folosite in manual:
Semnale de pericol cu date
A referitoare la prevenirea
accidentdrii persoanelor sau
daunelor materiale.

Semne de pericol cu indicatii
rrivind prevenirea vatamari-
or persoanelor cauzate prin
electrocutare.
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Semnale de interdictie cu
date referitoare la prevenirea
daunelor materiale.

LL]] Cititi cu afentie instructiunile

de utilizare.

| Indicatoare cu date despre
1 | operarea facild a aparatului.

Instructiuni de siguranta

Atunci cand aparatul este in functi-
une, trebuie respectate urmdtoarele
instructiuni de sigurantd.

Indicatii de siguranta
suplimentare

INSTRUCTAJ

* Acest aparat nu este destinat
pentru a fi utilizat de copii, per-
soane cu capacitdti corporale,
senzoriale sau mentale reduse
sau cu experientd si cunostinte
insuficiente sau de persoane
care nu cunosc instructiunile. Co-
piii frebuie sa fie supravegheati,
pentru a impiedica utilizarea
aparatului ca jucdrie. Nu este

ermisd efectuarea curdfarii si

Intretinerii de cdtre copii.

® In cazul in care cablul de ra-
cordare la refea al acestui apa-
rat este deteriorat, acesta trebu-
ie inlocuit de catre producator,
serviciul de asistentd tehnica al
acestuia sau o altd persoand
cu calificare similarg, in scopul
prevenirii pericolelor.

e Aparatul nu trebuie utilizat la
altitudini mai mari de 2000 m.

® V& rugdm sa retineti cd utiliza-
torul este raspunzator pentru ac-
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cidentele sau pericolele la care
sunt expuse celelalte persoane
sau bunurile acestora.

Nu permiteti utilizarea masinii
de cdtre copii sau persoane
care nu sunt familiarizate cu
instructiunile mentionate.
Prevederile valabile local pot
limita varsta utilizatorului.

Cititi cu atentie instructiunile.
Familiarizati-va cu elementele
de reglare si utilizarea corectd a
masinii.

EGATIRE

Inainte de utilizare trebuie sa se
efectueze un control vizual al
masinii pentru a detecta dacé
dispozitivele sau capacele de
protectie sunt deteriorate, lip-
sesc sau sunt incorect montate.
Inainte de punerea in functiune

a masinii si dupd orice izbiturd,
verificati dacd existd urme de
uzurd sau deteriorare si dispuneti
efectuarea repardatiilor necesare.
Folositi numai cabluri de pre-
lungire aprobate (HO5VVH2-F,
HO%VVHQ-F), care nu au o
lungime mai mare de 75 m si
sunt proiectate pentru utilizare
in exterior. Inainte de utilizare
desfasurati complet cablul de pe
tambur. Verificati cablul cu privi-
re la deteriordri si imbatrénire.
Nu conectati cabluri deteriorate
la alimentarea electrica. Nu
atingeti cablurile in stare neco-
respunzdtoare dacd nu au fost
deconectate in prealabil de la
sursa de curent. Datoritd unui
cablu deteriorat se poate ajunge
la atingerea pieselor active.
Nu racordati niciun cablu dete-

riorat la alimentarea cu curent

sau nu atingeti un cablu deteri-

orat, inainte ca acesta sa fi fost

separat de la alimentarea cu

curent, deoarece cablul deterio-

rat poate conduce la atingerea
ieselor active.

* Inainte de utilizare se vor verifi-
ca intotdeauna cablul de racor-
dare si cablul de prelungire pen-
tru a depista eventuale semne
de deteriorare sau imbatranire.
Dacd cablul este deteriorat in
timpul utilizarii, acesta trebuie
imediat separat de la retea. NU
ATINGETI CABLUL, INAINTE CA
ACESTA SA FIE DECONECTAT.
Nu utilizati masina dacé cablul
este deferiorat sau uzat.

Pentru a Eutea scoate cablul din
prizd, trebuie s trageti intotdeau-
na de stecher, niciodatd de cablu.

UTILIZARE

* Pe toatd durata de folosire a
masinii trebuie sd se poarte

rofectie pentru ochi, pantaloni
ungi si incalidminte rezistentd.

e Trebuie evitatd utilizarea
masinii in conditii de vreme
neprielnicd, mai ales in caz de
risc de fulgere.

* Avertisment! Nu atingeti nicio
piesd mobild periculoasd dacd
aparatul nu a fost deconectat
de la alimentarea electrica si
dacd piesele mobile periculoa-
se nu s-au oprit complet.

® Pericol de ranire a mdinilor si
picioarelor de catre dispozitivul
de taiere.

* Intrerupeti utilizarea masinii
atunci cand in oproriere se afla
persoane, in special copii sau

///|PARKSIDE’



animale domestice.
Utilizati masina numai la lumi-
na zilei sau in bune conditii de
iluminare artificiald.
Mentineti intotdeauna méinile
si picioarele departe de echi-
pamentul de taiere, in special
atunci cand porniti motorul.
Deconectati intotdeauna masina
de la sursa de alimentare (adica
deconectati stecherul de la
refeaua de curent),
- ori de cdte ori masina este
lasatd nesupravegheatd;
- Tnainte de indepartarea unui
blocaj;
- inainte de a verifica, curdta
sau prelucra masina;
- dupa contactul cu corpuri
straine;
- ori de céte ori masina incepe
s& vibreze in mod neobisnuit.
Nu folositi niciodatd masina cu
echipamentele de protectie dete-
riorate sau demontate.
Evitati o pozitie anormald a cor-
pului. Adoptati o pozitie sigurd,
care sa va permita sa va pastrati
echilibrul in timpul lucrului.
Mergeti incet. Nu mergeti cu
aparatul in mana.
In timpul operdrii masinii fre-
buie sd purtati intotdeauna
incalidminte rezistentd si panta-
loni lungi.
In caz de accident sau
defectiune opriti imediat
aparatul. Ingrijiti ranile in
mod corespunzator sau
cereti ajutor medical. Pentry
remedierea defectiunilor cititi
capitolul ,Identificarea defecti-
unilor” sau contactati serviciul
nostru de asistentd tehnicd.
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Prelungitorul se va tine la dis-
tantd de piesele mobile pericu-
loase, pentru a evita deteriord-
rile cablurilor, care pot conduce
la atingerea pieselor active.
Dacé cablul/prelungitorul s-a
deteriorat sau s-a infdsurat in
timpul utilizarii, deconectati ime-
diat aparatul si scoateti stecarul
din prizd, pentru a separa apa-
ratul de la alimentarea electrica.
Utilizati un aparat de protectie
impotriva curentului rezidual

cu un curent de functionare de
30 mA sau mai putin.

Tineti la distantd de dispozitivul
de taiere cablul de racordare si
prelungire.

Asigurati-va intotdeauna cé ori-
ficiile de aerisire sunt pastrate
libere de corpuri strdine.
Trageti stecarul din priza/
indepdrtati acumulatorul
din aparat

- ori de cdte ori utilizatorul se
indepdrteazd de masing,

- inainte de indepdrtarea bloca-
ielor,

-inainte de verificarea, curdfarea
sau efectuarea de lucréri asupra
masinii,

- dupd atingerea unui corp strdin,
pentru verificarea masinii in ve-
derea depistarii deteriordrilor,

- pentru verificarea imediatd in
cazul in care masina incepe sé
vibreze excesiv.

- in caz ¢& masina incepe sa vib-
reze neobisnuit de puternic, este
necesard o verificare imediatd,
- cAutati deteriordrile;

- efectuati reparatiile necesare
ale Fieselor deteriorate;

- veriticati cu privire la piese
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desfacute si strangeti-le ferm.
* Nu inlocuiti niciodatd dispozi-
tivul de taiere nemetalic cu un
dispozitiv de tdiere metalic.

~ ~

INTRETINERE SI INGRUIRE

e Separati aparatul de la alimen-
tarea electricd, Tnainte de a
efectua intretinerea sau lucrdri
de curdtare.

e Trebuie folosite numai piese de
schimb si accesorii recomanda-
te de fabricant.

* Masina trebuie inspectatd si
intrefinutd periodic. Masina
poate fi reparatd numai intr-un
atelier autorizat.

® Daca masina nu este in uz, nu o
depozitati la indeména copiilor.

* Aveti grija ca orificiile de
ventilatie s& nu fie acoperite de
murddrie.

RISCURI REZIDUALE

Chiar daca operati in mod
ireprosabil dispozitivul, exista
riscuri reziduale. In functie de de-
signul si dotarea acestui utilaj, pot
apdrea urmatoarele riscuri:

Leziuni prin tdiere

Vatamari ale auzului in cazul
n care nu se poartd un echi-
pament adecvat de protectie a
auzului.

c) Daune asupra sanatatii, care
rezultd din vibrarea mainii
bratului in cazul in care apa-
ratul este folosit pentru o
perioadd indelungatd sau dacé
este operat si infretinut in mod
necorespunzdtor.

a

b
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Avertizare! In timpul

functionarii, acest dispozitiv
electric produce un cdmp electro-
magnetic. In anumite conditii, acest
cdmp poate afecta negativ implan-
turile medicale active sau pasive.
Pentru a minimiza riscul producerii
de leziuni grave sau letale, este reco-
mandabil ca persoanele cu implan-
turi medicale sd consulte medicul si
fabricantul implantului medical inain-
te de a opera acest dispozitiv.

Instructivni de montaj

Montarea carcasei de
protectie:

1. Asezati capacul de protectie (9)
pe capul motor (12) si Tnsurubati-|
fix cu cele doud suruburi cu cap
crestat in cruce (16).

Montati etrierul distantier
(protectie flori):

2 Scoateti etrierul distantier.
Montati ambele capete deschise
ale etrierului distantier in prinde-
rile laterale de la capul motorului
(12). Etrierul distantier se incli-
cheteazd in doud pozitii.

Montarea ménerului
suplimentar:

3. Slabiti si indepartati piulita pre-
montatd (14) si surubul (18) al
ménerului suplimentar (15).

4. Scoateti capetele manerului
suplimentar (15) si impingeti-le
peste prinderea méanerului (17).

5. Insurubati ménerul suplimentar
(15) cu surubul ménerului (18) si
piulita (14).
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Operare

Atentie pericol de vatamare
A corporald! Nu folositi apara-
tul fara carcasa de protecile.
in timpul operarii dlspozlhvulm,
purtati echipament de protectie
adecvat, precum si ochelari si casti
de protectie.
inaintea fiecérei utilizari, asigurati-
vd cd acesta este complet funchonal
intrerupdtorul de pornire/oprire
nu poate fi blocat. Dupa eliberarea
intrerupatorului de pornire/oprire
motorul trebuie sa se opreasca.
Este interzis sd se mai lucreze cu
aparatul dacé intrerupatorul de
pornire/oprire este deteriorat.

® | Respectati regulile locale privind
1 protfectia fonica.

Conectarea §i deconectarea

Firul de taiere trebuie innodat la

pund @

Sistemul automat de derulare cu fir
dublu regleazd Iatimea de taiere la
prima pornire si capetele innodate
sunt tdiate automat de dispozitivul

de taiere a firului (2] 21).

Adoptati o pozitie sigurd si tinefi
aparatul cu ambele méini, menti-
nandu- la un interval de siguranta
fatd de corp. Tnainte de conectare,

asigurati-va c& dispozitivul nu vine
n contact cu niciun obiect strdin.

1. Formati o bucld cu capétul
prelungitorului, ghidati-o prin
orificiul de la capatul superior al
ménerului (1) si suspendati-o Tn
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capete pentru protectie la fransport.

dispozitivul de prindere a cablu-
lui (4).

2. Conectati aparatul la tensiunea
de refea.

3. Fiti atenti la o posturd sigurd si
tineti bine strans aparatul cu am-
bele maini. Nu asezati capsula
bobinei pe sol.

4. Pentru pornirea aparatului,
apdsati intrerupdtorul de porni-
re/oprire (2).

Pentru oprire, eliberati intrerupd-
torul de pornire/oprire (2).

O comutare pe functionare de dura-
1 nu este posibild.

pund @

Dupé oprirea aparatului, bo-
bina continué sé se mai ro-
teascd un timp. Lasati bobina
sa se opreascd complet.
Feriti mdinile si picioarele!
Pericol de accidentare!

Eliberati periodic bobina de resturi
de iarbd, pentru ca efectul de tdie-
re sa nu fie afectat.

puud @

Setdrile dispozitivului

Reglarea ménerului auxiliar:
Manerul auxiliar poate fi adus in diverse
pozitii. Reglati ménerul astfel incét capa-
cul bobinei este inclinat usor spre fatd in
suportul de lucru (a se vedea imaginea de

sub

Desfaceti piulita (14) si reglati manerul
suplimentar (15) in pozitia doritd.
Strangeti din nou bine piulita

Reglarea inaltimii:

Teava telescopicd va permite s& reglati dis-
pozitivul la Tndltimea doritd.
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Slabiti mansonul cu filet (6) 7g @ Aduceti
teava telescopicd (7) la lungimea doritd
si insurubati la loc mansonul cu filet.

Reglarea unghiului de taiere:
Schimbénd unghiul de tdiere puteti tunde
iarba si in locuri inaccesibile, cum ar fi sub
banci si in diverse ad@ncituri ale solului.

Apdsati sistemul de blocare (8) de pe
carcasa motorului si inclinati feava
telescopicd (7). Sunt posibile 6 pozitii
(vezi si ,Instructiuni de lucru”).

Reglarea zonei de prindere:
Ménerul se poate roti cu 90°
(vezi si ,Instructiuni de lucru”).

@ Tmpingeti z&vorul (5) 1 sus si rofifi
piesa manerului (13) , panad
cénd se inclicheteaza in pozmq dorita.

Reglati colierul de distantare (pen-
tru protejarea florilor):
Colierul de distantare nu mentine plantele
si rad&cinile ce urmeaza a fi taiate depar-
te de echipamentul transant.

® Tmpingeji colierul de distantare (11)
in fatd. In conditiile in care colierul de
distantare nu este necesar, poate fi im-
pins inapoi in pozitia de parcare.

Prelungiti firul de tdiere: Aparatul
dumneavoastrd este dotat cu un sistem au-
tomat de derulare cu fir dublu.

Firele se prelungesc automat la fiecare pro-
ces de pornire. Pentru ca sistemul automat
de prelungire a firului sa functioneze corect,
trebuie ca bobina s& ajungd in repaus, ino-
inte ca aparatul s& fie pornit din nou.

Daca firele urmeaza s& fie mai lungi la
inceput decdt necesitd circuitul de taiere,
acestea sunt scurtate automat de cdtre
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21) la

dispozitivul de tdiere a firului
lungimea corectd.

® | Controlati firele de nailon regulat

1 cu privire la deteriorare si dacd firul
tdiat mai prezintd lungimea redatd
de dispozitivul de taiere a firului.

¢ Dacd nu sunt vizibile capetele
firului: inlocuiti bobina filetului (20)
(consultati ,,Curotore si mentenanta”.)

* Reglati manual lungimea firului:
Scoateti stecarul din priza!
Apasati butonul de blocare (21 24),
eliberati-l din nou si trageti inafard o
bucatd de la capetele firului. Repetati
acest proces pand cénd capetele firu-
lui ies putin inafard peste dispozitivul
de taiere a firului (21 21).

Instructiuni de lucrv
Atentie pericol de

A vatamare corporala!

e Nu tundeti iarba cénd este umedd sau uda.
e Asigurati-va inaintea pornirii aparatului,
c& bobina nu este in contact cu pietre,

resturi sau alte corpuri strdine.

¢ Conectati aparatul inainte de a- apro-
pia de iarba ce urmeaza a fi tunsd.

e Evitati supra-solicitarea dispozitivului in
timpul operarii.

e Evitati contactul cu obstacole fixe (pie-
tre, ziduri, garduri vii etc.). Bobina s-ar
consuma repede.

e Evitati folosirea aparatului dacé este
vreme rea, mai ales dacd existd pericol
de fulgere!

¢ Nu selectati o pozitie pentru méanerul
suplimentar (.1 15) care sa fie prea
aproape de ménerul superior (.1 1).
Acest lucru v ingreuneaza controlul
aparatului.
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Tunderea ierbii

Tundeti iarba avénd grijd s& vi-
rati dispozitivul in ambele direc-
fii. Taiati Tncet si tineti aparatul
cu aria de taiere paraleld cu so-
lul atunci cénd taiati. Daca iar-
4 LY. ba este mare, tundeh in straturi,
=~ de sus in jos.

Setari pentru taierea gazonului:

e  Piesd maner: 0° (vezi @)

e Unghi de taiere: 290° (vezi [ Q)

e FEtrier distantier, dup& caz: in pozitie
de parcare/rabatat in exterior (vezi

©))

Tunderea ierbii din
jurvl bordurilor

in timpul lucrului asigurati-va
ca sunteti protejati de capa-
cul de protectie impotriva dis-
pozitivului de tdiere.

AN

Setdri pentru tunderea ierbii din
jurul bordurilor:

Pentru a tunde iarba din jurul bordurilor, diri-
jati incet dispozitivul de-a lungul bordurilor.
e Zond de prindere: 90° (vezi il @)

e Unghi de tdiere: 90° (vezi [l Q)

e Colier de distantare in pozitie de parcare
Curatare si mentenanta

Avertisment! Pericol de acci-
dentare cauzat de piese mo-
bile periculoase!

Lucrérile de reparatie si mentenanta
nementionate Tn acest manual trebuie
realizate doar de personalul din ca-
drul centrului nostru de service. Folositi
doar piese de schimb originale.
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Opriti aparatul si scoateti stecarul
din priza.

Executati regulat urmatoarele lucrari de curd-
tare si mentenantd. Astfel, utilizarea indelun-
gotd si fiabild a dispozitivului este garantatd.

.
Curatarea

Aparatul nu trebuie sa fie
pulverizat cu apad si nici age-
zat in apd. Exista pericolul
unui soc electric.

®  Mentineti curate orificiile de aerisire,
carcasa ‘motorului si manerele dlsp02|-
tivului. In acest scop, folositi un prosop
umed sau o perie. Evitati utilizarea de
detergenti sau solventi. Acestia pot de-
teriora definitiv aparatul.

e Dupa fiecare operatiune de tundere a
ierbii, indepartati resturile de iarba si
sol de pe echipamentul transant si car-
casa de protectie.

. (3

Lucréri generale de mente-
-

nanta

®  Verificati aparatul inaintea fiecdrei uti-
liz&ri, pentru a va asigura cd nu existd
piese slabite, lipsa sau deteriorate.

®  Verificati dac& acoperitorile si echipa-
mentele de protectie sunt in perfectd
stare de functionare si bine fixate in
pozitie. Dacd este cazul, inlocuiti-le.

Schimbarea bhobinei

Directia corectd de infasurare a bobi-

pund @

nei cu fir este indicatd pe capsula bo-

binei (a se vedea imaginea detaliatd
) si chiar pe bobina cu fir (20).
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Scoateti stecarul din priza.

2. Deschideti capsula bobinei (10), in
timp ce apdsati ambele deblocari (19)
pe capsula bobinei.

3. Detasati capacul capsulei bobinei si
scoateti bobina cu fir (20).

4. Scoateli prin apdsare capetele firului
noii bobine cu fir din fantele (23) ale
bobinei cu fir.

5. Inserati noua bobing cu fir in capsula
bobinei (10). Laterala bobinei cu
fir, pe care este indicata directia de
infasurare prin sageti trebuie sa fie
vizibild dupd inserare.

6. Introduceti ambele capete ale firului
prin inelele orificiului de iesire opuse
ale firului (22).

7. Asezati din nou capacul pe capsula
bobinei. Fiti atenti ca deblocarile (19)
sd se pofriveascd exact pe capac n
degaijdrile de la capsula bobinei.
Acesta se inclicheteazd apoi sesizabil.

8. Trageti de capetele firului si apasati in-

totdeauna din nou butonul de blocare

(24), pand cand capetele firului se afla

circa 1 cm inafard peste dispozitivul

de t&iere a firului (21).

j—

Controlati dispozitivul de tdiere a
firului (21). Nu utilizati in niciun caz
aparatul faré dispozitivul de taiere

a firului sau cu acesta defect. Daca
dispozitivul de tdiere a firului este
deteriorat, adresati-va neapdrat catre
birourile noastre de serviciu clienti.

jud @

Pot fi inf&surate din nou si fire dis-
ponibile in comertul specializat in
magazine de bricolaj. Astfel bobi-
na goald de fir poate fi reutilizatd.
(vezi ,Date tehnice”) Sensul de
infasurare este ilustrat pe bobind.

pund @
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Transport

Tineti aparatul oprit cu o mand de manerul
superior (1) si cu 0 mé&nd de manerul
suplimentar (:115). Orientati unitatea de
tdiere in directia solului. Evitati astfel s&
infrati in contact cu unitatea de tdiere in
timpul transportului.

¢ Depozitati aparatul intr-un loc uscat,
fara praf si in afara accesului copiilor.

* Nu depozitati aparatul sprijinit fiind pe
carcasa de protectie. Ideal este sa agdtati
aparatul de méanerul superior, astfel incét
carcasa de protectie G nu vind in contact
cu alte obiecte. In caz contrar, existd
pericolul deformdrii carcasei de protectie,
ceea ce duce la modificarea dimensiuni-
lor si caracteristicilor de sigurantd.

Reciclare /Protectia
medivlui

Eliminati aparatul, accesoriile si ambalajul
la un centru de reciclare ecologica.

Dispozitivele electrice nu trebuie
aruncate in deseurile casnice.

Directiva 2012/19/EU privind deseurile
de echipamente electrice si electronice:
Consumatorii sunt obligati prin lege sé
recicleze echipamentele electrice si elec-
tronice Tntr-un mod ecologic la sférsitul
duratei de functionare a acestora. In acest
fel, se asigurd o reciclare ecologica si cu
economie de resurse.

In functie de implementarea dreptului
national aveti urm&toarele optiuni:

e returnarea la un punct de vénzare,

e predarea la un punct oficial de colectare,
e returnarea producdtorului/distribuitorului.
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Nu intrd in aceastd categorie accesoriile
atasate aparatelor vechi si mijloacele auxi-
liare fard componente electrice

® Predati iarba tdiatd unui centru de
compostare si nu o aruncati in deseuri-
le menaijere.

Stimatd clientd, stimate client,

Pentru acest aparat veti primi 3 ani de
garantie, de la data achizitiei.

In cazul in care aparatul este deteriorat,
aveti dreptul legal de a solicita compen-
sarea prejudiciilor de catre comerciantul
produsului. Aceste drepturi legale nu sunt
limitate de garantia oferitd de noi si pre-
zentatd in cele ce urmeaza.

Clauze de garantie

Termenul garantiei incepe de la data achi-
zitiondrii aparatului. V& rugdm sd pdstrati
n conditii corespunzdtoare bonul de casa
original. Acest document este solicitat ca si
dovada a achizitiei.

Dacd, pe parcursul a trei ani din momentul
achizitiei, apare vreo daund materiald sau
de fabricatie, produsul va fi reparat sau in-
locuit gratuit - la alegerea noastra. Servici-
ile prestate in perioada garantiei presupun
ca, in cadrul termenului-de-rei-ani, sa fie
prezentate aparatul defect si dovada achi-
zitiei (bonul de casd) si sa se descrie pe
scurt in ce constd si cand a apdrut dauna.
Dacd defectul este acoperit de garantie,
veti primi fie produsul reparat fie unul nou.
Timpul de nefunctionare din cauza lipsei
de conformitate apdrute in cadrul terme-
nului de garantie prelungeste termenul de
garantie legal& de conformitate si cel al
garantiei comerciale si curge, dupd caz,
din momentul la care a fost adusa la cu-
nostinta vanzatorului lipsa de conformitate
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a produsului sau din momentul prezentdrii
produsului la vénzator/unitatea service
pénd la aducerea produsului in stare de uti-
lizare normald si, respectiv, al notificdrii in
scris in vederea ridicarii produsului sau pre-
darii efective a produsului cétre consumator.
Produsele de folosintd indelungatd care in-
locuiesc produsele defecte in cadrul terme-
nului de garantie vor beneficia de un nou
termen de garantie care curge de la data
preschimbdrii produsului.

Perioada de garantie si dreptul la
repararea prejudiciului

Perioada de garantie nu se prelungeste
dupd ce aceasta expird. Acest lucru este
valabil si pentru componentele inlocuite si
reparate. Este recomandabil ca eventualele
daune si lipsuri sa fie comunicate imediat
dupd achizitie. Dup& expirarea garantiei, re-
paratiile necesare sunt realizate contra-cost.

Continutul garantiei

Aparatul este fabricat in conformitate cu
standarde de calitate foarte inalte si este
testat in detaliu inainte de livrare.

Dreptul la garantie este valabil pentru erorile
materiale sau de fabricatie. Aceastd garantie
nu acoperd componente ale produsului care
sunt expuse unui grad normal de uzurd si
care, din acest motiv, pot fi considerate ca
piese de schimb (de exemplu, Bobina) si
nici daunele produse asupra componente-
lor fragile (de exemplu incarcatorul, placa
de fdiere, carcasa de protectie, comutator)
Aceastd garantie este anulatd dacd produsul
a fost deteriorat, folosit necorespunzdtor sau
daca nu a fost supus lucrdrilor de mentenanta.
Pentru a garanta o utilizare corespunzé&toae
a produsului trebuie sd respectati instructiunile
din manualul de operare. Trebuie neaparat
evitate acele domenii de aplicare si actiuni
care sunt contra-indicate sau asupra cdrora
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avertizeazd manualul de utilizare.

Produsul trebuie sa fie folosit doar pentru uz
privat, nu industrial. Garantia este anulata
in cazul unei manipulari abuzive sau ne-
corespunzdtoare, al folosirii forfei si in cazul
interventiilor care nu au fost efectuate de de-
partamentul nostru autorizat de service.

Executarea garantiei

Pentru a garanta o procesare rapidd a

cazului Dvs., va rugdm sd respectati urm&-

toarele instructiuni:

® Pa&strati bonul de casd si numarul arti-
colului (de ex. IAN 420333_2207) ca
si dovada a achizitiei produsului.

*  Numarul articolului este Tnscris pe
placuta de fabricatie, pe o gravurg,
pe pagina de titlu a manualului Dvs.
(jos Tn stdnga) sau lipit, ca si adeziv,
pe partea posterioard sau inferioard a
aparatului.

e Dacd apar erori functionale sau alte
lipsuri, contactati imediat, telefonic sau
prin e-mail, departamentul de service
mentionat mai jos. Veti primi informatii
suplimentare referitoare la modalitatea
de solutionare a reclamatiei Dvs.

e Produsul evaluat ca fiind defect, in
urma consultdrii cu serviciul nostru
de relatii cu clientii, poate fi expediat
gratuit catre departamentul de service
indicat de noi, odatd cu dovada achi-
zitiei (bonul de casd) si cu o declaratie
n care descrieti in ce constd si cand
a aparut defectiunea. Pentru a evita
problemele de receptionare si costu-
rile suplimentare, este obligatoriu sa
folositi doar adresa postald furnizata
de noi. Asigurati-va cd pachetul nu
este expediat cu plata la destinatar,
prin Sperrgut, Express sau alti furnizori
speciali. Va rugdm sd includeti si acce-
soriile primite in momentul achizitiei si
folositi un ambalaij suficient de solid.

204

Reparatii-Service

Lucrdrile de reparatii neincluse in garantie
pot fi executate, contra-cost, in departamen-
tul nostru de service. In acest sens, vom fi
ncéntati s& va transmitem o ofertd de pref.
Putem prelucra doar aparate care au fost
predate suficient de bine ambalate si care
poartd insemnele postei.

Atentie: V& rugdm s& curdtati aparatul ina-
infe de a ni-l transmite si s& afasati o notd
referitor la defectiunea in cauza.
Aparatele transmise prin servicii cu plata
la destinatar sau prin Sperrgut, Express
sau alti furnizori speciali nu sunt acceptate.
Reciclarea aparatelor stricate predate de
Dvs. se face in mod gratuit.

Service-Center
Service Roménia
Tel.: 0800896637
E-Mail: grizzly@lidl.ro
1AN 420333_2207

V& rugdm sa tinefi cont de faptul ¢& urmétoa-
rea adresd nu este una de service. Contactati
doar centrul de service mentionat mai sus.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter Strafle 20

63762 GrofBostheim

Germania

www.grizzlytools.de
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Identificarea defectiunilor

A

In caz de accident sau defectiune scoateti imediat bateria din aparat! Nerespec-
tarea acestei indicatii poate cauza vat&mari corporale.

Problemd Cauzd posibila Eliminare eroare
Conector/Deconector . .
Aparatul (13 2) defect Contactati centrul de service pentru a efectua
nu porneste lucrarile de reparatie
Motor defect
Dispoziti . .
Ispoziiv Conector/Deconector  |Contactati centrul de service pentru a efectua
functioneaza U .
L (7Y 2) defect lucrarile de reparatie
intermitent ’
Taietor murdar Tdiere curatd (vezi ,Curdtare si mentenantd”)
Aparatul - -
vibreazs Motor defect Contactati centrul de service pentru a efectua

lucrarile de reparatie

Capacitate redu-
sa de taiere

Bobina de fir (1] 20)
nu are suficient fir de
tdiere

Daca este necesar, prelungiti firul de taiere
(vezi cap. ,Setdri la aparat”)

Inlocuiti bobina cu fir ({11 20) (vezi
,Curdtare si intretinere”)

Firul de tdiere nu este
sau este ghidat numai
pe o parte din bobina
cu fir (121 20)

Scoateti bobina cu fir (121 20) si insirati firul
de tdiere prin orificii spre exterior, montati din
nou bobina cu fir.

Piese de schimb si accesorii sunt disponibile pe site-ul
www.grizzlytools.shop

Daca veti avea probleme cu procesul de comandad, va rugam sa utilizati formularul de
contact. Pentru intrebdri suplimentare v& rugdm sa va adresati cdtre ,Service-Center”

(vezi pagina 204).

9 Capac de protectie.........
15 Maner suplimentar-.........
20 Bobind cu fir ..o
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YBOp

CbpaeyHo Bu yectntum 3akynyBaHeTo Ha
Bawwusa HoB ypes. Mo TakbB Ha4nH Bue cte
n3bpanv eanH BUCOKOKAYECTBEH NPOAYKT.
Mo Bpeme Ha NPOM3BOACTBOTO ypeabT €
NpoBepsiBaH 3a KA4eCTBO U € NOANOXKEH Ha
KpariHa npoBepka. Taka dyHKUMOHanHarta
npuUrogHoOCT Ha Bawums ypen e rapaHTu-
paHa. He moxe fa ce M3KIo4n B OTAENHN
cryyaun Ha unu B ypega unvm Mapkyuute ga
MMa OCTaTbYHU KONMYECTBa BoAa Unn cMa-
304HK MaTepuanu. ToBa He e HeJoCcTaTbK
1nn aedekT 1 oCHoBaHWe 3a 6e3MoKONCTBO
PbKOBOACTBOTO 3a ekcnnoaraums e

HepasgernHa yacT oT npogykTa. To
CbAbpXXa BaXKHW ykasaHus 3a 6e30-
nacHocTTa, ynotpebarta 1 n3xBbprsiHETO.
Mpenu ynotpebata Ha npoaykTa ce 3a-
no3HainTe C BCUYKUN yKasaHus 3a
obcny)XBaHe 1 MHCTPYKUMK 3a 6e30-
nacHocT. V3nonaeanTte npoaykta camo
CbIMacHO OMMCAHUETO U 3a NMOCOYEHNTE
obnactu Ha ynotpeba. NaseTe ynbTBaHETO
[obpe v KoraTo npegasare NpoaykTa Ha
TpeTu Nuua, NpeaaBaTe 3aegHO C HEro 1
BCUYKM JOKYMEHTM.

Ynorpeb6a no
npegHasHa4vYeHue

YpeObT e npegHa3Ha4YeH camo 3a koce-
He Ha TpeBa B rpagviHY ¥ NoKpaw nexu.
Bcaka gpyra ynotpeba, koSTo He e [0-
nycHaTta U3pn4HoO B TOBa pbKOBOACTBO,
MOXe [a Josefe A0 LWeTu no ypeda n ga
npecTaBnsiBa cepuMo3Ha onacHoCT 3a
notpebutens. Hukora He nsnon3eanTe
ypena 3a psidaHe Ha VB MreT 1 XpacTy.
YpeabT e npegHa3HadeH 3a ynorpeba
OT NbJIHONETHM Nnua. Mnagexun Hag

16 rogmHu TpsbBa Aa u3nonssar ypeaa
camo nog Haasop. MNpon3BoanTensT He
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HOCW OTTOBOPHOCT 3a LLETH B pe3ynTaT
Ha ynotpeba He No NpegHasHayYeHve unn
HenpaswiHo obcnyxsaHe. To3n ypea He
e NoaxoasLy 3a Tbproscka ynotpeba. Mpu
KoMepcwuarnHa ynotpeba, rapaHumsaTa e
HeBanuaHa.
O6wo onucaHue
®urypa c Han-BaxHNTe
byHKUMOHAMHN YacTu Lwe

@
HamepuTe BbpXy nNpegHaTa
W 3apHaTa pa3rbBalla ce cTpaHvua.

OKOMMMEeKTOBKa Ha
pocTaBKarta

Pa3onakoBaviTe ypeaa 1 nposepete, Aanu
€ HanbJIHO OKOMMIEKTOBAH:

- Enektpu4yecka kocayka-Tpumep

- TpepnaseH kanak ¢ ABa BUHTa

- 2 makapu c kopAaa (1 Beye MOHTUpaHa,
1 pesepBHa)

- OuctaHumoHep (MpegnasuTen 3a uBe-
TA)

- [JonbnHuTenHa apbxka

- PbkoBoacTBO 3a ekcnnoataums

OnucaHue Ha pyHKUUUTE

PbyHaTa 1 npeHocrMa enekTpuyecka Ko-
cayka-TpUMep NpuTexXaBa KaTo pexeLLo
YCTPOMCTBO Makapa ¢ KopAa.
[onbnHutenHo ypeobT € obopyaBaH ¢
HaKnaHsLa ce MOTOpHa rnasa, perynu-
pyema anyMuH1MeBO-TeneckonuyHa Tpbpba
N AUCTaHLMOHED.

3a 3awuTa Ha noTpebuTens ypeabT e
obopyaBaH ¢ npeanaseH MexaHn3bM, KO-
TO MOKPUBA PEXKELLOTO CbOPBbXKEHNE.
(DyHKLI,VIFlTa Ha KOHTPONMHNUTE eneMeHTn
LLie OTKpMeTe B criefBalyuTe onmcaHus.

Mpernepg
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~
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20
21

22
23
24
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lopHa pbKkoxBaTka
MpeBkno4BaTen 3a BknoYBaHe/
U3KIHoYBaHe

BaxpaHBauy kaben

3awmTa cpelly ycykBaHe Ha
kabena

Pese 3a 3aBbpTaHe Ha pb-
KoxBaTkaTa

BuHTOBa BTYnKa

(PerynupaHe Ha gbmkuHaTa
TeneckonuyHa Tpbba)
TeneckonuyHa Tpbba
Hatuckawo ce konye

(brbn Ha HaknaHsAHe Ha rmaea-
Ta Ha MoTOpa)

MpennaseH kanak

Kancyna Ha makapata
OwnctaHumnoHep (Mpegnasuten
3a uBeTH)

maBa Ha moTopa

PbkoxBaTka

lavika (BuHT Ha gpbxkata [Jo-
MbIHUTENHA APbXKKa)
JonbnHutenHa gpbxkka

BWHT ¢ kpbcTOOBpaseH Lwnuy,
(MpeanaseH kanak)

Obpxay Ha gpbxkarta
BuHT Ha gpbxkaTa (JonbnHu-
TenHa ApbxKKa)

JebnoknpaHe (Kancyna Ha ma-
KapaTta)

Makapa c kopaa

MexaHn3bM 3a oTpsi3BaHe Ha
Kopgata

Xarka Ha n3xoga 3a kopga
Mpopes (Makapa ¢ kopaa)
Bnokupaly 6yToH (Makapa c
kopaa)
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TexHU4YecKun gaHHU

EnekTpuuecku Tpumep 3a TpeBa
PRT 550 B6
HomuHanHo BXOAHO HanpexeHne

U..230 - 240V~ (npomeHnus Tok), 50 Hz

KoHcymupaHa MowHOCT P .............. 550 W
O6opoTy Ha npaseH xoA N,,..... 10000 min”
Krac Ha 3aLUMTA «oeeeeeeeeeeeeeeeeeeeee, R
CTeneH Ha 3alMTaA .....cocevveeeeieeeeenns IPX0
[drnameTbp Ha PA3AHE .......ccceveennee 300 mm
ObmknHa Ha KOPAATa .....eeeveeennee. 2x5m
[eGenvHa Ha KopaaTta........c......... 1,4 mm
B = [ 2,05 kg
HvBO Ha 3BYyKOBO HansiraHe
(LpA) ........................... 85,0 dB; KpA=3 dB
Hueo Ha 3BykoBa mowHocrT (L,,)
FAPAHTUPAHO ...oevveeeiiiiieeee e 96 dB
N3MEPEHO............. 94,3 dB; K,,,=1,99 dB
Bubpauunn (a,)
[opHa pbKOXBaTKa...........cueeee 1,24 m/s?
JonbnHutenHa pbkoxeartka... 1,38 m/s?
K=1,5m/s?

CronHoCTWTE Ha Wwyma 1 Bubpaumm-
Te ca onpeaeneHu cnopes HopmuTte
npeanvcaHusiTa B Aeknapauusita 3a
CbOTBETCTBME.

[MocoyeHaTa eMUCMOHHA CTOMHOCT Ha
BMOpaLunTe e M3MepeHa no ctaHgapTu-
3vpaH MEeTOA Ha U3nNuMTBaHe 1 Moxe Aa
ObAe 13non3BaHa 3a CpaBHEHWE Ha eauH
€IeKTPUYECKN UHCTPYMEHT C OpYr.
[MocoyeHaTa eMUCMOHHA CTOMHOCT Ha
BMOpauunTe MoXxe Aa ce M3non3ea 1 3a
MbpBOHaYanHa oLeHka Ha uanaraHeTo Ha
BMbpauuun.

MpepynpexaeHue:

EmMucroHHaTa cToMHOCT Ha Bnbpa-
uMnTE No BpeMe Ha AelcTBUTENHa-
Ta ynotpeba Ha eneKkTpouHCTpY-
MEeHTa MOXe [ia ce pasnu4yaBa oT

rnocoveHaTa CTOMHOCT B 3aBUCU-
MOCT OT HEFOBMWS BUJ U HAYMH Ha
ynotpeba.

OnwurawiTe ce fa nogabpxarte
HaToBapBaHETO B pe3ynTaT Ha
BMOPaLIMN Bb3MOXHO HaW-HUCKO.
MpumepHN Mepkn 3a HamarnsiBaHe
Ha HaToBapBaHETO OT BMOpaLmm

Ca HOCEHETO Ha pbKaBuLUM Mpu
M3Mos3BaHe Ha MHCTPYMEeHTa n
OrpaHMYeHMEeTo Ha paboTHOTO Bpe-
me. lNpu ToBa cneaBa aa ce B3emar
noa, BHUMaHWe BCUYKM eTanu Ha pa-
60THUSI UMKBN (Hanp. Bpeme, B Koe-
TO €NEKTPUYECKUSAT UHCTPYMEHT €
W3KITIOYEH, 1 BpeMe, KoraTo e BKIto-
YeH, Ho paboTn 6e3 HaToBapBaHe).

CYMBONMM U CUMBOJNIUYHM
n3obpaxeHumn

CumBonun BbLPXY ypeaa:

A

&

BHumaHune!

MpoyeTeTe BHUMATENHO Pb-
KOBOJCTBOTO 3a eKcrnroaTa-
Lms.

Hocete 3awwmTHmM o4mnna u
aHTUGOHM.

M, Cne,q N3KJTIo4BaHe

PEXeLLoTOo npucro-

7 @)
Cﬁ % <f cobrieHne ce BbpPTH
OLLIe HSIKOSKO ce-
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KyHaw. NaseTte pbLe-
TE N KpakaTta Cu.

He nanaraite ypena Ha

Bnara. He pabotete npu
ObX[ U HEe KOoceTe MoKpa
TpeBa.



& /4 ApbXTe apyrute xopa

é‘-@@ HacTpaHa. MoxeTe ga
Oboete HapaHeHu OT
N3XBbPpYALLM YacTULm

OnacHoCT OT HapaHsaBaHe oT
M3XBbpYaLlLy 4YacTu

/A

I ﬂ\ [pbXTe ganey okonHuTe
>

nuiua ot ypeaa
Ako 3axpaHBawuAT Kaben
A@m

Obae NoBpeaeH, N3KMNYeTe
BeaHara wencena

Mpwn genHocTn No TEXHU-
yeckarta noaapbkka,
u3BaxgamTe Lencena

8

[aHHun 3arapaHTnpaHoTo
HMBO Ha 3ByKOBa MOLLHOCT

L, B dB

EnekTpoypeanTe HamaT
MSICTO B JOMak/MHcKaTa cMeT

Knac Ha 3awmTa
(OBoriHa nsonaums)

8
E

[OnameTbp Ha psizaHe

§
[ )
=

BbPXY npeanasHnd Kanak:

30cm [lnameTrbp Ha psizaHe

-

[Mocoka Ha BbpTEHe Ha
Kopaarta npu paboTtewy,
MOTOpP

B Kancyrara Ha Makapara:

> [Nocoka Ha HaBMBaHe Ha
4 «xoppata

CuMBoONu B pbKOBOACTBOTO:
3Hak 3a onacHocCT C

A uHcopmauums 3a npe-

OoTBpaTsAiBaHe Ha HapaHsi-

BaHUA Ha Xopa Unu marte-

puanHu weTm

3HakK 3a onacHocCT C
nHcopmauma 3a npe-
OoTBpaTsiBaHe Ha HapaHs-
BaHUA Ha Xopa Yype3 TOKOB

yAap.

MpenynpeouTeneH 3Hak ¢
WHdopMaLmsa 3a NpegoTepa-
TABaHe Ha LUeTwn.

E® D

1 lMpoyeTeTe BHUMATENHO Pb-
‘ TeneckonuyHa KOBOACTBOTO 3a eKcnrioaTa-
ums.
== Buprswa ce
e | YKasaTeneH 3Hak C
y Y  BuHTOBaTa BTYIIKa € 1 | vHdopmauums 3a no-gobpo
QJ O ornokupaHa GopaseHe ¢ ypega.
BbpXY Makaparta c kopaa:
#~\ [locoka Ha HaBMBaHe Ha
Kopaata
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YkasaHua 3a
6e3onacHocCT

MNpw n3nonssaHeToO Ha MalunHaTa
TpsbBa fa ce crnassaT ykasaHusaTa
3a 6esonacHoCT.

Apyrm ykasaHua 3a
6e3onacHocCT

OBYHEHME
To3n ypen He e npegHasHadeH
3a ynotpeba ot geua, nuua
C orpaHnyeHn pu3nyecku,
CEH30PHM U1 YMCTBEHM CMO-
COOHOCTW, NN C HEOQOCTaTbYHO
OMUT W 3HAHUA, UK Nvua,
KOWTO He ca 3arno3HaTu C UHC-
Tpykuuute. Habnogasante
Jeuara, 3a aa ce yBepuTte, ye
Te He cu urpaaT c ypega. lo-
YMCTBAHETO M NogapbXKaTa He
TpsbBa fa ce M3BbPLLBAT OT
neua.

e AKO MPEXOBMSAT 3axpaHBall
kaben Ha To3un ypeq e
noBpeaeH, Ton Tpsibea aa 6bae
3aMeHeH OT Npou3BoANTENs
W HEeroBus oTaen 3a
obcnyXBaHe Ha KIUEHTU, Unn
OT NoaobHo KBanuhuumpaHo
nuvue, 3a ga ce nsderHat
OnacHoOCTW.

* YpenobT He TpsibBa fa ce
13rnornsBa Ha MecTa, No-BUCOKMU
ot 2000 m.

» TpsibBa ga ce B3eme Nofd BHU-
MaHue TOoBa, Ye caMusAT NoTpe-
OuTen oTroBaps 3a MHUNOEHTU
WITM OMACHOCTU CNPSIMO APYTn
nuua unu TaxHaTta cobcTee-
HOCT.

* Hwukora He no3BonsaBanTe Ha
Jeua unv nuua, KouTo He ca

3ano3HaTu C NOCOYEHNTE UHC-
TPYKUUK, Aa n3nonssat mMallu-
HaTa.

MecTHuTe pasnopenbu morat
Aa orpaHu4aT Bb3pacTTa Ha
noTpedurens.

[MpoyeTeTe BHUMATENHO
WHCTpyKUMnTE.

3anosHanTe ce c YacTute

3a HacTpoWmKa 1 npasuHaTta
ynotpeba Ha malumHaTa.

noaAroToBKA

Mpean nsnonssaHe Ha MaLuu-
HaTa TpsibBa ga ce NpoBepu
BM3yasiHO 3a NOBPEAEHW, NUMC-
BaLLM UMW FPELLIHO MOCTaBEHU
npegnasHy yCTPoncTBa unum
Kanaum.

MNMpeou nyckaHe B ekcnnoa-
TauMsi Ha MalLvHaTa u cneg
KakbBTO M Aa O1no coOnbCbK,
npoBepsiBanTe 3a NpusHaum
Ha U3HOCBaHe unu nospeaa, u
B3eMeTe MEePKM 3a U3BbpLUBA-
He Ha HY)XXHUTE PEMOHTMU.
M3nonseante camo ogobpe-
HU yObIpKaBalm kabenu
(HO5VVH2-F, HO3VVH2-F),
KOUTO ca AbNrm makc. 75

M 1 ca npegHasHadeHu 3a
ynoTtpeba Ha oTkpuTo. Npean
ynotpeba BUHarn passmBamnTe
MakapaTa ¢ kabena nuausaso.
MpoBepeTte kabena 3a noBpeau
N ocTapsiBaHe.

He cBbp3BanTe noBpeneH Ka-
6en KbM enekTpo3axpaHBaHe-
TO0. He pokocBanTe noBpeneH
kaben, npean Ton aa e 6un
OTKa4yeH OT eneKkTpo3axpaHBa-
HeTo. Nopaaun nospeneH
kaben, Moxe fa ce CTUrHe

[0 JOKOCBaHe Ha 4acTu noj

210 ///|PARKSIDE |



HanpexeHue.
He cBbp3BanTe noBpeneH Ka-
0ern KbM eneKkTpo3axpaHBaHETO
1 Ja He AokoceaTte noBpeneH
kaben, npean Ton ga e 6un
OTKayeH OT enekTpo3axpaHBa-
HETO, 3aL0TO NoBpeaeHuTe
kabenu morat ga goseaar

A0 OOKOCBaHe Ha 4YacTu nog
HanpexeHue.

Mpean nanonseaHe TpsibBa

Aa ce NpoBepPAT CBbpP3Ba-
LWMAT Kaben n yabkuTens

3a Npu3HaumM Ha noBpeaa unu
ocTapsiBaHe. AKO kKabenbT ce
noespean No Bpeme Ha U3Mnons-
BaHeTo, TpsibBa He3abaBHO Aa
Ce U3KIIYM OT 3axpaHBallara
mpexa. HE JOKOCBANTE
NMPOBOOHWKA, NMPEOV OA
BEbOE U3KIMKOYEH OT MPE-
XKATA. He nanonssanrte maLum-
HaTa, ako kabenbT NnoBpeaeH
NN N3HOCEH.

3a pa nssaaute kabena ot
KOHTaKTa, BUHarn Tpsbea ga
TernuTe wWencena, a He Kabena.

EKCIMJIOATALMA

Mpe3 usanoTo Bpeme Ha
ynoTtpeba Ha malumHaTa TpsibBa
[a ce HOCAT 3alMTHM o4nna,
ObNr NaHTanoHn 1 ctabunHn
00yBKMU.

M3nonsBaHeTo Ha MalUnHa-
Ta npu noLmn MeTeoporo-
MMYHKU yCnoBusl, 0COBEHO npu
ONacHOCT OT CBETKaBULIN,
TpsibBa oa ce n3bdsrea.
MpegynpexaeHne! He go-
KocBawnTe NoABMKHM ONacHU
yacTu, npegu ypeabT Aa
Obae U3KIYEH OT enekTpo-
3axpaHBaHETO U NOABWMXKHUTE

onacHu YacTu ga ca AoCTUrHa-
NV CbCTOSAHME Ha MbIEH NOKOMN.
BHumaBanTe 3a HapaHaBaHWA
Ha pbLETE U KpakaTa OT pexe-
LLIOTO Npucrnocobnexue.
MpekpaTeTe ynotpebata Ha
MallMHaTa, ako Habnuns3o uma
Xopa, ocobeHo geua nnu go-
MaLLHU >KUBOTHW.
M3nons3BanTe maluMHaTta camo
npu QHEeBHa CBETNMHA UM
0o6po M3KYCTBEHO OCBETIE-
Hue.

BuHarn gpbxTe pbueTe 1 Kpa-
KaTa cu Janed OT PexXeLloTo
npucnocobneHne, 1 npean
BCUYKO, KOraTo BKIoYBaTe MO-
TOpa.

BuHarmn nskntouBante
mMalumHaTta ot
enekTpo3axpaHBaHETo (T. e.
n3gbpnanTe wencena oT
KOHTaKTa),

- BMHaru Korato mMalumHara ce
ocTaBsi 6e3 Haa3op;

- Npeau oTCTpaHsBaHe Ha
Onokax;

- Npeav nposepka,
nouyncTeaHe unm obpaboTtka
Ha MalLMHaTa;

- cnep KOHTaKT C YyXaun Tena;

- BMHaru Kkorato malumHarta
3ano4vHe ga Bnbpupa
HeobnyanHo.

Hwvkora He nanonasarte ma-

LUMHAaTa C NOBPEAEH Kanak unm

3almMTHO Npucnocobnexune

pecn. 6e3 Kanak unu 3aLmMTHN
npucnocobneHus.

N3b6arsante HeecTecTBeHa

nosmumsa Ha tanoto. Ocurype-

Te CU cuUrypHa cToika, 3a ga

MOXeTe MO BCSIKO BpeMe npu

paboTn BbpXy CKNOHOBE Aa
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nmMate paBHoOBecCHeE.

Xopete 6aBHO. He TnyanTe ¢
ypena B pbka.

Mo Bpeme Ha paboTtaTa ¢ ma-
LUMHaTa BUHarn HoceTe ycToun-

YBU 06yBKVI N Obnrn naHtano-

HW.
Mpwn HacTbNBaHe Ha UHUNK-
AEHT Unu nospega no Bpeme
Ha ekcrnnoaTtaums Ha ypeaa,
Ton TpsiGBa BegHara fa 6bae
nakno4eH. MNMorpmxete ce
NpaBUITHO 32 HapaHsIBaHWSI-
Ta unu HamepeTe nekap. 3a
OTCTpaHsiBaHe Ha NOoBpeaw,
npoyeteTe rnaea ,I bpceHe

Ha HeM3npaBHOCTU® Unu ce
CBbpXETe C Halns cepBU3eH
LEHTBbP.

YaobmkaBawmute kabenm
TpsibBa oa ce Abpxar ganed
OT NOABWXHUTE, ONACHU YacTu,
3a [a ce NpeaoTBpaTAT NoBpe-
av no kabenuTte, KOUTO morat
Aa gosenart 40 AOKOCBaHe Ha
4YacTu Nog, HanpexeHue.
Korato kabenbT/ygbmkuTe-
NAT No BpeMe Ha ynoTtpeba

ce noBpeaun unu ycyde, He-
3ab6aBHO U3KMOYETE ypeaa u
n3BageTte MpexoBusa Lwencen,
3a [a usknwouute ypega ot
enekTpo3axpaHBaHETO.
M3nonaBanTe 3awmTeH npe-
KbCBay CpeLly YTe4YeH TOK C
paboteH Tok ot 30 mA unm no-
Marko.

[pbXxTe cBbp3BaLLUTE U
yabIDkuTENHUTE Kabenu ganey
OT pexeLloTo npucnocobne-
Hue.

BuHaru ce yBepsiBaite, ye
BEHTUNAUNOHHNUTE OTBOPU HE

ca B Or13ocT go vyxaum Tena.

M3pgbpnanTe wencenal
n3BageTe akymyraropa oT
ypeaa

- BUHAru koraTo noTpedutenaT
ce oTAaneyasa OoT MalUMHaTa,

- Npean oTCTpaHsABaHEeTo Ha
ornokupaHe,

- Npean NpoBepka, NoYncTBaHe
unu paboTtu no MalumHaTa,

- crned AOKOCBaHE Ha YyXao
TSMOo, 3a Aa npoBepuTe
MalunHaTa 3a noBpeau,

- 3a He3abaBHa NpoBepkKa,
KoraTo maluMHaTa 3arno4vHe ga
B1GpUpa NPEKOMEPHO CUSTHO.

- B Cfnyyaun Yye MalumHaTta
3anoyHe ga Bubpupa
Heobu4amHo CUnHo, €
HeobxoanMa He3abaBHa
npoBepkKa,

- NOTbpPCETE NOBPEY;

- M3BbpLIETE HEOOXOAMMUTE
PEMOHTM Ha NoBpPeAeHnTe
yacTu;

- NpoBepeTe 3a pasxnabeHu
yacTu U 1 3aTerHerte.

Hwvkora He 3ameHanTe

HEMETANTHOTO peXeLLo

npucnocobrneHne ¢ MeTanHo

TakoBa.

NMOAAPBXXKA U
CBbXPAHEHMUE

M3kntoueTe ypena ot enekTpo-
3axpaHBaHETO Npean N3BbpLL-
BaHe Ha paboTu No nogapbxkKa
UI novncTBaHe.

TpsibBa ga ce nanonseat caMo
npenopbyaHn OT NPOU3BOAM-
Tensa pe3epBHU YacTu 1 nNpu-
HagneXxHocTu.

MawwuHata TpsibBa pedgoBHO aa
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ce npoBepsiea U nogavpxa. Pe-
MOHTBLT Ha MaluMHaTa Tpsibea
[a ce rnoeepsiBa camo Ha npu-
TeXxaBally JOroBop C Npon3Bo-
OnTens cepBusn.

e AKO MaluMHaTa He ce M3MNon3-
Ba, S CbXpaHsiBanTe Ha He-
JOCTBIMHO 3a Aela MACTO.

* BHumaBanTe 3a ToBa, OTBOpUTE
3a Bb3ayx da He 6baar
3anyLwBaHu OT 3aMbpCABaHMS.

OcTrarbuHM puckKkose

[opw n npu ynotpeba cbrnacHo
yKa3aHusATa Ha TO3M enekTpoy-
pea, BUHarn octaBaTt oCcTaTbyHU
puckoBe. CneaHuTe onacHoOCTH
MoraT [ja HacTbMAT BbB Bpb3ka C
N3NbIHEHNETO M U3paboTBaHETO
Ha TO3M enekTpoypes:

a) HapaHsiBaHe upe3 nopsizaBaHe

© YBpexgaHe Ha cnyxa ako He ce
HOCK noaxogsaLwo obopyasaHe
3a npeanasBaHe Ha crnyxa.

B YBpexaaHe Ha 3gpaBeTo,
npounsTnyaLlo ot Bnubpauum
pbKa-pamo, ako MalumMHaTa ce
n3nonaea 3a Nno-Abibr nepuog
OT BpEME UINN HE € NMpaBUIHO
ynoTpebsiBaHa 1 nogabpKaHa.

MpegynpexaeHne! Toan

A €NeKTPONHCTPYMEHT Cb3fa-

Ba MarHMTHO nosne no

BPEMe Ha ekcnnoarauus.

Mpwn onpegenenn obcros-

TencTea ToBa nosne Moxe

Aa noenuse oTpuuartenHo

Ha aKTUBHW UMW NAcCUBHU

MeaUUNHCKM nMmnnaHTu. 3a

Aa ce Hamanm onacHocTTa

///|PARKSIDE’

OT CEPUO3HUN UM CMBPTO-
HOCHW HapaHsiBaHus, Hue
npenopbYBamMe Ha nuuarta c
MEAULIMHCKN UMNMaHTK aa
ce KOHCynTupaT CbC CBOSI
nekap unv npou3BoanTens
Ha MeAULIMHCKUA UMMIIaHT,
npeav oa vanonssar Mallu-
HaTa.

PBHKOBOACTBO 32 MOHTaX

MoHTax Ha npeana3HuA Ka-
nak:

1. TloctaBeTe npegnasHus Kanak
(9) BbpXy rmaBaTta Ha MoTopa
(12) v ro 3aBuNTE 3ApaBo C
ABaTa BMHTa C KpbCTOOOpa3HO
rHesno (16).

MoHTax Ha AucTaHLMOHep
(Mpepnaswuten 3a uBeTA):

2. Wsgbpnante guctaHumMoHepa.
MocTaBeTe aBaTa OTBOPEHU
Kpasi Ha AMcTaHLMoHepa B
CTpPaHUYHUTE AbpXKayun Ha
onHata MoTopHa rnasa (12).
[OunacTtaHunoHepsT ce hukenpa
B [1BE NO3ULMK.

MoHTupaHe Ha AONMbNHU-
TenHaTa pbKoXBaTKa:

3. PasBuiiTe n oTcTpaHeTe
npeaBapuTeniHO MOHTUpaHaTa
ranka (14) v BuHT (18) Ha go-
nbhHUTENHaTa pbkoxaaTtka (15).

4. W3pbpnanTe kpavata Ha go-
nNbnHUTENHaTa pbkoxeatka (15)
W M NNb3HETE Hag AbpXxada Ha
pbkoxsaTkara (17).

5. 3aBuiiTe gonbnHUTENHaTa
pbKkoxeaTka (15) ¢ BuHTa 3a
apbxkara (18) und ranka (14)
an.
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O6cnyxBaHe

A

BHuMaHMe onacHOCT OT Hapa-
HaABaHe! He nsnonseanTte ypena
6e3 npeana3seH kanak. Mpwm pa-
6oTta c ypeaa HoceTe noaxoasi-
WO OGSIeKN0, KaKTO U 3alUUTHU
ouYuna v aHTU(OHMU.

Mpeau Bcsika ynoTpe6a ce yBe-
peTe, Ye ypeabT € (pyHKLMO-
HanHo rogeH. NpeBknoYBaTenAT
3a BKIOYBaHe/U3Krn4YBaHe

He TpsibBa ga 6bae GrokupaH.
Cnep oTnyckaHeTo Ha NpeBkK-
noyBaTens 3a Bknro4vBaHe/
U3KIloYBaHe MOTOPBLT TPAOBa
Aa ce uskno4ysa. AKo npeBk-
noYBaTenAT 3a BKNo4YBaHe/
U3KIOYBaHe e NoBpeaeH, ype-
ObT He TpsAOBa Aa 6bAe uanons-
BaH noseve.

CnasBanTe pasnopenbure 3a
LyMa U MECTHUTE pasnopeaou.

BxknouyBaHe U U3KIIIO4YBaHe

i
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Mpu foctaBkaTa pexellara Kopaa
e 3aBbp3aHa OT fBaTa kpas 3a be-
30MacHOCT MpW TPaHCMOPTUPAHETO.
MexaHn3mbT 3a MbnHa aBToMaTu-
Ka Ha [ABolHaTa kopaa perynupa
npv MbPBOHAYaNHOTO BKIOYBAHE
pexellyaTa LMpuHa 1 3aBbp3aHnTe
KpauLia ce uspsi3saT aBTOMaTU4HO
Ha

MexaHu3Ma 3a U3psiaBaHe Ha kopa-
para (21).

BHumaBaiiTe 3a 6e3onacHa cTonka
1 OpbXTe ypena 3apaBo ¢ ABe
pbLe 1 Ha pa3CTOsIHME OT TAMOTO.
Mpeow BknouBaHe, BHMMaBamnTe
ypeabT [a He JOKOCBa NpeaMeTy.

1. OdbopmeTe OT Kpast Ha YABIMKK-
TenHus kaben npumMka, npeka-
paiiTe s Npe3 oTBOpa Ha ropHa-
Ta pbkoxsaTka (1) u g okayeTte
Ha npucnocobneHneTo 3a Hama-
nsiBaHe Ha cunaTta Ha onbBaHe
(4).

2. CabpxeTe ypeaa KbM erekTpo-
3axpaHBaHeTo.

3. BHumagaiiTe 3a 6e3onacHa
CTOMKa 1 ApBbXKTE ypeaa 30paBo
c ABe pbLe. He nocrassiTe
Karncynarta Ha MakapaTa Ha 3e-
msTa.

4. 3a BkntouBaHe HaTUCHeTe
NPeBKITIoYBaTENS 3a BKM./U3KIT.
(2).
3a N3knouBaHe ocBoboaeTe
npeBKInoYBaTens 3a BKI./U3KI.

(2).

BkniouBaHe Ha HempekbCHaT pe-
XXMM Ha paboTa He € Bb3MOXHO.

pud @

& Crepn v3KnIOYBaHeTo Ha ypeaa
MakapaTa npogbinkaBa ga ce
BbPTM OLLe U3BECTHO BpeMe.
OcTtaBeTe MakapaTa Aa cnpe Ha-
nbiiHo. Na3eTe pbLeTe U KpakaTa
cu! OnacHocT oT HapaHsiBaHe!

[NeprnoanyHo nouncTeamnTe maka-
paTta oT ocTaTbLM OT TpeBa, 3a Aa
He ce HapyLlum ehekTbT Ha ps3aHe.

pund @

HacTpouku no ypega

PerynupaHe Ha gonbnHuUTeNnHaTa
pbKoXBaTKa:

MoxeTe Aa nocTaBsATe AOMbMHUTENHaTa
pbKOXBaTKa B pasnuyHu noavumn. Pery-
nupaiiTe pbkoxBaTkaTa Taka, Ye Karcy-
naTta Ha Makaparta [a € J1eKO HaKIoHeHa
Hanpep B paboTHaTa nosa
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PassuiTe rankarta (14) n perynupanre
JonbnHUTENHaTa pbkoxeaTtka (15) B
XenaHata no3mums. 3aterHeTe OTHOBO
rankara.

PerynupaHe Ha BucouuHara:
TeneckonuyHaTa Tpbba AaBa
Bb3MOXHOCT, ja HacTpouTe ypeaa rno
Baww nHavBuayaneH pasmep.

-~ -
(2 PasBuiiTe BuHTOBaTa BTYrKa (6) @
.Perynupante TeneckonnyHarta Tpnba
(7) o xenaHaTa AbIMKMHA U 3aTerHe-
Te BMHTOBATa BTYfIka OTHOBO

PerynupaHe Ha brbna Ha psa3aHe:

C npomeHsLpns ce brbN Ha psi3aHe Mo-
XeTe fa Kocute Aopu HeOOCTBLMHN MecTa,
Hanp. noA, newvikvn n Gopatopu.

HaTtucHete OyToHa (8) Ha Kopnyca Ha

MOTOPa U HaKMOHeTe TeneckonuyHaTa
Tpbba (7). Bb3amoxHu ca 6 nonoxeHus
(BX. CbLLO ,YKa3aHus 3a paborta”).

PerynupaHe Ha pbKoxBaTKaTa:
PbkoxBaTkaTa Moxe Aa ce BbpTu Ha 90°
(BX. CbLUO ,yKa3aHus 3a paborta“).

@I‘InbsHeTe peseto (5) Harope u 3a-
BbpTETE pbKOXBaTKaTa (13), AokaTo T8

Ce 3aCTonopu B XXenaHata no3nuua.
[}

90 °
PerynupaHe Ha guctaHumoHe-
pa (Mpegnasuten 3a uBeTA):
[ncTaHuMoHepbT AbPXM pacTeHns-
Ta U KOPeHUTe, KOUTO He TpsiGBa
[a ce pexar, farney oT pexeLoTo
npucrnocobrnexue.

///|PARKSIDE’

(® Mnbanete auctaHumoHepa (11)
Hanped. AKO OUCTaHUMOHEPBT He e
HeoGXoa4MM, ro BbpHETE C NPUMTb3Ba-
He Hasag B CNpPsHHO MOMOXeHNe.

YabnkaBaHe Ha pexellaTta Kopaa:
BawwmsT ypeq e obopyasaH ¢ MbiHa aBTo-
maTuka ¢ ABOViHa Kopaa.

KopawuTe ce yabikaBat aBTOMaTuyHO

npu BCEKM MpoLEeC Ha BkItouBaHe. 3a aa
yHKUMOHMpa aBTOMaTuKaTa 3a yabrka-
BaHe Ha kopaTa npaBurHo, Makapara ¢
kopaa TpsibBa aa e cnpsina aa ce ABWXMU,
npeaun Aa BKMAKYUTE ypeaa OTHOBO.

AKO KOpAMTe MbPBOHaAYarHoO ca no-abJru
OT Kpbra 3a psidaHe, Te Ce CKbCsBaT aBToO-
MaTmM4yHO Ha npasunHaTa AbJIXUHa C Me-
XaHu3ma 3a OTpsi3BaHe Ha kopaaTta (21).

® | MpoBepsiBaitTe HalnoHoBaTa

1 KopZa pefioBHO 3a noBpeaa u
[anv KopaaTa e cbC 3ajafeHaTa
ObIKMHa, brniarogapeHve Ha mexa-
HM3Ma 3a OTpsA3BaHe.

¢ AKO HAMa BUAMMM KpauLia Ha
koppaaTta: CmeHeTe MakapaTta ¢ kopaa
(20) (BX. ,MouncTBaHe 1 nogapbKKa“.)

* PbyHa HacTpoWka Ha AbIKUHaTa
Ha Koppaara:
M3BageTe 3axpaHBawms wencen!
HaTtuncHeTe bnokupalums 6yToH (24),
OTNyCHETE ro OTHOBO W U3Ternerte
YacT OT KpauLyata Ha KopaaTa HaBbH.
MoBTapsanTe TO3M NpoLec Tonkosa
YecTo, 4oKaTo KpauvLiata Ha KopaaTta
He 13Ns3aT NeKo N3BbH MexaHn3ma 3a
oTpsasBaHe (21).
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YkasaHuna 3a pabora

BHumaHue onacHocT ot
HapaHsiBaHe!

* He KoceTe BnaxHa n Mokpa Tpega.

» [peau cTapTvpaHe Ha ypena ce yBe-
peTe, Ye MakapaTa He e B KOHTaKT C
KaMbHW, YaKbil Unv opyri 4yxxaum tena.

» Bkniouete ypena, npeaun aa ce fobnu-
XUTe o TpeBara, kKosTo TpsibBa Aa ce
KoCMW.

* W3bgareanite npeHaToBapBaHe Ha ype-
a no Bpeme Ha paborta.

*  V3bsAresante JOKOCBAHETO HA TBbPAU
npenaTcTBUS (KaMbHW, 31J0BE,
ObpBeHN orpaau u ap.). Makapata ¢
kopgaTa 6u ce naHocuna 6up30.

*  W3bgareariTe n3nonseaHeTo Ha ype-
[a npu noLuo Bpeme, 0cCo6eHo npu
0OnacHoOCT OT cBeTKaBuLm!

+ 3a ponmbrnHuTenHaTa pbKoxBaTka
(}.1 15) He n3bupante nonoxeHwe,
KoeTo e TBbpae 6nn3o Jo ropHaTa
pbkoxsaTka (| .| 1). Taka He moxeTe
[a KoHTponuparte ypeaa gobpe.

KoceHe Ha TpeBa

Kocete TpeBata, KaTo HaknaHs-
Te ypeaa oT ASCHO Ha NsiBo.
Kocete 6aBHO v npu kOCeHETO
ApbXTe ypeda ¢ Avamerbpa Ha
psisaHeycrnopeaHo Ha 3emsTa.

. Obnrata Tpesa koceTe Ha

/ Croese OT rope HaJony.

HacTtponku 3a nogcTpureaHeTo Ha
TpeBa:
+  Pukoxsatka: 0° (8. [l @)
*  brbna Ha psizaHe: #90° (BX. @)
+ [wncTtaHuvoHep cnopen HyxaaTa: B
CNPSIHO NONOXeHne/oTBopeH
(ex.[d ®)
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MNMoppa3BaHe HA Kpauwa
Ha TPEeBHU NIowum

Mpun pabota ce yBepeTe, 4e cTe
3alMTEHU OT 3aLUUTHUA KanakK
npea pexeLjoTo yCTPoMCTBO.

A

HacTpoiiku 3a noapsA3BaHeTo Ha Kpau-
LA Ha TPeBHU NIIOLMU:

3a noapsi3BaHe Ha Kpaullia Ha TPeBHU
nnowiu, npekapeanTte ypega 6asHo no
AbIMKMHA Ha KpaullaTta Ha TPeBHUTE Mro-
Ly,

+  Pukoxsatka: 90° (BX. @)

+  bron Ha psisane: 90° (Bx. i)

+ [nactaHuUMOHep B CNPSIHO NOMOXeHNe

MouucTBaHe n
noaapbXKa

MpenynpexaeHve! OnacHocT oT
HapaHsiBaHe OT MOABWXXHW, ONacHu
yactu!

Heka peMOHTHV genHocTn 1 gen-
HOCTM MO nogapbXKKaTa, KOMTO He ca

onvcaHu B TOBa PbKOBOACTBO, Ob-
[aT M3BbPLUBAHU OT HaLLUSl CepBU-
3€H LIeHTbp 3a noaapbxkka. N3nons-
BaNTe CaMO OpPUrMHarHn 4YacTu.

M3kntouete ypena v nasagete
iencena.

M3nbnHaBanTe pegoBHO CriegHnTe oen-
HOCTW MO NoYncTBaHe ¥ noaapwxka. Mo
TO3M Ha4MH Ce rapaHTupa abnra u Ha-
hexpaHa ynotpeba.
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MounucTBaHe

npbCKaH ¢ Boga, HATO NnocTa-
BsH BbB BoAa. CblliecTByBa
OMacHOCT OT TOKOB yAap.

c YpeaobT He TpsiOBa Aa 6bAe HUTO

* [logobpxante BEHTUNALNOHHUTE
OTBOpM, KOpryca Ha MOTopa N Pb-
KOXBaTkuTe Ha ypeda ynctu. 3a uenrta
N3non3esanTe BNaxkHa Kbpna unm
yeTka.

He nanonseaite nouncrealym npe-
napatu unu pastesoputenu. Mo To3u
Ha4YMH OMXTe Mornv ga noBpeanTe
Hernonpaesumo ypeaa.

* Cnep BCSAKO KOCEHE MoYnCTBam-

Te pexeLyoTo npucnocobneHne n
npeanasHus kanak oT Tpesa 1 no4vsa.

O6wm paboTu no nogapbXKKaTa

» [poBepsiBaiiTe ypeaa npeamn Besika
ynoTpeba 3a o4yeBnaHu AedekTu, KaTo
pa3xnabeHu, N3HOCEeHU Unu noepeae-
HU YacTu.

« [lpoBepeTe KanauuTe u 3alWUTHUTE
YCTPOWCTBa 3a NoBpeau v Aanu ca Ha
npasunHuTe mecta. [Mpn Heobxoam-
MOCT ' CMeHeTe.

CMsiHa Ha Makapara C
Kopaa

MpaBunHaTa nocoka Ha HaBMBaHe
Ha Makapara C KopAaTta e nocoveHa
B Kancynarta Ha Makapara (BuxTe
nogpo6Ho n3obpaxeHue )m
BbpXy camata Makapa (20).

pund @

1. W3knoveTe 3axpaHBalLms Lwencen.
2. OTBOpeTe KancynaTta Ha Makaparta
(10), kaTo eQHOBPEMEHHO HaTUCHETE

Asete kpadeta (19) Ha kancynarta Ha
Makapara.

CaarneTe kanaka Ha kancynara Ha ma-
KapaTa u n3BajeTe makapara ¢ Kopaa-
Ta (20).

HaTtucHeTe KpawvliaTta Ha HoBaTa mMa-
Kapa ¢ kopaa oT npope3uTte (23) Ha
Makapara ¢ Kopgara.

MocTaBeTe HoBaTa Makapa c kopaara
B kancynarta Ha makaparta (10). Ctpa-
HaTa Ha MakapaTa C kopgaTa, Bbpxy
nocokaTta Ha HaBMBaHe Ha HULUKaTa

e nocoyeHa cbC CTpernku, Tpsabea aa
6bae BuAMMa crnep noctassHe.
MpekapanTe ABaTa Kpas Ha kopgaTa
npes3 CpeLLyrnonoXHUTE YLIN Ha U3X0-
Aa 3a koppaarTa (22).

lMocTaBeTe Kanaka OTHOBO BbPXY
KancynaTta Ha makaparta. [1pu ToBa
BHUMaBanTe kpadertarta (19) Ha kana-
Ka [a nacHaT TOMHO B KaHanuTe Ha
KancynaTta Ha makapara. Torasa Te
LLie LpaKHaT CbC 3BYK.

M3gbpnaiite kpavwaTta Ha kopgaTa u
HaTucHeTe 3aknovBalusi byToH (24)
HAKOMKO MbTW, AOKATO KpauvLwiata Ha
KopAarta He 13nAsar okoro 1 cm M3BbH
MexaHu3Ma 3a oTpsidBaHe (21).

i KoHTponupante mexaHnsma 3a
oTpsA3BaHe Ha kopaata (21). B

HWKaKbB criyyan He usnonasan-

Te ypena 6e3 unu ¢ noBpeneH
OTpsI3BALL, MEXaHM3bM 3a KopaarTa.
AKO MEXaHM3MbT 3a OTpsI3BaHE

Ha KopAaTa e NoBpeaeH, Henpe-
MEHHO ce 0ObpHETE KbM €VH OT
HalwWTe oTAenu 3a obcnyxBaHe Ha
KITUEHTHN.

MoraT ga ce HaBUST OTHOBO CbLLO
W npegnaraHuTe B TbproBckarta

pund @

Mpexa ctaHgapTHu kopau. Mo
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TO3M Ha4MH Npa3HaTa Makapa

C Kopaa MoXe [ia ce U3nornasa
OTHOBO. (BX. ,TEXHWYECKN AaHHK")
MocokaTa Ha HaBuBaHe e 0603Ha-
YeHa BbpXxy MakapaTa.

TpaHcnopT

HoceTe n3knoYeHns ypes, ¢ egHa pbka 3a
ropHaTta pbkoxsaTka (1) u ¢ eqHa pbka 3a
JonbrHUTENHaTa pbkoxeaTtka (15). Haco-
YeTe pexeLLoTo YCTPOMCTBO KbM 3eMsTa.

Taka npu TpaHCNoOpTUMPaHETO Le n3berHe-
Te JOKOCBaHe Ha pexeLLust Mogyr.

CobxpaHeHue

* CobxpaHsiBariTe ypeda Ha Cyxo U 3a-
LLMTEHO OT Mpax MSICTO, KOETO € He-
[OCTBMNHO 3a Aeua.

* He ocTaBsviTe ypeaa ga nexu Ha
npennasHusa kanak. Har-gobpe ro
oKayBaKTe 3a ropHaTa pbkoxBaTka,
Taka ye nNpegnasHUAT Kanak aa He
Jokocsa apyru npeametu. Mima
onacHoCT, NpeanasHUaT Kanak aa ce
necopmupa 1 no To03n HauMH pasme-
pute n pyHKuMnTe 3a 6e3onacHoCT aa
Ce NPOMEHSAT.

NMpepaBsaHe 3a oTnagbum/
OnasBaHe Ha oKomnHaTa
cpepa

MpepanTte ypena, NpUHaANEXHOCTUTE U
onakoBKaTa 3a ekonorocbobpasHo pe-
LMKInmpaHe.

z

Onpektusa 2012/19/EC oTHOCHO
oTnagbLUTE OT ENEKTPUYECKO U

EnekTpuyeckute ypeam He Tpsioea
[a ce U3XBbPIAT ¢ GUTOBUTE OTna-
ObLUM.
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enekTpoHHO obopyasaHe: MNoTpebutenute

3a 3aKOHOBO 3a4bJDKEHN Aa npeaasar

€NeKTPOHHUTE Ypeam B Kpasl Ha TEXHUS

MoneseH >XMUBOT 3@ eKONorocbobpasHo

peumnknmpae. o To3n Ha4uH ce

rapaHTupa ekonorocbobpasHo 1 LaasLLo

pecypcu npefaBaHe 3a oTnagbuu.

B 3aBMcMMOCT OT npunaraHeTo B

HaLMOHAINHOTO 3aKOHOAATENCTBO, UMaTe

criefHvUTe onumm:

* BpblLaHe Ha MACTO Ha npogaxba,

* npegasaHe B ouumaneH
cbbuparteneH nyHkT,

*  u3npawaHe obpaTHO KbM
npovssoauTens/guctpmnbyTtopa.

OT TOBa M3UCKBaHE He ca 3acerHaTu

NpUKpeneHTe KbM cTapuTe ypeau

NPUHaANEXHOCTU U NOMOLLHN CpeacTBa

6e3 eneKkTpUYecKkn CbCTaBHN YacTu.

* [lpepante Haps3aHua matepuan 3a
KOMMOCTMPAHE N He T U3XBbPNANTE B
KOHTeWHepa 3a oTnagbLu.

Fapanumsa

YBaxxaemu KIMeHTH,

3a TO3u ypeq nony4asaTe 3 roavHn
rapaHuus oT gatarta Ha nokynkara. B
Cryyan Ha HeCbOTBETCTBME Ha NpoayKTa
c gorosopa 3a npogaxba Bue nvarte 3a-
KOHHO NpaBo Aa NpeasBute peknamauusi
npeg npogasaya Ha NpoAyKTa npu ycro-
BMSTA N B CPOKOBETE, ONpeAeneHn B rma-
Ba TpeTa, pasgen Il n Il v rnaea yeTBbpTa
oT 3akoHa 3a npegocTaBsiHe Ha LndpoBO
CbAbpKaHne 1 LMdPOoBM yCryrn 1 3a npo-
paxba Ha ctokm (SMLUCLYTC)*.

BawwTe npaBa, npoustuyaiym ot nocove-
HWTe pasnopenbu, He ce orpaHu4aBat ot
HallaTa no-gorny npeacraBeHa Tbproscka
rapaHumsi, He ca CBbp3aHu C pasxoau 3a
noTpebuTennTe N HE3aBUCKMMO OT Hesl
npodaBavybT Ha NpoAyKTa OTroBaps 3a
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nvncarta Ha CbOTBETCTBME Ha NOTPeOU-
TerckaTa cToka c foroBopa 3a npogaxba
cbrnacHo 3MLUCLYTIC.

FapaHUMOHHK ycnoBuA

apaHUMOHHNAT CPoK € 3 roanHn OT AataTta
Ha nonyyaBaHe Ha cTokata. lNa3ete fobpe
opurMHanHaTa kacosa benexka. Toamn
OOKYMEHT € HeobxoAMM KaTo JokasaTernc-
TBO 3a MOKyrnkarta. AKO B pamKuTe Ha Tpu
roavHW OT AaTarta Ha 3aKyrnyBaHe Ha To3u
NpoJyKT ce nosiBu AedekT Ha MaTepuana
W1 Npor3BOACTBEH AedekT, NpoayKTbT
e 6bae 6e3nnaTHo PeMOHTUPaH Unu
3ameHeH. [apaHumnsaTa npeanonara B
pamMK1Te Ha TPUrOAULLHWSA rapaHLUMOHEH
CPOK Aa ce NpeacTaBaT AeEKTHUST ypea,
kacoBaTta 6enexka (kacoBuaT BOH), KakTo
N BCUYKW APYrn IOKYMEHTH, YCTaHOBABALLN
HanM4neTo Ha AedeKT n NUCMEHO Aa ce
0BSICHM B KakBO Ce CbCTOoM AedEKTHT U
Kora e Bb3HVKHan. AKOo AedeKTbT e NoKpUT
OT Hawara rapaHuus, Bue e nonyynte
0obpaTHO PEMOHTMPaHNS UM HOB NMPOAYKT.
B cnyyan Ha 3amMsHa Ha fedekTHa cToka
MbpPBOHAYaNHNTE rapaHLMOHEH CPOK U
rapaHLUMOHHM yCrnoBus ce 3anasear. B
Criy4an Ha peMOHT Ha AedbekTHa cToka,
CPOKBbT Ha PeMOHTa ce Npubass KbM
rapaHLUMOHHMSA CPoK. 3a eBeHTyarHo
HanM4HWTE 1 yCTaHOBEHW NoBpean 1 ae-
doekTy oLLe npu nokynkarta Tpsibea Aa ce
CBHOOLLM BefHara crneg pasonakoBaHETO.
EBeHTyanHuTe peMOHTU Cried u3TnyaHe Ha
rapaHUMOHHMS CPOK Ca CpeLLy 3annaiiaHe.
PeMOHTBLT nnun 3amsiHaTa Ha npogyKTa He
nopaxgaT HoBa rapaHums. .

O6xBaT Ha rapaHuusaTa

YpeObT e Npon3BefieH rpkIvBO Cro-

pen, CTpornTe N3NCKBaHUs 3a Ka4ecTBo U
[06pOCHLBECTHO M3NUTaH Npeaun AoCTaBKa.
lapaHuusiTa Baxu 3a AedekTn Ha maTe-
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pvana unv NpousBOACTBEHN AedeKTn.
lapaHuusTa He obxBalua YacTuTe Ha
npogykTa, KoUTO noanexar Ha HopMarHo
N3HOCBaHe, nopaaw Koeto Morat Aa 6b-
[at pasrnexaaHu kato 6bp30 M3HOCBa-
LM ce YacTu (Hanpumep unNTpy nnm
NpVCTaBKW) UK NOBPeAnTE Ha YynnmBn
YacTu (Hanpumep npekbcBaydun, batepum
UNK1 TakvMBa NPOU3BEAEHMN OT CTHKIIO0).
lapaHumaTa oTnaga, ako ypeabT e nospe-
[O€eH nopaaun HenpaBWIHO M3Mon3BaHe
WK B pe3ynTaT Ha HeoCbLLECTBABaHe Ha
TexHW4ecka nogapbxkka. 3a npasunHaTa
ynoTtpeba Ha npoaykTa TpsibBa TO4HO Aa
ce cnasBaT BCUYKY yKa3aHWUs B yMbTBa-
HeTo 3a o6cnyxBaHe. NpeagHasHayYeHe

1 [ENCTBUS, KOUTO He ce npenopbyBaT
OT yMbTBAHETO 3a eKcnnoaraums unu 3a
KouTO TO Npeaynpexaasa, Tpsbsa 3a-
ObIDKUTENHO Aa ce usdareat. [MNpogyKTbT
e npegHasHayeH camo 3a 4acTHa, a He 3a
cTonaHcka ynotpeba. MNpu 3noynotpebda
1 HempaBuWITHO TpeTupaHe, ynotpeba Ha
cuna v Npu MHTEPBEHLIMK, KOWUTO He ca
M3BBPLLUEHWN OT KIOHA Ha HaLUMsi OTOPU3M-
paH cepBu3, rapaHuusiTa oTnaga.

Mpoueaypa npu rapaHUMOHEH criy4an

3a pa ce rapaHTupa 6bp3a obpaboTka

Ha Baluug cnyyan, crniegsavite cnegHute

yKasaHus:

*  3a BcuYKM 3anuTBaHWS NoaroTeeTe
kacoBara benexka n ngeHTudmka-
umoHHus Homep (IAN 420333_2207)
KaTo JoKas3aTerncTBo 3a NoKynkarta.

* Bsemerte apTukynHmsa Homep ot
abpuyHara Tabenka.

*  [pv Bb3HMKBaHE Ha PYHKLMOHANHN
unu apyrv 4edekT MbPBO Ce CBbpXKe-
Te no TenedoHa nnn Ypes uMenn ¢ go-
nynocoveHusi cepBu3eH otaen. Cnen
TOBA LLie MonyYMTe JOMbIHUTENHA
MHGOpMaLus 3a ypexaaHeTo Ha Ba-
LaTa peknamaumsi.
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* Cnep cbrnacyBaHe C Hallns cepsus
MOXeTe [a uanpatuTe AedeKkTHNSA
NpoayKT Ha nocoyeHns Bu agpec Ha
cepBu3a 6e3nnartHo 3a Bac, kato npu-
noxwuTe kacoBata benexka (kacosus
OOH) 1 NocounTe B KakBO CE CbCTOU
OedeKTbT U Kora e Bb3HukHan. 3a ga
ce n3berHat npobnemu ¢ NpMeMaHeTo
W JOMBIHUTENHW pa3xoau, 3a0bIhKu-
TENHO U3Non3BanTe caMmo agpeca, Kon-
T0 Bu e nocoyeH. Ocurypete nsnpa-
LLIaHETO Aa He e KaTo ekcnpeceH ToBap
Unu KaTo Apyr cneuuaneH Tosap.
ManpaTeTe ypeaa 3aeqHo C BCUYKU
NPUHaANEXHOCTW, JOCTaBEHW Npu
nokynkarta, n ocurypeTte goctarb4yHO
CUrypHa TpaHCMopTHa onakoBka.

PemoHTeH cepBu3 /
M3BBbHrapaHUMOHHO
obcnyxBaHe

PeMOHTV U3BbH rapaHuusiTa MoXeTe Aa
Bb3MOXMTE Ha KIMOHA Ha HaluWs cepBu3
cpeLly 3annaiuaHe. Toi ¢ yaoBorncTave Lue
B Hanpasu npeaBapuTenHa kankynaums.
Moxem ga obpabotsame camo ypeam, Kov-
TO Ca JOCTaTbYHO OMakoBaHW 1 U3MpaTeHn
C MriaTeHn TPaHCNOPTHU pasxoau.
BHumaHume: N3npartete Bawusa ypen Ha
KIMoHa Ha HaLuMs CepBU3 MOYUCTEH U C yKa-
3aHve 3a gedekTa.

YpeowuTe, nanpareHu ¢ HennateHu TpaHc-
MOPTHM pasxoau — C HaroXeH nnarex,
KaTo eKcrpeceH unv apyr cneumaneH To-
Bap — He ce npuemar.

Hwve we n3sbpumm ©esnnarHo N3XBbPIaA-

HeTO Ha m3npaTteHuTe oT Bac gedektHn
ypeaw.
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CepBusHo obcnyxsaHe
Bbnrapusa

Ten.: 00800 111 4920
E-menin: grizzly@lidl.bg
IAN 420333_2207

BHocuTten

Mons, oGbpHeTe BHUMaHMWe, Ye creasa-
LUMAT adpec He e afpec Ha cepeum3a.
MbpBO Ce CBLPXKETE C rOPErnocoHeHms
CEepBU3EH LIEHTBP.

Ipuaanu Tyync TmM6X & Ko.KI
LWokweTep Lpace 20

63762 NpococTxanm
FEPMAHNA

* Kato cdmanyecko nuue — notpebuten,
He3aBMCKMO OT HacTosILaTa TbpProBcka
rapaHuus, Bue ce nonseate ot npaearta
Ha 3aKoHOBaTa rapaHuus, npeaocTaBeHa
oT 3akoHa 3a npegocTtassiHe Ha undpo-
BO CbAbpXXaHue v unudpoBu ycryrm un

3a npogaxbara Ha ctoku /3MLUCLYIMC/.
Mo-cneumanHo Bue nvate npaso npu
HecbOTBETCTBME Ha cToKkaTa fJa bbae
N3BbPLUEH PEMOHT UNN 3amsiHa no Balw
n360p, OCBEH aKkO TOBA € HEBb3MOXHO
UNn e CBbP3aHO C HEMPOMOPLIMOHAITHO ro-
nemMu pa3xogu 3a npogasadva. Bue nmarte
npaBo Ha NPOMNOPLMOHANHO HamansiBaHe
Ha LueHaTa unv Ha pasBarsiHe Ha [oro-
BOpa NpuV Hanu4yve Ha ycroBusita Ha un.
33, an. 3 ot 3rNUCUYTIC. Ycnosusara u
CPOKOBETE Ha 3aKoHOBaTa rapaHuusi ca
pernameHTVMpaHu B rmasa TpeTa, paszen Il
n Il v B rmaea yetBbpTa Ha 3MNLCLYTNC
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ThbpceHe Ha rpewkm

B cny4ait Ha MHUMOEHT Unu nNoBpeda no Bpeme Ha paboTa, He3abaBHO
nsBageTe Mpexosus Liencen! HecnassaHe Ha TOBa ykasaHue MOXe Aa NpudnHn
NOPE3HN HapaHABaHYS.

MpoGnem Bb3moxHa npuynHa OTcTpaHaBaHe Ha npobnema
[edekTeH npeBkntoyBarten
YpenbT He 3a BKMtoYBaHE/U3KMoYBaHe
PeMOHT OT cepBu3eH LeHTbP
cTaptupa (112)

[NoBpeneH moTop

YpeabT pabotu
C NpeKkbCcBaHuA

BbTpelueH HecurypeH
KOHTaKT

[JedbekTeH npeBkntoyBaTen
3a BKMo4BaHe/
nsknoyBaHe (2)

PeMOHT OT cepBM3eH LEeHTBLP

CunHu PexelLo ycTPONCTBO MouncTeTe pexeLLoTo yCTPONCTBO
BuBpaumy, 3aMbPCEHO (Bx. ,MouncTBaHe 1 NoaapbXKKa“)
CUIHU

WyMoBe MoBpeneH MoTop PEMOHT OT CepBU3eH LIEHTBbP

Jlow pesyntar
OT KOCEHETO

Makapata ¢ kopaa (20)
HAMa

JOCTaTbyHO KOpAa 3a
psizaHe

Ako e HeoOX. YabrmkeTe pexeliara
kopada (Bx. I'n. ,Hactponikun Ha ypena®“)
CwmsiHa Ha makaparTa ¢ kopaa (20) (Bx.
L[louncrTeaHe 1 nogapwxka“)

KopnaTta He e BkapaHa nnm
€ BKapaHa camo OT egHaTa
CTpaHa Ha MakapaTa c
kopaata (20)

Ceanete makapaTa ¢ kopaara (20)

M HaHWXKEeTe pexellaTta kopaa npes
OTBOPUTE HaBbH, OTHOBO MOHTUpaiiTe
Makapara ¢ Kopgara.

PesepBHM yactu / MpuHapgneXxHoCcTun

Pe3epBHM 4YacTu 1 NpuHaANeXXHoCTU MoXeTe Aa Nosy4yuTe Ha agpec
www.grizzlytools.shop

Ako nmate npobriemu ¢ nopbykaTa, u3nona3sanTte Qopmynsipa 3a KOHTakT. AKO umarte
Apyru Bbnpocu, obbpHeTte ce kbM ,,CepBrn3Ho obenyxesaHe” (BX. cTpaHuua 220).

9
15
20

MpennaseH kanak
JonbnHutenHa apbkka
Makapa ¢ kopaa
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£10aywyn

2uyxapnTApia yia TNV ayopd Tng vEéag ou-
OKeUNG oag. MpomiuAoate va ayopdoeTe
€va TTPOIdV avwTEPNG TTOIOTNTAG.
H 1T016TNTO QUTAG TNG CUOKEUNG EAEY-
XOnke katd 1n didpkela TNG TTAPAYWYAG,
aAAd kal o€ TeEAIKO €Aeyxo. Me Tov TpoTTO
auTo £€a0@AAIOTNKE N AEITOUPYIKOTNTO
TNG OUOKEUNG 00G. Agv aTTOKAEiETaI O€
MEMOVWHEVEG TTEPITITWOEIG Va BpiokovTal
OTn OUCKEUT] ] OTOUG CWARVEG KATAAOITTO
vepoU ) NITTaVTIKWYV. To yeyovog auTtd dev
atroteAei eAATTwHA 1 BAGRN TNG CUOKEUNG
Kai dev gival kaBoAou avnouxnTIKS.
O1 0dnyieg xpriong arroreAolv ava-
%9 TOOTIA0TO TUAKA autoU TOU TIPOi-
6vTog. MNepiExouv onuAavTiKEG UTTOBEIEEIS yia
TNV 0OQAAEIQ, TN Xprion Kai didBson TG
ouoKeung. Mpiv Tn xpAon Tou TTPOIGVTOG Vo
€COIKEIWOEITE e OAES TIG 0BNYIES XEIPIOUOUG
Kai TIg UTTOdEiEEIS aopaAeiag. Na xpnoiyo-
TIOIEITE TO TTPOIOV HOVO OTTWG TTEPIYPAPETAI
Kal pOvo yia Tov avagepouevo okotro. Na
QUAGEETE KOAG TIG 0ONYiEG Kal va TIG TTAPa-
OWOETE O€ TPITOUG Padi E TO TTPOIOV.

MpoBAemépevn XpRon

H ouokeun TTpoopiCeTal HOVO yia TNV KOTTN
ypacoidiou o€ KATTOUG Kal KATA PYAKOG TwV
Akpwv TTopPTEPILV. KABE AAAN Xprion

TTOU OeV EMITPETTETAI PNTA OTIG TTAPOUCES
0odnyieg uTTopei va odnynoel o€ ¢nUIES Kal
JTTOpEi va atroteAéael coBapd KivOuvo yia
TO XpHOTN. Mn XpNOIUOTIOIEITE TN CUOKEUN)
yla TNV KOTTH @PAXTWV oTTd BGUVOUG

r 8auvwy. H cuokeun TpoopileTal yia
¥xpnon atoé evrAIKEG. AVAAIKOI KATW Twv
16 €TWV EMTPETTETAI VO XPNOIYOTIOIOUV

TN OUOKeun Povo pe emiAeyn. O kata-
OKeuaoTnG dev avalauBavel kapia euBuvn
yla @Bopég TTou oeilovTal og pn opbn i
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A&Bog xprion. Auto 1o epyaleio dev ev-
OcikvuTal yia eTTayyEAUATIKA Xprion. 2TV
TTEPITITWON ETTAYYEAUATIKAG XPrONG OKU-
pwveTal n eyyunon.

Fevikn mepiypaen

H atreikdvion Twv onua-
VTIKOTEPWV ECAPTNUATWV
Aermoupyiag Bpioketal otV
MTTPOGTIVH KOl TTIOW Qvol-
youevn aeAida.

Mapadoréog e§ommAIoHOGg

ATIOOUOKEUGOTE TN GUOKEUR KOl EAEYETE
NV TANPASTNTA TNG:
- HAekTpIKO XOPTOKOTITIKO
- lNpooTaTeuTikn emiKAAUYWN pe dUo
Bideg
- 2 KapouUAhia vApaTog (1 AdN
OuvappoAoynuéVo, 1 ECWKAEIOTO)
- Té¢o amdéoTaong (TrpooTacia
AouAoudiwv)
- EmmpocBetn AaBn
- Odnyieg Aeitoupyiag

Mepiypapn AsiToupyiag

To XeIpokivnTo Kal popnTO NAEKTPIKS XOp-
TOKOTITIKO O1a0€T€1 pia didTagn KOTTAG o€
Hop®nA KapouAioU VAUOTOG.

EmriiTAéov n ouokeun gival eEoTTAIOEVN e
MIQ TTEPIOTPEPOUEVN KEPAAN HOTEP, PUBUI-
{OEVO OAOUUIVEVIO TNAETKOTTIKO CWARvVa
Kal T6Eo améoTaong.

MNa Tnv TTpooTOCia Tou XEIPIOTH, N OU-
OKeur TTPOoBAETTETON PE pIa DIGTAEN TTPO-
aTaciag n otroia KAAUTITEl T SIGTAgN
KOTTNG.

Mrropeite va Bpeite Tn Aciroupyia Twv
€COPTNUATWY XEIPIOPOU OTIG KATWTEPW
TTEPIYPAPEG.
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Emokomnnon

1 Emdavw xeipoAafn
AIOKOTITNG EVEPYO-/QTTEVEPYO-
TToinong
KaAwdio dikTuou
AvakoU@ion KaTaTTévnong
>0pTNG yia TNV TTEPIOTPOPI TOU
TUNpaTog AaBig
6 BidwTtn utrodoxn
(PUBuion pAKoug TNAECKOTTIKOU
OwAnva)
7 TnAEOKOTTIKOG CWAAvVAG
8 Kouprtri Trieong
(Twvia kKAiong KEQAANG POTEP)
9 TpoCTaTEUTIKN ETTIKAAUYN
10 Y1odoxr kapouAiou
11 Té&o amdéoTaong (TrpooTacia
AouAoudiwv)
12 Kegahn potép
13 Tpnua AaBng
14 Magiudad (koxAiag pe poléta
emMTTPOCOETNG AABAG)
15 EmmpdoBetn Aafn

a b w

16 Ztaupopida
(MpoaTareuTikr TIKAAUYN)

17 Ymodoxn AaBng
18 KoxAiag pe poléta
(emmTPOOBETN Aafn)

19 Amaoeahion (uttodoxn
KapouAioU)

20 KapouAi viuaTtog

21 Maxaipi vijparog

22 Qrida €¢6dou viuaTog

23 Avolypa (kapoUAl VAUOTOG)

24 KoupuTri ao@aAiong (KapoUAl
VAUATOG)
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TEXVIKA XAPAKTNPICTIKA

HAeKTPIKO XOPTOKOTITIKO HECIVELQG
............................................... PRT 550 B6
OvopaoTikA 180N £1I0050U

U......230 - 240V~ (evaMaoodpevo petpa), 50 Hz

KaravdAwon evépyeiag P................ 550 W
Ap1Bu6g oTpoewv peravti n0 . 10000 min-'
Katnyopia TTpO0TACIAG ......ceveeeeaensee nm
Eidog TpooTaCiog...ccceeeeeeeeeeeeeee IPX0
TTAGTOG KOTTFG . 300 xIA.
MAKOG VAHOTOG ... 2x5p.
MAXOG VAMATOG e 1,4 XIA.
BAPOG e 2,05 KING
>1d0un NXNTIKAG TTiEaNg

(Y I 85,0dB; K ,=3 dB

21a0un nxnTIkAG 1oxU0g (LWA)

EVYUNHEVN .t 96 dB

METPNMEVN............ 94,3 dB; KWA= 1,99 dB

Advnaon (ah)

ETavw XEIpoAABA....cevveveeeie. 1,24 m/s?

Emmpdobetn xeipoAan............. 1,38 m/s?
K=1,5 m/s?

Ta emrireda BopUBou kal Kpadaouwy eivai
oUPQWVa PE Ta TTPOTUTTIA KOl TOUG KOVOVI-
opoUg TNG dNAwoNG CUPPOPPWONG.

H avaypa@duevn TiuA OOVACEWY PETPR-
Onke oUPEWVA PE PIa TUTTOTTOINUEVN BIa-
OIkaoia EAEyXou Kal PUTTOPEi va XpnoiPo-
TT0INOEl yia TN oUyKpIon PE AAAQ NAEKTPIKA
epyaAcia.

H avaypa@duevn TR 00OVACGEWY PTTOPEI
va xpnoigoTroinBei kal yia évav apxIko
uTtoAOYIOUO TNG €KBEONG.

Mposidotroinon:

H iy dovoewv ptropei va dia-
@EPEI KATA TNV TTPAYUATIKA XPrion Tou
NAEKTPIKOU £pyaAgiou, avaloya e Tov
TPOTTIO XPAONG TOU NAEKTPIKOU €pyaAEiou.
MpooTtrabeite va diatnpeite Tnv emBAPUV-
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on Aoyw kpadaouwy 600 PIKPOTEPN Yive-
Tal. METpa yia Tn peiwon Tng emmRapuvong
AOYw Kpadaopwy eival yia TTapddelyua n
XProN YOVTIWV KATA T XPAON TOU €pYO-
Agiou Kal 0 TTEPIOPICUOG TOU XPAVOoU EpYa-
oiag. Edw trpétmel va AngBouv utréywiv OAa
Ta O0TAdIO AsiToupyiag (yia TTapddelyua o
XPOVOG KATA TOV OTTOI0 TO NAEKTPIKG EPYO-
Agio gival atTevepyoTTOINUEVO KAl O XPOVOG
KOTA TOV OTTOIO TO NAEKTPIKO £pyaAgio gival
MEV EvEPYOTTOINUEVO, OAAG AEITOUPYET XW-
pig emBapuvaon).

ZUpBoAa ka1 eikovooUuBoAa

EikovoouUpBoAa emavw oTn
CUOKEUN:

A Mpoooxn!

AlapdaoTe TIG 0dnyieg
AEITOUPYiag TTPOCEKTIKA.

@ Cbppc’sz TTPOCTACIA YIO TOl
MATIO KAl TNV OKOA.
M MeTa TNV atrevepyo-
'"*:-  1r0inon n didragn Ko-
@ % & TG ouveyiCel va TTe-
PICTPEPETAI VIO HEPIKA
OeuTtepOAeTTTa. KpaTdTe Hakpid Ta
XEpIa Kal Ta TTodIa.
Mnv eKBETETE T OUCKEUN O€
uvypacia. Na unv gpyadeoTte
oTn BpPoxn Kal va unv KOPRETE

Bpeyuévo ypaaidl.

Kpartdre Ta
éﬁ%/@f GAa GTopa POKPIA.
Mrtropei va

TPOUPATIOTOUV OTTO {EVO oWHATA
TTOU EKO@EVOOVICOVTal
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Kivduvog TpaupaTiopou atmd
KOMMATIO TTOU EKO@PEVOOVICO-
vTal

/A

& 10 TTApoKeEiyeva droua
l*ﬂ TTPETTEI VO HEVOUV POKPIA
aTTo TN CUOKEUN

Tpapngre apéowg 10 Buopa,
€av 10 KaAwdI0 OUVOEDNG
£xel xahdoel

TpaBdare katd TIg epyaaieg
ouvTApnoNG 10 BUCua

8

&

- TTAnpo@opia yia TNV gyyun-
Mévn aTAGBUN NXNTIKAG 10XU-
oglL,,o0edB

O1 NAeKTPIKEG CUOKEUEG BEV
QVAKOUV 0T OIKIOKA ATTOp-

pipuara

r.o
>

IR peid

Kartnyopia TrpooTaagiag
(AITTAR pévwon)

8
g

MAdTOG KOTTG

§
[ )
=

TnAEOKOTTIKO

1<——>

i [1epIOTPEPOUEVO

-~ —y

a6

ETTAVW OTO KAPOUAI VAUOTOC:

Aoc@daAion Tng
B1dwTn g uTTOdOXNG

7~ KateuBuvan TuAiypaTtog Tou
VI HATOG

///|PARKSIDE’

ETTAVW OTNV TTDOOTATEUTIKN ETTI-
KGAuwn:

30cmITAGTOG KOTTAG
KateuBuvon TTepioTpo@ng
TOU VIHOTOG EVW O

KIVNTAPAG gival o€ AsiToupyia

OTNV UTT000XHN KAPOUAIOU:

KatelBuvon Tuliypatog Tou
VIAHOTOG

ZUpBoAa oTig 0dnyieg:

2U0pBoAa KIvdUvwy pe
TTANnPOPOpPIES YIa TRV
mPOANYN amréd BAdBeg oc
dropa N UAIKEG nHIEG.

ZU0pBoAa KIvdUvwy pe
TTANnPOPOpPIES YIa TRV
mPOANYn BAaBwyv ot dro-
Ha a1ré nAekTpotrAngia.

ZUuBoAa eVIOAWYV UE TTAN-

POYOPIES yIa TNV TTPOANWN
BAaBwv

AlapdoTe TIG 0dnyieg Acl-
TOUPYiaG TTPOTEKTIKA.

)

e | 2UPBOAO UTTOSEIENG WE TTAN-
1 | pogopieg yia pia kaAuTepn
METAXEIPION TNG CUOKEUNG.

Ymodeieig aoc@alAsiag

Kata 1n Xpnon tng pnxavng
TTPETTEl va AauBdavovTtal utréyn ol
UTTOOEIEEIC AOPAAEIQg.
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MepaiTépw ummodeideig
aoc@alisiag

EKMNATAEYZH
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H TTapouoa cuokeun dev TTpo-
opiCeTal yia Xprion ato Taidid,
aTTO ATOUA PE TTEPIOPICHUEVEG
OWMOTIKEG, AIOONTNPIOKEG N
VONTIKEG IKAVOTNTEG A JE aVE-
TTAPKNA EPTTEIPIA KAl YVWOEIG
atré dropa Ta oTroia dev £XOUV
€€OIKEIWOEI pe TIG 0dnyieg. Ta
TTaIdIA TTPETTEI VA ETTITNPOUVTA,
waoTe va dlac@alideTal 0TI Oev
XPNOIKOTTOIOUV Tn OUCKEUR

wg¢ TTaIyVvidl. ATrayopeUeTal N
EKTEAECN TOU KABAPIOUOU Kal
TNG ouvTPEnNong atrd TTaIdId.
> TTepITITwon TPOKANong ¢n-
MIGG 01O KaAWDIO oUVOEONG
OIKTUOU TNG OUOKEUNG, TTPETTEI
va avTIKaTooTaBei atrd Tov Ka-
TAOKEUAOTH, aTTO TO THNMO €§U-
TTNEETNONG TTEAATWY A aTTo éva
TTapouola £¢eIBIKEUPEVO ATOWO,
TIPOG ATTOPUYI] KIVOUVWV.

H ouokeun dev emITPETTETAI VO
XPNOIUOTTOIEITAI € TOTTOBETIiEG
ME upoueTpo dvw Twy 2000 m.
Mpétrel va AauBavere uttown
OTI 0 XpAOTNG QEPEI ATTOKAEIOTI-
KA euBUVN yia aTuxAUaTa A KIV-
OUVoUG £vavTi GAAWVY aTéOPwWY N
TNG IB1I0KTNCIiag TOUG.

MoTé punv emTpETTETE O TTAISIA
1l GTopa TToU deV €XOUV £€O0I-
KEIWOEI PE TIC AVAPEPOPEVES
00nyieg, va XpnoIJOTToIoUV TO
Mnxavnua.

Ol To1TIKEG 10)U0UTEG TTPOdIA-
YPOQYEG UTTOPEI va TTEPIOPICouV
TNV NAIKIa Twv XpNOTWV.
AlaBdaoTe TTPOCEXTIKA TIG 0dNYi-
£G.

» ECoikeiwBeite pe 10 dpyava
eAEyxOU Kal TN owaTr Xprion
TOU PNXOVAMOTOG.

NMPOETOIMAZYIA

* [lpiv TN xprion TTPETTEI TO PN-
XAvNUa va eAEYXETAI OTTTIKA VIO
@Bapuéveg, eAITTEIG 1) AddBog
TOTTOBETNPEVEG DIATAEEIC A €TTI-
KOAUWEIG TTPOOTOCIAG.

* [piv atmoé Tnv évapgn Tng Acl-
TOUPYIiOGg TOU PNXaVAUATOG
Kal JETA aT1TO OTTOIOOATTOTE
TTPOCKPOUGCH VO EAEYXETE VIO
onpadia eBopdg A ¢nUIGS Kal
va TTPORAIVETE OTIG AVAYKAIEG
ETTIOKEVEG.

* Na XpnOIPOTIOIEITE JOVO EYKE-
KPIMEVA KOAWDIA ETTEKTOONG
(HO5VVH2-F, HO3VVH2-F), Ta
oTToia €ival TO AVWTEPO PAKOUG
75 y. kai TTpoopilovTal yia Xpni-
On 0€ EEWTEPIKO XWPO. =ETUAI-
YETE TTAVTA EVTEAWG TO TUPTTAVO
TTEPITUAIENG KaAwDdIoU TTPIV TN
xpnon. EAEyxete 10 KaAwdlio yia
¢nui€g Kai TrTaAdiwon.

*  Mn ouvdéeTe PBAPPEVO KO-
Awdlo oTnv TpoPodoaia pelua-
10G. Mnv ayyilete pBapuéva Ka-
Awdia TTpoToU atroouvoeBouv
Q1o TNV TPOYOdOCia PeUUATOG.
E¢aitiag evog xahaopévou Ka-
Awdiou pTTopei va uttapgel €TTa-
Qn pe pEUPATOQOPA Pepn.

*  Mnv ouvdéete pBapuéva Ka-
Awdla oTNV TTAPOXN PEUMATOG
1 UNV ayyidete EAATTWHOTIKG
KaAwdIa TTPIV aTTd TNV ATTO-
oUvOECH TOUug aTTd TNV TTAPOXT)
PEUPATOG, KOBWG Ta EAATTWUA-
TIK& KaAwdia pTTopouv va odn-
YOOUV O€ ETTAQPN UE PEUPATO-

QOpa eapTAuaTa.
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* [lpiv TN Xpnon TTPETTEN VA EAEY-
XO¢ei T0 KaAwdIo ouvdeong Kal
ETTEKTAONG YIA EVOEIEEIG CNUIWV
N TToAaiwong. Edv 1o kKaAwdio
XaAGoe€l Katd Tn SIGPKEIA TNG
XPronG, TTPETTEI VA TO OTTOOUV-
O€oTe auéowg aTro TO DIKTUO.
MHN AITIZETE TO KAAQAIO
MPIN AMO THN ANMOZYNAEZH
TOY AINO TO AIKTYO. Mn xpn-
OIMOTIOIEITE TN MNXaVH €AV TO
KaAwdIo €xel XaAdoel 1) Bapei.
MNa va TpaBngere 1o kKaAwdio
atré TNV TIPIla, TTPETTEI VA TPA-
Bdare ravTa aTmd TO PIG KAl TTOTE
atTo TO D10 TO KAAWDIO.

AEITOYPF’IA
Kab® 6An Tn didpkeia xprong
NG HNXAVAG TTPETTEI VA XPN-
OIJOTTOIEITE TTPOCTATI YIa TA
MATIa, HOKPIG TTAVTEAOVIO KAl
QVOEKTIKA UTTOdAUATO.

* Hxprion Tng punxavng o€ Kakég
KAIPIKEG TUVONKEG, 101aiTEPO
oTav uTTdpxel Kivduvog aoTpa-
TTWV, TTPETTEI VA ATTOQPEUYETAL.

* [pocidoTtroinon! Mnv ayyicete
Kivoupeva eTmikivouva e¢ap-
TAMATO TTPOTOU N CUCKEUN
atmmoouvdebei ammd TNV TTapoxn
PEUPATOG KOl Ta KIVOUPEVA KAl
ETTIKIVOUVA auTa €EapThUATA
aKIvnToTToINB0UV TTARPWG.

* [MpooéxeTe yia TPAUPATIOUOUG
atrd TN dIdTagn KOG oTa
TTOdIO KAl TA XEPIA.

*  AIGKOTITETE TN XPAON TOU UNXa-
VAPOTOG, 6TaV ATOMA, KAl EI0IKA
maidid, ] oikdoITa {Wa gival Ko-
VTQ O€ auTo.

*  XPNOIUOTIOIEITE TO PNXAVNUa
MOVO OTav UTTAPXE! NAIOKO QWG N
TTOAU KAAGG TEXVNTOG QWTIOHOG.

KpatdTe TTavTa Ta XEpIa Kal Ta
TOdIa JaKPIG aTTd TO cUOTNUA
KOTTAG, €10IK& KaTA TNV EVEPYO-
TT0iNON TOU KIVNTAPA.
AtroouvdéeTte TTAvTa TO uNXAvN-
Ma atrd Tnv TTapoxn PEUPATOS
(atroouvdéeTe TO BUCHO aTTO TO
OikTUO PEUPATOC)

- OTav TO unxavnua dev Bpioke-
Tl UTTO TNV €TTIRAEWN Oag,

- TIPIV o116 TO {EPTTAOKAPIOHO
QAVTIKEIMEVWY,

- TTPIV a1Td TOV £AEYXO, TOV Ka-
Bapioud N epyaadieg OTO Un-
xavnua,

- MeTd aTTd €1TOQN PE EEVQ
owuaTa,

- €4V TO Pnxavnua TTapouaciadel
aouvABioToug Kpadaououg.
MoT€ un XPNOIUOTIOIEITE TN MN-
XavH) JE XaAaouévn TTIKGAUWN

1l cuoTNUa KOTTAG H/Kal Xwpig

QuTd.

ATTOQEUYETE N PUCIOAOVIKI)

oTtdon Tou cwpatog. PpovrTide-

TE VO OTEKEDTE PE GOPAAEIQ Kal

Va KPATATE TTAVTA TNV I00PPO-

mia étav epydleoTe 0€ KEKAI-

MEVEG ETTIQAVEIEG.

Na kiveioTe apyd. OTav Kpatdre

TN CUCKEUN OTA XEPIQ VA PNV

TPEXETE.

Katda mn didpkeia Asitoupyiag

TNG KNXAVNAG va QopaTe TTAvVTa

avOEeKTIKG UTTOdNATA KAl JUO-

KpIG TTavTeAdvia.

2.€ TIEPITITWON ATUXNMATOG 1

BAGBNG katd mn didpkeia NG

AeIToupyiag TTPETTEI N CUOKEUN

Va aTTEVEPYOTTOINOET AUEoWG.

®povrileTe TPAUPATIONOUG OW-

oTd ] avadnTioTe évav yiaTpo.

Ma m di16pbwon Twv BAaBwv

dlapaoTe 10 KePAAaio «Avadln-
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TNON GCOAAPATOGCY 1 ETTIKOIVW-
VNOTE JE TO KEVTPO OEPPIC UaG.
To KOAWDBIO ETTEKTOONG TTPETTEI
VO TTAPAPEVE HOKPIA aTTO KI-
voupueva eTTikivduva £¢apTrpa-
TQ TTPOG ATTOPUYH {NPIWV O€
KaAwdia, Ta oTToia Ba YTTOPOU-
oav va 0dnNyAoouV o€ £TTOQN
ME peupaTOPOPa HEPN.
Edv katd Tn didpkela TNG
Xpnong 1o KaAwdio/KaAwdio
ETTEKTAONG XAAAOEI | PTTEPDEU-
TEl, ATTEVEPYOTTOINOTE APECWG
TN OUOKEUN Kal TPABAETE TO QI
OIKTUOU YIO VO ATTOOUVOETETE
TN GUOKEUN aT1TO ThV TTAPOX)
pPEUPATOG.
XpnaolyoTroleite pia diaTagn
OlapPONG EvTaong JE Eva peupua
Aeiroupyiag 30 mA 1} Aiyotepo.
KpatrioTe pakpid 1o KaAwdio
oUuvOEoNG Kal ETTEKTAONG ATTO
TO OUOTNUA KOTTNG.
E€ao@aAilete TTavTa OTI TO
avoiyuata agpioPou TTapa-
Mévouv eAelBepa atod Eéva
cowpara.
AtroouvdéeTe To BUOMA OI-
KTUOU/a@aIPEITE TRV JTTATA-
pia amré Tn ouokeun
- TTAvTa OTAV O XEIPIOTHG ATTO-
MakpUveTal aTTO TO UNXAVNUQ,
- TTPIV aTTO TO EEUTTAOKAPIOHA
QAVTIKEIMEVWY,
- TTPIV aTTO TOV £AEYXO, TOV KO-

EVTOVWYV KPadOO WY TOU [n-
XAVAUATOG, aTTAITEITAI APECOG
EAEYXOG,

- avagnTioTe Tuxov BAABeG,

- EKTEAEOTE TIG ATTAITOUNEVEG
ETTIOKEVEG TWV EAATTWHATIKWV
eCapTnUATWY,

- eAéyETE vIa XaAapd e€apTAua-
T KOl CUOQIETE Ta.

Mnv avTIKaBIoTATE TTOTE TN N

METOAAIKE SIATAEN KOTTNG YE ME-

TaAAIKA O1ATaEN KOTTAG.

ZYNT'HPHZH KAI @ YAA=H

ATIOOUVOEETE TN OUCKEUN OTTO
TNV TTapoxr PeUPATOC, TTPIV
atTod TN dIECaywyn Epyaciwy
ouvTApPNoNG N KaBapiouou.
XPNOIUOTIOIEITE HOVO TA TTPOTEI-
VOUEVQ ATTO TOV KATOOKEUAOTH
avTaAAQKTIKA Kal afeaooudp.

H pnxavr TpETTel va eAEyxe-
TAI KAl VO OUVTNPEITAI TOKTIKA.
To ynxa@vnua TTPETTEI VA ETTI-
oKeuadetal pévo o€ cUuuBERAN-
MEVO ouvepyeio.

Edv 10 unxdavnua dev Xpnoluo-
TTOIEITAl, TTPETTEI VO QUAGCOETAI
MakpId atré TTaidid.

dpovrileTe WOTE TO AVOiyuaATa
QAEPIOPOU VA PNV QEPOUV KO-
Bapoieg.

YrioAeImmépevol Kivdbuvol

Bapioud N atmd epyacieg GTo
Hnxavnua, . .

- METG aTTO €TTOQN ME EEva
owMaTa, WOTE va eAeyxBei TO
MNXavnua yia ¢nuIgg,

- ylo Tov dueoo EAeyXo, O€ TTE-
PITITWOoN UTTEPPBOAIKG £VTOVWV
KPQdAOUWY TOU PNXAVI UATOG.

- Z€ TTePITTTWOonN acuvhBioTa

AkKOpa Kal 6Tav XeIpifeoTe aUTO TO
NAEKTPIKO £PYAAEio OUPQWVA PE TIG
TTPOdIOYPAPES, Ol UTTOAEITTOUEVOI
Kivduvol TTapapévouv. Or akdAou-
Boi Kivduvol UTTopEi va eupavi-
OTOUV O€ OXEON ME TNV KOTOOKEUR
Kal TNV €kd0ar auToU TOU NAEKTPI-
KoU gpyaAciou:
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a) TpaupaTiopoi atrd KoTTA

B) BAGBeg oTnv akor, oTnv TTEPI-
TITWON TToU eV XPNCIUOTIOIEITAl
KAatdAAnAn TTpooTacia yia tnyv
OKON.

y) MNpoBARuaTa uyeiag TTou Trpo-
KaAouvTal aTrd TIG TAAAVTEUOEIG
TOU XEPIOU Kal TNG TTAAGUNG,
€AV N OUOKEUN XpNOIPOTTOIEITal
yia JEYAAO XPOVIKO BIGoTNUa N
XPNOIPOTTOIEITAI KOl oUVTNPEITAl
OxI cUP@WVA PE TNG UTTODEIEEIC.

Mpogidotroinon! Autd 10

A NAEKTPIKG £pyaAgio dnuioup-

yei éva nAekTpopayvnTikd

medio katd 1n dIdpKeIa TNG

Aeiroupyiag. Autd 1o TTEdio

MTTOPEI KATA TTEPITITWON VA

eTTNPedoel evepyd i TTaON-

TIK& 1ATPIKA EJPUTEUUATA.

MNa mn peiwon Tou Kivdéuvou

ocofBapwv i Bavatneépwv

TPOAUUOTIOPWY CUCTAVOUUE

OTa ATOMA WE I0TPIKA EUPU-

TeUuaTa va cupBouAelovTal

TOV YIoTPG TOUG KOl TOV

KOTAOKEUAOTH] TOU IATPIKOU

EUPUTEUPATOG TTPOTOU YivEl

XEIPIOPOC TOU PNXAVIUATOG.

Odnyigg
ouvappoAdynong

ZuvapuoASynon TTPOCTATEU-
TIKAG ETIKAAUYNG:

1. ToTroBeTAOTE TNV TTPOOTATEUTIKA
eMKAAUWN (9) OTNV KEQAAR pO-
TP (12) Kal BIBWOTE TO KOAA E
TIG dU0 aTaupoRIdes (16).

ZuvappoAdynon 16¢ou
améoTaong (rpoortacia Aou-
Aoudiwv):

///|PARKSIDE’

2. Avoire 10 60 aTTOOTACNG.
TotroBetr|oTe Ta U0 AVOIXTA AKPO
TOU TOEOU ATTOCTACNG OTIG TTAGIVEG
UTTOO0XEG OTNV KATW KEPAAN
potép (12). To 160 amdéoTaong
ao@aAilel o dUo BEoelg.

ZuvapuoAdynon emiTpocOe-
™G AaBng:

3. NQOKAPETE KOl ATTOUOKPUVETE TO
TIPOCUVOPUOAOYNUEVO TTAIUADI
(14) ka1 T Bida (18) Tng etmI-
TTPO0BETNG XEIPOAAPNG (15).

4. Avoite Ta GKpa TNG EMTTPO0OE-
NG AaBng (15) ka1 wlnoTe Ta
Tévw a1ré TNV uTtodoxn AaBAg
(17).

5. BidwaoTe Tnv emmTpooBeTn AaBnA
(15) pe Tov KOXAia pe poléTa
(18) kai To TTagIuad (14).

Xpnon

Mpoooxn Kivduvog TpauparTi-
A opou! Mn xpnoiyotroigite Tn ou-
OKEUN XWPIg TNV TTPOCTATEUTIKA £TTI-
kGAuyn. PopdTe KATA TNV Epyacia Ne
TN CUOKEUN KAaTdAAnAo pouxiouoé Kai
TPOCTAUCIN VIO TO MATIO KAl THV OKOH.
BeBaiwveoTe IV a1md KABE XpAON, OTI
n ouokeun éxel duvaTtoTnTa AsiToupyi-
ag. O 310KOTTNG EVEPYO-/ATTEVEPYOTTOI-
nong dev emITPETETAI VA ao@aAideTal.
To poTép TTPETTEI VO ATTEVEPYOTTOINBEI
HOAIG a@RoETE TO BIAKOTITN EVEPYO-/
atrevepyorroinong. Edv o 81ako1TrTng
evepyo-/atrevepyotroinong éxel {nuid,
Sev eMITPETETAI N CUVEXION TNG EPYA-
oiag JE TN CUOKEUN.

S | Mpooéxete TNV 0dnyia TTePi Bopu-
1 Bou Kai TIG TOTTIKEG BIOTALEIG.
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Evepyomoinon Kai
ameveEpyommoinon

e | Katd tnv mapdadoon To vApa Ko-
1 TG €ival depévo oTa dkpa TnG
aoPAAEIag HETAPOPAG. To TTANPWG
autépaTo ouoTnua dITTAOU VANOTOG
puBuilel Katd TNV TTPWTN EVEPYO-
TT0iNON TO TTAATOG KOTTAG Kal Ta &g~
Méva dkpa KOBovTal QUTOUATA GTO
paxaipr vApaTtog (12 21)

MpooégTe yia pia acpair) €dpacn
Kl KpATATE OPIXTA TN CUOKEUN PE
Ta dU0 YXEpPIa Kal UE ATTOOTACH ATTO
TO OWMa oag. MNpocéfTe TTpIv aTTd
TNV EVEPYOTTOINGN WAOTE N GUCKEUR
va PNV ayyigel avTiKeipeva.

@

1. A6 10 TéAOG TOU KOAWdIOU
ETTEKTOONG ONUIOUPYNOTE Hid
OnAid, odnynoTe TNV péoa amd
TO AVOIYUO OTNV ETTAVW XEIPO-
AapBn (1) ka1 avapTroTE TNV 0TV
avakou@ion Katatmmovnong (4).

2. ZuvOEOTE TN OUCKEUN OTNV TAON
dIKTUOU.

3. TMpocé€Te yia pia ac@aAn
£0paan Kal KpATaTe aQIXTA TN
OuoKeun pe Ta dUo xépia. Mnv
aTTOBETETE TNV UTTODOX N KAPOU-
AioU oTo ddTredo.

4. Ta Tnv evepyotroinon TECTE TO
OIaKOTITN EVEPYO-/ATTEVEPYOTTOI-
nong (2).

MNa tnv atrevepyotroinon agnioTe
T0 OIOKOTITN EVEPYO-/ATTEVEPYO-
TToinong (2).

Mia autépaTn diapkng Asimroupyia
Oev gival duvarn..

jund @
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Metd TNV amrevepyotroinon tng
OUOKEUNG TO KAPOUAI cuveyilel
va KiveiTal Aiyo akopa. Mepipéve-
TE VO OTOHATHOEI EVTEAWG TO
KaPOUAI.

Kpartdre pakpid Ta Xépla Kol Ta
mwodia! Kivduvog Tpaupartiopou!

ATtreAeUBEPWVETE TO KAPOUAI TAKTI-
K& o110 UTTOAEippaTa ypaaidiou,
WOTE Va PNV €TNpeadeTal n atmédo-
on KOTING.

pund @

PuOpioegig oTn ouokeun

PUOuIon emimrp6o0eTng Aafng:
Mrropeite va B€oeTe TNV €TITTPOCOETN
Aapn og diagopeTikEG Béoelg. PubuioTe Tn
AaBn katd T€T010 TPOTTO WOTE N UTTOdOX N
KapouAioU va yépvel EAa@pd TTpoG Ta
eUTTPOG OTN B€on epyaaiag

Naokdpete 10 TTAgINAdI (14) ki pubuioTe
TNV emMTTPO0OeTN AaBr (15) oTnv £mBU-
pntA Béon. Z@i€te TTAN TO TTAEINGAI.

PU6pion Uyoug:

O TNAEOKOTTIKOG CWAAVAG 0OG ETTITPETTEI
va puBuilete TN ouokeur OTn dIGCTACN
TTOU €TMIOUEITE.

@ Nagkapete T BIdwTA UTTOdOXN (6).
w0

PuBuioTe 10 €mBUuNTS PriKog aToV
TNAEOKOTTIKO GwAAvVa (7) Kal BIdWOoTE
TTAAI GQIXTA TN BIdWTA UTTOSOXH.

PUBuion ywviag KOTAG:

AANNGOVTOG TN YwVia KOTTHG ITTOPEITE va
KOUPEWETE O€ DUCTIPOCITA ONEia, . X.
KATW o116 TTAYKAKIO KAl TIPOEEOXES.
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MéoTte 10 KOUWTT TTiEONG (8) OTO TTEI-
BAnua poTép Kal yeipeTe TOV THAEOKO-
KO owAAva (7). YTrapyel n duvartorn-
T 6 B€oewv (OeiTe Kal TIG «YTTOBEIEEIG
£PYaciagy).

PUOpion TuAuarog AaBng:

To TuAua AaBng PTTopE va TTEPIoTPAQET
katd 90° (deite kal TIG «YTTOBEIEEIG Epya-
aiag»).

@Qer']cm 10 0UpPTN (5) TTPOG Ta ETTAVW
Kal TTEPIOTPEYTE TO TuAA AaBng (13)
S0, ) UéXp! va aopahioel oTny
€mOuunTn 60N

PUBuion 16¢ou ammdéoTaong (TTpocTacia
Aouloudiwv): To 160 amdéoTaong dev Kpa-
Tdel pakpid atrd T didTagn KoTrmg euTd
Kal KOpUoUG TToU TTPOKEITAl VO KOTTOUV

(® Q6noTe To T6¢0 améaTaong (11) Tpog
10 EPTTPOG. Edv dev amaiteital To 160
amdéoTaong WOAROTE TO TTAAI TTICW OTN
0éon eToipndnTag.

EmmipAkuvon VAAPATOG KOTTAG:

H ouokeun oag eival eEOTTAIGEVN PE Eva
TTARPWG QUTOPATO GUOTNUA SITTAOU VAUATOG.
Ta vApaTa €mmpnKUvovTal auTopaTa o€
KaBe diadikaoia evepyotroinong. Na
owoTA A&IToupyia TOU AUTOPATOU CUCTA-
HOTOG ETTIMAKUVONG VAUATOG TTPETTEI TO KO-
POUAI VAOTOG Va €XEl OTAPATATEI TTPOTOU
ETTOVEVEPYOTTOINOETE TN CUCKEUN.

Edv oTnv apyn 1a vijpara gival o Jakpid
atrd TO TTPOETTIAEYUEVO TTAATOG KOTTAG, HUE
TN BonRBeia Tou paxaipiol vipaTtog (21) ko-
VTaAiVOUV auTOPATA OTO OWOTO PAKOG.

S | EA&yxete 1O vAIAOV vrpa TOKTIKG

1 yia nUIEG KAl €GV TO VAUO KOTTAG
OuVvexiCel va €XEl TO TIPOETTIAEYUEVO
atré TO Jaxaipl VAPOTOG PAKOG.
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¢ Edv dev utrdpxouv opatd dkpa
VAMATOG: AVTIKATOOTAGTE TO KAPOUAI
vAparog ([ 20) (deite «KaBapiopdg
Kal guvTApnon».)

e XeipokivnTn pudUIoN HAKOUG VO~
TOG:
Tpapnére To Buopa dikTuou!
MaTAoTe To KouuTri acg@aAiong ([ 24),
a@naTe To TTAAI Kal TpaBRgTe Aiyo £Ew
Ta dkpa vApaTtog. ETravaAdBete autn
TN d1adIKaagia TOOEG POPES PEXPI TA
GKPO VIAPATOG Va TTPOEEEXOUV Aiyo
TTavw aTTo TO poxaipl vipatog (121 21).

Yrodeieig epyaciag

Mpoooxn kivduvog
TPAUHATIOUOU!

*  Mnv k6BeTe vwTTo A Bpeyuévo ypaaidl.

*  BePBaiwveoTe TIpIv TNV €KKivnon TNG
OUOKEUNG OTI TO KAPOUAI Bev EpxeETal
g€ ETTOQN PE TTETPEG, XOAIKIO 1} GAAQ
&éva owpara.

»  EvepyotmoijoTe Tn ouoKeun TTPOTOU
£pBeTE KOVTA OTO YPACidI TTOU TTPETTEI
va KOTTE.

e ATTOQEUYETE TNV UTTEPKATATTOVNON TNG
OUOoKeUNG Katd Tn SIAPKEIT TNG Epya-
aiag.

o ATmoQeUyeTe €TTAPNA YE OTABEPG
EPTTODIO (TTETPEG, TOIXOUG, PPAXTES
a6 oavideg K.ATT.). AAIWG TO KapPOoUAI
Ba @Bapei ypriyopa.

*  ATOQeUyETE XPON TNG OUCKEUNG O€
KOKEG KAIPIKEG OUVONKEG, KUPIWG O€
Kivduvo Kepauvwyv!

e T Vv emmTpéoBeTn Aafn (.1 15),
pNV eTTIAEYETE BETEIG TTOU BpioKovTal
UTTEPBOAIKA KOVTA OTNV ETTAVW XEIPO-
AaBn ([L1 1). Ze DIOQOPETIKA TTEPITITW-
on, ogv Ba UTTOPEITE Va EAEYXETE KAAG
TN CUOKEUN.
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Korm ypaoi15100

KoBete 10 ypaaoidl aTpépovTag

TN CUOKEUN TTPOG Ta JECIA KAl

TTPOG Ta aploTePA. ExTeAEiTE Qp-

YEG KIVAOEIG KOTTAG KO, KaTd

TNV KOTTA, KPOTATE Tr) CUCKEUN

71 KaTd TETOIOV TPOTTO, WOTE TO

/. TTAATOG KOTING Va €ival TTAPAAAN-

* ha pe 1o €dagog. KéBeTe 1o pa-
KpU ypaaidl o€

OTPWOEIG aTTd ETTAVW TTPOG Ta KATW.

PuBpioeig yia 1o koUpepa ypacidiou:

«  TuAua AaBric: 0° (Beite [ @)

*  Twviakég kotrég: #90° (Beite ©)

*  Té%o amdéoTaong OTTWG aTTaITETAl:
o€ B€on eToipoTnTag/avoryuévo (deite

KoUpepa dkpwv ypaoidiou

MpoocéfTe WOTE KATA TNV £p-
yagia va TpooTATEUECTE ATTO
TNV TTPOCTATEUTIKN ETTIKAAUYN
MTTPOOTA aTré TN S1dTagNn KOTNG.

lMNa 10 KoUpEPa AKpwV ypaaidioU
0BNYEITE TN CUCKEUN apyd KOTA PAKOG
TWV AKpwVv ypaacidiou.

«  Turua AaBrg: 90° (Beite il @)

+  Twvia kotrAg: 90° (Seite Ll @)

*  Tofo amdéoTaong oTn BEon €T0INOTNTAG

Ka@apiopog kai
ouvTApNnNOonNn

Mposidotroinon! Kivduvog Tpau-
HATIOMOU aTrd KIVOUMEVA ETTIKIV-
Suva e§apTipartal
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Ol epyacieg ETTIOKEVWY Kal OU-

VT pNONG TTOU BEV TTEPIYPAPOVTal
OTIG TTapoUcEeg odnyieg, TTPETTEI va
die€dyovTal aTrd 1o KEVTPO CEPPIG

Mog. XpNnOIUOTIOIEITE HOVO YVATIO

eCapTipaTa.

ATTEVEPYOTTOINOTE TN CUCKEUN Kal
TpapNETE TO BUoUa dIKTUOU.

AlggayeTe TIG akOAoUBEG epyaaieg kabapi-
opoU Kal oUVTAPNONG TOKTIKA. 'ETO1 £€a-
O@aAICeTal HaKPA KOl A&IOTTIOTN XPHoN.

Ka@apiopog

H ouokeun dev emTPETETAI VO
PpeKaderal pe vepo oUTE Vo TOTTO-
OeTeiTal o€ vepod. Ydpxel Kivou-
vog nAekTpotAnéiag.

* AloTnpeite TNV EYKOTTA agPIGUOU, TO
ePiIBANUa KivnTAPQ Kai TIG AABEG TNG
OUOKEUNG KaBapd. XpnoIYOoTIOIETE yIa
auTo éva vwTro Travi A pia Bouprtoa.
Mnv xpnoiyoTroleite KaBapIoTIKA 1 dia-
AUTEG.

*  MeTd atmmod kaGBe diadikaoia KOG Ka-
BapileTe TNV TTPOCTATEUTIKN ETTIKAAUYWN
Kai T S1dTagn KoTMg atrd ypaacidl Kai
Xwua.

Fevikég epyacieg ocuvripnong

* [piv atmd k&Be xpron, EAEYXETE TN
OUOKEUT YIO TTPOQAVEIG EANEIYPEIG T
@BopEg OTTWG XaAapwpéva, Bapuéva
1 EAOTTWHOTIKA PEPN.EAEYXETE TN OTO-
Bepn €dpacn Twv BIdWY oTn didTagn
KOTTNG.

*  Ta KaAUppara Kai Tig dIaTdgelg Tpo-
OTACIOG YIO TUXOV CNUIEG KOl YIA TN
owoTH B€on Toug. AVTIKATAOTAOTE TA
&6TTOU aTTaITEITAl.
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AvVTIKATAOTAON KAPOUAIOU

pund @

H owaoTr katelBuvon TuAiypartog
TOU KOPOUAIOU VIANATOG avapEPETal

-

oTnv uttodoxnA KapouAioU (deiTe TN
AETTTOEPN EIKOVA ) ka1 aTO id10
TO KapOUAI vriipaTog (20).

TpaBngre To BUopa dIKTUOU.

Avoifte TNV uTTodoxn KapouAiou (10)
médovtag Tautdxpova Tig dUo aTTa-
o@ahioeig (19) otnv uttodoxn Kapou-
AioU.

. A@aipéaTe TO KATTAKI TNG UTTOBOXNG

KapouAioU kai ByAATE €€w TO KOPOUAI
vAuarog (20).

MéoTe Ta dkpa viPATOG TOU VEOU
KapouAIoU vApaTog £Ew aTrod TIG QUAQ-
KWOoeIg (23) Tou KapouAioU VAPATOG.
TotroBeTACTE TO VEO KOPOUAI vAUATOG
oTnv uttodoxr| kapouAiou (10). H TTAgu-
p& Tou KapoUuAIoU VAUOTOG TNV OTToia
arreikoviCeTal n KateuBuvon TUAiyaTog
TOU VAATOG PE BEAN, TTPETTEI VA €ival
opaTr META TNV TOTTOBETNOM.
Eioayayete Ta dUo AKpa vAPOTOG
Méoa aTTd TIG aTrévavTl KEiNeVES BnAIEG
€¢odou vrpaTog (22).
EmavaromoBbeTAoTe TO KATTAKI GTAV
uttodoxn KapouAiou. MNpocégTe woTe
ol atrao@alioelg (19) oto Katrdki va
TaipIdlouv TOTE ETTOKPIBWG OTIG ECOXEG
oTnVv uttodoXNA KAPOUAIOU. XTn OU-
VEXEID aoPAAICOUV PE XOPOAKTNPIOTIKO
nxo.

TpaBnére ota dkpa vipaTog Kai TECE-
TE OUVEXWG TO KOUUTTi ao@AAiong (24)
MEXPI TA AKPO VIAHATOG VO TTPOEEEXOUV
TTePITToU 1 €K. TTAVW OTTO TO Paxaipl
vAuaTog (21).

i EAéy&Te TO paxaipr vipatog (21).

> Kayia TTePITITWon Yn Xpnot-

///|PARKSIDE’

HOTTOINOETE Tr) CUOKEUN XWPIg
poxaipl vAPOTOG 1 €4V TO paxaipl
gival eAatTwpatikd. Edv 1o paxaipl
VAMATOG £XEl XaAAOEl, aTTEUBUV-
O¢ite oTTWOBNTTOTE O€ KATTOIO ATTO
TO KEVTPA £EUTTNPETNONG TTEAATWOV
pag.

pund @

>1a €EEIBIKEUPEVA KOTAOTANATA
JTTOPEITE VO {NTAOETE VO GAG TO-

TTo0eTrIo0UV dIaBéIua vApaTa Tou
eutTopiou. ‘ETol Ba utropéoete va
ETTAVAXPNOIYOTIOINCETE TO AOEI0
KOapOUANI vApaTog. (Beite «Texvika
XAPaKTNPIOTIKA®). H kaTelBuvon
TUAIENG aTTEIKOVIZETAI OTO KAPOUAI.

MeTapopa

MeTa@épeTe TNV ATTEVEPYOTTOINUEVN OU-
OKEUN ME TO éva XEPI OTNV ETTAVW XEIPOAQ-
BN (1) kal ge T0 GAAO XEpI OTNV TTPOCOETN
xelpoAapn (15). H povada Kot g TTpETTel
va KOITAgel TTpog To £€0a@og. 'ETo1 katd n
METAPOPA ATTOPEUYETE ETTAPNA YE TN HO-
vada KOTTAG.

AmnroOnkeuon

QuAdTE TN CUOKEUN O€ évav OTEYVO
XWPO TTOU TTPOCTATEVUETAI OTTO TN
OKOVN KOl EKTOG EPPREAEIAG TWV TTOI-
BIWV.

Mnv atroB£TeTe TN oUOKEUN TTAVW OTNV
TTPOCTATEUTIKN ETMIKAAUWN. Eival KaAu-
TEPQ VA TNV KPEPATE ATTO TNV ETTAVW
XEIPOAARH £T01 WOTE N TTPOCTATEUTIKA
ETTIKAAUWN VO PNV €PXETAI O€ ETTOQPN
pe GANa avTikeipeva. YTTapyel Kivduvog
TTOPAPNOPPWONG TNG TTPOOTATEUTIKAG
ETTIKAAUWNG KOI KOTA OUVETTEIQ TPO-
TTOTT0INONG TWV SIOCTACEWV KOl TWV
IBI0TATWY ACPAAEIOG.
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Anoppiyn/MpooTacia
TOU TTEPIBAAAoOvVTOG

O0dnyeite TN CUCKEUN, Ta AZeTOUAP Kal TN
OUOKEUAOia O€ PIa QIAIKN TTPOG TO TTEPI-
BdaAAov avakukAwaon.

B

Odnyia 2012/19/EE oxeTIKG pe 1O
aTrORANTa NAEKTPIKOU KaI NAEKTPOVIKOU
e¢orAiopou: O1 KatavoAwTEG €ival VOUIKG

O1 NAeKTPIKEG OUOKEUEG BEV aVA-
KOUV OTO OIKIOK& OTToppPiduaTa.

UTTEUBUVOI VO aVOKUKAWYOUV TIG NAEKTPIKES

K NAEKTPOVIKEG CUOKEUEG OTO TEAOG TOU

KUKAOU {WwnG TOUG e TPATTO QIAIKO TTPOG TO

ePIBAANOV. Me Tov TPOTTO aUTO £60CPa-

MapayyeAia avTaAAAKTIKWV

AieTau pia @IAIKY) TTPOG To TrEPIBAAAOV Kal

TOUG TTOPOUG ETTAVAXPNCIKOTIOINGT.

AvdAoya e To ekAoToTE €0VIKO diKalo,

MTTOPEI VO €XETE TIG OKOAOUBEG ETTIAOYEG:

* ETMOTPOPN O€ £va onueio TTWANONG,

* TT0pAdo0n O¢€ éva ETTIONUO ONUEIO GUA-
Moyrig,

* ETMOTPOPNA GTOV KATAOKEUAOTAH/UTTEUOU-
vo 3168eang aTnVv ayopd.

Agv 10xU¢el yia TTapeAkOpeva Kal BondnTi-

KEG BIOTAEEIC XWPIG NAEKTPIKA e€apTrpaTa

TToU TrepINaPBAavovTal OTIG TTAAIEG OUOKEU-

£G.

*  XpNOIUOTIOIEITE TA UTTOAEIUPATA KOTTAG
yio AITTAOPOTOTTOINGN KAl UNV TA TTE-
TATE OTOV KABO OKOUTTIOIWV.

AVTAAAOKTIKG Kol aecoudp MTTOPEITE va BpeiTe 0T oeAida
www.grizzlytools.shop

Edv mrapouaidlovral rpoBAfpaTa katd Tn diadikacia TrapayyeAiag, XpnoIhoTIoIn-
OTE TO EVTUTTO ETTIKOIVWVIAG. EQV €xeTE TTEPICOOTEPEG EPWTATCEIG UTTOPEITE VA ATTEU-
Buvbeite aTo «Service-Center» (Oeite aTn oeAida 237).

9  TlpooTaTeuTikA ETIKAAUYN .............
15  Emmpoo0etn AaBr .cocovvveviieeeiien
20 KopPOUAI VAHOTOG ..vveeiriceiieeeieneen

...................................................... 91105343
...................................................... 91105340
..................................................... 13600210
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AvalnTnon c@aiAparog

>e TTePITITWON aTUXAMATog f BAGBNG aTn Asitoupyia, TpaBnETe apéowg To
BUoua diktuou! Mn TAPNON TNG avWTEPW 0dNYieg UTTOpPEi va 0dnyACEl o€
TPAUUATIOPOUG KOTTNG.

Mp6BAnua MoéavA aitia AvVTINETWTTION O@AAPATOG
Al0KOTTTNG evepyo-/
H ouokeun Sev | @Tevepyotroinong (K32) |y emigreun pémel va SiegayBei amo
EKKIVEITAI EAATTWHOTIKOG 70 KEVTPO O£PRIC
Kivntipag eAATTWHATIKOG
i Ecwrtepikr xaAapr| eTraen
H ouokeu . I
SoUNEUE! ITE AIGKOTITNG EVEPYO-/ H' ETTIOKSI:Jr] Trpétrel va die¢axOei atrd 10
SIOKOTTEC armrevepyoTtroinong (212) KEVTPO O€PPIG
ENATTWHATIKOG
Auvaroi KaBapioTe Tn didragn kotmg
Kpadaaoi, AiaTagn KoTrAG pe putroug | (Ocite «KabBapiopdg kal ouvtripnon»)
duvaroi
Bopupol \ . |H emokeun Tpétel va Si€ayBei atmo 1o
Kivntipag eAQTTWHATIKOG KEVTPO EQBIC
Edv atraiteital €MPNKUVETE TO VAP
. , KOTTNG (O¢iTe To Ke. («Pubpioeig ot
To KapoUAI vijuaTog ( OUO'EEU(I"]») @ ( HIGEIG omh
gos)lz?r/cx KEC VLG KOTTT AVTIKOTAOTHOTE TO KAPOUAI VIHATOG
. X PKEG VI ns ([2120) (&¢ite «KaBapiopodg kai
Aoxnuo ouvTHENGN»)
aTroTéAEOUA
KOTTAG oo mr
, . PaIPECTE TO KAPOUAI VIAPATOG
Ig Vng%:(g?é]ﬁfsgo A (127 20) ka1 TTepAOTE TO VAUA KOTTAG
vr nZTO (1120) p MEOQ OTTO TA AVOIYHATA TTPOG TO
i . s i ) £€¢w. ETTavatoTroBeToTE TO KOPOUAI
odnyeital JovoTTAEUpa vAparog

///|PARKSIDE’
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Eyyunon

AgI6TIuN TrEAGTIOON, agIOTIHE TIEAGTN,

YO TN GUOKEU QUTI] OAG TTPOCQEPOULE
€yyunon 3 eTWv atréd TNV NUEPOMNVIa TNG
AyopdG. Z€ TTEPITITWAON EAATTWUATWY QUTOU
TOU TTPOIOVTOG, £XETE OTTEVAVTI TOU TTWAN-
T Ta vOuIua SikaiwpaTa. AUTa Ta VOUING
SIkalwpaTa dev TTeplopifovTal atrd TNV ETTO-
KdAoubn gyyunon pag.

‘Opol eyyunong

H mpoBecpia TnG eyyunong apxicel atd TV
nuepopnvia Tng ayopdg. MNapakaAoUpe va
QUAGEETE KaAG TNV aTrodeign ayopdg. Oa
oag xpelaoTei edv BeAroeTe va aTrodeigeTe

TNV NUEPOMNVIa Kal TNV ayopd TNG GUOKEUNG.

Edv rapouciaoTei eAdTTwpa UNKoU i
KATOOKEUNG OTO TTPOIOV auTO EVTOG TPIWV
ETWV 11O TNV NPEPOUNVia ayopdg, Ba oag
€TMIOKEUAOOUE 1 B0 0AG AVTIKATOOTIOOUNE
dwpedv To TIPOIOV auTd, e SIKN Yag ETTIAO-
yn. AuTtr) n TTapoxr yyunong TTPoUTTOBETE!
TIWG €VTOG TNG TPIETOUG TTPOoBeaHiag Ba pag
TIPOCKOMIOTEI N EAATTWUATIKA CUOKEUNR Kal N
aTrodEIEN ayopds Kal Jia yPOTTTH TIEpIYPaQn
TOU EAATTWHOTOG Kal TNG NUEPOMNVIAG TToU
TTPWTOTTOPOUCIACTNKE.

Edv 10 eAdTTWHA KAAUTTTETAI OTTO TNV
gyyunor yag, Ba oag ETMOTPAYE f TO ETTI-
OKEUOOPEVO 1 éva vEO TTPoIdV. Me Tnv avTi-
KATAOTOON TNG OUOKEUNRG EEKIVAE Pia VEQ
XPOVIKN) TTEPIOdOG £yyunong.

Me Tnv €TmoKeUr) TNG CUOKEUNG OeV EEKIVAEI
VEQ XPOVIKH| TTEPIOdOG £yyunong.

Aidpkela eyyunong Kai VOUIPES OSIWOEIG
yla EAATTWHOTA

H didipkeia NG eyylnong Oev ETTEKTEIVETAI
aTTé TNV TTAPOXN £yyunong. Auto 10xUEl Kal
Y10 QVTIKATOOTNMEVA KAl ETTIOKEUAOUEVT
ecaptpara. Evdexopeva eAaTTwpaTa Tou
OIATTIOTWVOVTAI KOTA TNV Qyopd, TTPETTEI VO
ONAWBOUV auéowg PETA TO EETTOKETAPITO.
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lMa 6Aeg TIG ETTIOKEVEG TTOU KaBioTavTal oTra-

paitnTeg PETA TN ANEN TNG eyyunong €tmRa-
PUVECTE WE TIG OXETIKEG OATTAVEG.

"ExTaon Tng £yyunong

H ouokeur KaTtaokeudoTnKe BACEl AUOTN-
PWV KPITNPIWV TTOIGTNTOG Kal EAEYXONKE €U-
ouveidnTa TpIv TNV TTapddoaon Tng.

H gyyunon 1oxUegl yia EAATTWPATA OTO UAIKO
r] oTNV KaTaokeur. AuTA n eyyunon &gv ou-
pTTEPIAOBAVE! TUAUATO TOU TTPOIGVTOG TTOU
ugioTavTtal Koivr) @Bopd Kal BewpolvTal WG
avoAwaoiya (Tr.X. @iATpa ) évBeta epyaAeia)
€UBpAUOTA TUAKOTA TOU TTPOIGVTOG (TT.X. dIa-
KOTITEG, MTTOTAPIEG 1] YUGAIVA TUAMATA).

AuTA n eyylnon eKTTITITEl O€ TTEPITITWON TTOU
n ouokeur utréaTn BAGRN, dev XPNGIUOTTOIN-
Onke  6ev ouvTnENBNKe CWaOTA. MNa cwaoTh
XPHON TOU TTPOIOVTOG TTPETTEI VO OKOAOU-
BouvTal OAeg o1 UTTOBEIEEIG TTOU avagépovTal
oTIg 0dnyieg xpriong. Na atrogeuyovTal
OTTWOONATIOTE 01 XPAOEIG KAl TTPAEEIG TToU OeV
ouvioTwvTal aTig Odnyieg XxpAong 1 yia Tig
OTTOIEG 1GYXUOUV EIBIKES TTPOEIOOTTOINTEIG.

To TTpOidV TTPOOoPICETaI IOVO YIA IBIWTIKI) KOl
Ox1 IO ETTAYYEAUATIK) XPAOT. Z€ TTEPITITWON
KataxpnoTikou Kai AdBog xeipiopou, AoKn-
ong Biag kai eTePRATEWY TTOU OEV EKTE-
AouvTal atrd cupBeBANUEVO ouvepyEio pag,
EKTTITTITEI N €yyUNON.

Alakavoviopog o€ epiTTTwon eyyinong
Mpog eEaopaAion Taxeiag emegepyaoiag
TIOPOKAAOUNE VO AKOAOUBKOTE TIG ETTOUEVEG
UTTODEIEEIG:

*  [a 6ha Ta aIruaTa va ExeTe TTPOXEIPa
NV oTédEIEn ayopds Kal Tov apIBuo
TrpoidvTog (IAN 420333_2207) wg aTtro-
OEIKTIKO OTOIXEl yIa TNV ayopd.

*  Tov apiBuod TpoidvTog Ba Tov BpeiTe
TNV ETIKETA OTOIXEIWV TNG GUOKEUNG, O€
XAPAyHEVN GNUEIWaN GTO TTPOIdV, OTO
€CUWPUALO Twv OBNyILV XPHong (KaTw
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aApICTEPA) ] GAV AUTOKOAANTO OTNV TTICW
r KATW TTAEUPA.

*  Edv mapouciocTolv o@AApaTa Asitoup-
yiag ) GAAQ EAOTTWHATA, ETTIKOIVWVACTE
TTPWTA LE TO TTIO KATW OVAPEPOUEVO
TUAMO EEUTTNPETNONG TTEAQTWV TNAEQPW-
VIKA 1) ye e-mail. Ekei Ba cag oBouv
TTEPIOOOTEPEG TTANPOPOPIES YIa ToV dla-
KOVOVIOUO.

* 'Eva wg eEAATTWHATIKO KOTAXWPENUEVO
TTPOIOV UTTOPEITE, YETG OTTO GUVEVVON-
O HE TO THAUA Pag e5UTTNPETNONG
TTEAATWV, VA TO OTEINETE, pe BIKA pag
€MRApPUVON HE T TAXUSPOMIKA, ETTI-
OUVATITOVTAG TNV OTTOOEIEN AyOPAG KAl
OTOIXEIO Y10 TO EAATTWUA KOl TV NUEPO-
pnvia TTou TTaPOUCIACTNKE, 0T dIEUBUV-
on Tou O€pPRIG YOG TTOU 0OG KOIVOTIOI-
nenke. Mpog atroguyn TPoBANUaTWY
TTapaAaBng kal TTPOCBETWY daTTavwy,
TTOPAKAAOUUE VO XPNOIUOTIOINCETE OVO
N S1EUBUVAT TTOU 0OG KOIVOTTOINONKE.
ZIYOUPEUTEITE TTWG N ATTOCTOAN BEV £yIve
XWPIG TTANPWHNA TWV TAXUSPOUIKWYV
TEAWV, 0OV OYKWOEG QVTIKEIUEVO, OV €&-
TTPEG, A ME GANO €IBIKO TPOTTO. ZTEINTE TN
ouokeun padi Pe 6Aa Ta agegoudp TTou
oag TTapadobnkayv KaTd TV ayopd Kal
(PPOVTIOTE Y10 ACQAAr) GUOKEUATIA.

Z£pBIC EMOKEUNG

Emmokeuég TTou dev KaAUTTITOVTOI OTTO TV €Y-
yunon JTTopouV va eKTEAETTOUV ATTO TO UTTO-
KATAoTNHA Pag yia o€pRIG EvavTl TIANPWHAG.
To uttokatdoTnua o€PPIg Ba cag UTTORAAE!
TTPOUTTOAOYIOHO EEOBWV.

MrropoUpe va avaAdfoupe Tnv emegepyaaia
OUOKEUWV TTOU JOG OTTECTAANCAV KOAG
OUOKEUOOUEVEG KOl PE TTANPWHEVA TOXUDPO-
MIKG TEAN.
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Mpoooxn: MNMapakaoUue va OTEIAETE TN
OUOKEUN 0AG OTO UTTOKATAOTNUA MaG yia
0£pPIG, KaAG KaBapIoPEVN Kal JE TNV OXETIKA
UTTOOEIEN YIa TO EAGTTWHA.

O1 CUOKEUEG TTOU OTEAVOVTAI XWPIG VO £XOUV
TTANPWOET Ta TAXUSPOUIKA TEAN - JE EETTPEG,
oav oyKwodn avTikeipeva, A ge GAAO €181k
TPOTTO - Oev Ba yivovTal OEKTEG.

Tnv amméppIYn TV EAATTWHATIKWY COG
OUOKEUWV TTOU POG OTEAVETE TNV AvOAQp-
Bdvoupe dwpedv.

Service-Center
SépPig EAAGSa

Tel.: 00800 490826606
E-Mail: grizzly@lidl.gr
IAN 420333_2207

E10aywyEag

MapakaAoUue va AaReTe uTTOWN 0OG
TTWG N akéAoubn dielBuvaon dev givai n
d1evBuvon yia o€pPIg. ETTikoivwvAoTE
TTPWTA PE TO TTIO TTAVW AVOPEPOUEVO
KEVTPO €CUTTNPETNONG TTEAQTWV.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter StralRe 20
63762 GroRostheim
FEPMANIA
www.grizzlytools.de
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Original-EG-
Konformitétserkléirung

Hiermit bestatigen wir, dass der
Elektro-Rasentrimmer

Modell PRT 550 B6

Seriennummer 000001 - 135000

folgenden einschlagigen EU-Richtlinien in ihrer jeweils giiltigen Fassung entspricht:

2006/42/EG  2014/30/EU * 2000/14/EG & 2005/88/EG
2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Um die Ubereinstimmung zu gewdhrleisten, wurden folgende harmonisierte Normen
sowie nationale Normen und Bestimmungen angewendet:

EN 60335-1:2012/A15:2021 * EN 50636-2-91:2014 ¢ EN IEC 63000:2018
EN 55014-1:2017/A11:2020  EN IEC 55014-1:2021
EN 55014-2:1997/A2:2008  EN IEC 55014-2:2021
EN 61000-3-2:2014  EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013 ¢ EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Zusétzlich wird entsprechend der Geréuschemissionsrichtlinie 2000/14/EG bestétigt:
Schallleistungspegel:

Garantiert: 96 dB;

Gemessen: 94,3 dB

Angewendetes Konformitétsbewertungsverfahren entsprechend Anh. VI / 2000/14/EG
Benannte Stelle: NB 0036, TUV SUD Industrie Service GmbH,

Westendstrasse 199, 80686 Miinchen, Deutschland

Die alleinige Verantwortung fir die Ausstellung dieser Konformitéatserklérung tréigt der
Hersteller:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG > ;
C € Stockstcdter Strafle 20 /Iﬁ
63762 Grof3ostheim

Germany Christian Frank
05.12.2022 Dokumentationsbevollmachtigter

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklérung erfillt die Vorschriften der Richtlinie
2011/65/EU des Europdischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrénkung
der Verwendung bestimmter geféhrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgerdten.
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Translation of the original
™D EC declaration of conformity

We hereby confirm that the
Electric Lawn Trimmer

PRT 550 B6 series

Serial number 000001 - 135000

conforms with the following applicable relevant version of the EU guidelines:

2006/42/EC  2014/30/EU » 2000/14/EC & 2005/88/EC
2011/65/EU* & (EU) 2015/863

In order to guarantee consistency, the following harmonised standards as well as
national standards and stipulations have been applied:

EN 60335-1:2012/A15:2021 ¢ EN 50636-2-91:2014 ¢ EN IEC 63000:2018
EN 55014-1:2017/A11:2020 ¢ EN IEC 55014-1:2021
EN 55014-2:1997/A2:2008 e EN IEC 55014-2:2021
EN 61000-3-2:2014 * EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013 * EN 61000-3-3:2013/A2:2021

We additionally confirm the following in accordance with the 2000/14/EC emissions
guideline:

Guaranteed sound power level: 96 dB

Measured sound power level: 94.3 dB

Compliance evaluation process carried out in accordance with Appendix VI,
2000/14/EC

Registered Office: TUV Siid Industrie Service GmbH,

Westendstrasse 199, 80686 Miinchen, Deutschland, NB 0036

This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the
manufacturer:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG y -

c € Stockstadter StrafBe 20 /ﬁ
63762 Groflostheim, =
Germany, 05.12.2022 Christian Frank

Documentation Representative

* The object of the declaration described above satisfies the provisions of Directive 2011/65/
EU of the European Parliament and the Council of 8 June 2011 on limiting the use of certain
harmful substances in electrical and electronic appliances.
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Traduction de la déclaration
de conformité CE originale

Nous certifions par la présente que le
Coupe-bordures électrique

de construction PRT 550 B6

Numéro de série 000001 - 135000

est conforme aux directives UE actuellement en vigueur :

2006/42/EC » 2014/30/EU » 2000/14/EC & 2005/88/EC
2011/65/EU* & (EU) 2015/863

En vue de garantir la conformité les normes harmonisées ainsi que les normes et déci-
sions nationales suivantes ont été appliquées :

EN 60335-1:2012/A15:2021 * EN 50636-2-91:2014 ¢ EN IEC 63000:2018
EN 55014-1:2017/A11:2020  EN IEC 55014-1:2021
EN 55014-2:1997/A2:2008  EN IEC 55014-2:2021
EN 61000-3-2:2014 * EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013 ¢ EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Nous certifions également conformément & la directive sur les émissions de bruit
2000/14/EC que : Niveau de puissance acoustique

garanti : 96 dB

mesuré : 94,3 dB

Procédé d'évaluation de la conformité appliqué selon I'annexe VI / 2000/14/EC
Bureau declaré: TUV Sid Industrie Service GmbH,

Westendstrasse 199, 80686 Minchen, Deutschland, NB 0036

Le fabricant assume seul la responsabilité d'établir la présente déclaration de conformité :

Grizzly Tools GmbH & Co. KG ; -
c € Stockstcidter Straf3e 20 (’/ﬁ
63762 GrofBostheim,
Germany, 05.12.2022 Christian Frank

Chargé de documentation

* L'objet de la déclaration décrit ci-dessus est conforme aux dispositions de la directive
2011/65/UE du Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 sur la limitation de
['utilisation de certaines substances dangereuses dans les équipements électriques et
électroniques
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) Vertaling van de originele
CE-conformiteitsverklaring

Hiermede bevestigen wij dat de
Elekirische grastrimmer
bouwserie PRT 550 B6
Serienummer 000001 - 135000

is overeenkomstig met de hierna volgende, van toepassing zijnde EU-richtlijnen:

2006/42/EC * 2014/30/EU * 2000/14/EC & 2005/88/EC
2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Om de overeenstemming te waarborgen, werden de hierna volgende, in
overeenstemming gebrachte normen en nationale normen en bepalingen toegepast:

EN 60335-1:2012/A15:2021 * EN 50636-2-91:2014 * EN IEC 63000:2018
EN 55014-1:2017/A11:2020  EN IEC 55014-1:2021
EN 55014-2:1997/A2:2008 e EN IEC 55014-2:2021
EN 61000-3-2:2014 ¢ EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013 * EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Bovendien wordt in overeenstemming met de geluidsemissierichtlijn 2000/14/EC
bevestigd: Akoestisch niveau

gegarandeerd: 96 dB

gemeten: 94,3 dB

Toegepaste conformiteitbeoordelingsprocedure in overeenstemming

met Annex VI / 2000/14/EC

Benoemde instantie: TUV Sid Industrie Service GmbH,

Westendstrasse 199, 80686 Miinchen, Deutschland, NB 0036

De exclusieve verantwoordelijkheid voor de uitgifte van deze conformiteitsverklaring
wordt gedragen door de fabrikant:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG 2 —

c € Stockstédter Strafde 20 (’/ﬁ
63762 Groflostheim, =
Germany, 05.12.2022 Christian Frank

Documentatiegelastigde

* Het hierboven beschreven voorwerp van de verklaring voldoet aan de voorschriften van de
richtliin 2011/65/EU van het Europese Parlement en van de Raad van 8 juni 2011 inzake
beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in elektrische en elektronische
apparaten

V7]
242



Tilumaczenie oryginalnej
deklaracji zgodnosci WE

Niniejszym o$wiadczamy, ze konstrukcja
Elekiryczna podkaszarka

Seriia produkcyjna PRT 550 B6

Numer seryjny 000001 - 135000

spetnia wymogi odpowiednich Dyrektyw UE w ich aktualnie obowigzujgcym brzmieniu:

2006/42/EC » 2014/30/EU » 2000/14/EC & 2005/88/EC
2011/65/EU* & (EU) 2015/863

W celu zapewnienia zgodnosci z powyzszymi dyrektywami zastosowano nastepujgce
normy harmonizujgce oraz normy i przepisy krajowe:

EN 60335-1:2012/A15:2021 ¢ EN 50636-2-91:2014 ¢ EN IEC 63000:2018
EN 55014-1:2017/A11:2020 e EN IEC 55014-1:2021
EN 55014-2:1997/A2:2008  EN IEC 55014-2:2021
EN 61000-3-2:2014 * EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013 * EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Ponadto potwierdzono, zgodnie z dyrektywq w sprawie emisji hatasu 2000/14/EC:
poziom mocy akustyczne;j

gwarantowany: 96 dB

zmierzony: 94,3 dB

Zastosowana procedura oceny zgodnosci odpowiada zatgcznikowi VI/ 2000/14/EC
Placéwka zgtoszenia: TUV Sid Industrie Service GmbH,

Westendstrasse 199, 80686 Miinchen, Deutschland, NB 0036

Wylqczng odpowiedzialnoéé za wystawienie tej deklaracji zgodnosci ponosi producent:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG o

c € Stockstadter StraBe 20 f
63762 Grofdostheim, o "
Germany, 05.12.2022 Christian Fran

Osoba upowazniona do sporzqdzania
dokumentaciji technicznej

* Wyzej opisany przedmiot deklaraciji spetnia wymogi dyrektywy 2011/65/UE Parlamentu
Europejskiego i Rady z dnia 8 czerwca 201 1r. w sprawie ograniczenia stosowania niektérych
niebezpiecznych substancji w sprzecie elekirycznym i elektronicznym.
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@ Preklad originalniho
prohlaseni o shodé CE

Potvrzujeme timto, Ze konstrukce
Elekiricka strunova sekatka
konstrukéni fady PRT 550 B6
Pofadové &islo 000001 - 135000

odpovidd ndsledujicim pfislusnym smérnicim EU v jejich pravé platném znéni:

2006/42/EC » 2014/30/EU » 2000/14/EC & 2005/88/EC
2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Aby byl zaruéen souhlas, byly pouzZity ndsledujici harmonizované normy, ndrodni nor-
my a ustanoveni:

EN 60335-1:2012/A15:2021 ¢ EN 50636-2-91:2014 ¢ EN IEC 63000:2018
EN 55014-1:2017/A11:2020 ¢ EN IEC 55014-1:2021
EN 55014-2:1997/A2:2008 e EN IEC 55014-2:2021
EN 61000-3-2:2014 * EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013 * EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Navic se v souhlase se smémici pro emisi hluku 2000/14/EC potvrzuje:
Uroven akustického vykonu

zaruéend: 96 dB

méfend: 94,3 dB

Pouzity postup konformitniho ohodnoceni dle dodatku VI / 2000/14/EC
Misto hldseni: TUV Siid Industrie Service GmbH,

Westendstrasse 199, 80686 Miinchen, Deutschland, NB 0036

Vyhradni odpové&dnost za vystaveni tohoto prohléseni o shodé nese vyrobce:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG g
c € Stockstadter Strafle 20 ﬁ
63762 Grof3ostheim, —
Christian Frank

Germany, 05.12.2022 Osoba zplnomocnénd

k sestaveni dokumentace

* Vyse popsany pfedmét prohldseni spliivje predpisy smérnice 2011/65/EU Evropského
parlamentu a Rady z 8. &ervna 2011 o omezeni pouZivdni nékterych nebezpeénych latek v
elektrickych a elektronickych zafizenich.
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Preklad originalneho
& prehlasenia o zhode CE

Tymto potvrdzujeme, Ze

Elekiricka kosa

konstrukénej rady PRT 550 B6
Poradové &islo 000001 - 135000

zodpovedd nasledujicim prislusnym smerniciam EU v ich prave platnom zneni:

2006/42/EC » 2014/30/EU » 2000/14/EC & 2005/88/EC
2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Aby bola zaruend zhoda, boli pouzité nasledovné harmonizované normy ako i
ndrodné normy a predpisy:

EN 60335-1:2012/A15:2021 ¢ EN 50636-2-91:2014 ¢ EN IEC 63000:2018
EN 55014-1:2017/A11:2020 * EN IEC 55014-1:2021
EN 55014-2:1997/A2:2008  EN IEC 55014-2:2021
EN 61000-3-2:2014 * EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013 * EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Okrem toho sa v silade so smernicou o emisidch hluku 2000/14/EC potvrdzuje:
hladina akustického vykonu

zaruend: 96 dB

namerand: 94,3 dB

Pouzity postup hodnotenia zhody v silade s dodatkom VI / 2000/14/EC
Certifika¢n orgdn: TUV Siid Industrie Service GmbH,

Westendstrasse 199, 80686 Miinchen, Deutschland, NB 0036

Jediny zodpovedny za vystavenie tohto vyhlésenia o zhode je vyrobca:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG it

c E Stockstadter StraBe 20 ﬁ
63762 Grofdostheim, Chrio Frok
Germany, 05.12.2022 risfian Fran

Osoba splnomocnend na zostavenie
dokumentdcie

* Vyssie popisany predmet vyhldsenia spliia predpisy smernice 2011,/65/EU Eurépskeho
parlamentu a Rady z 8. jina 2011 pre obmedzenie pouzivania urcitych nebezpecnych latok v
elektrickych a elektronickych pristrojoch.
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Overscettelse af den originale
CE-konformitetserklzering

Hermed bekraefter vi, at
Elektrisk graestrimmer

aof serien PRT 550 B6
Serienummer 000001 - 135000

opfylder falgende geeldende EF-direktiver i deres respektive gyldige version:

2006/42/EC » 2014/30/EU » 2000/14/EC & 2005/88/EC
2011/65/EU* & (EU) 2015/863

For at sikre overensstemmelsen, blev falgende harmoniserede standarder samt
nationale standarder og regler anvendt:

EN 60335-1:2012/A15:2021 ¢ EN 50636-2-91:2014 ¢ EN IEC 63000:2018
EN 55014-1:2017/A11:2020 * EN IEC 55014-1:2021
EN 55014-2:1997/A2:2008 e EN IEC 55014-2:2021
EN 61000-3-2:2014 * EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013 * EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Yderligere bekraeftes ifalge direktivet 2000/14/EC om stajemission:
Lydeffekiniveau:

Garanteret: 96 dB

Mélt: 94,3 dB

Anvendt metode for overensstemmelsesvurdering iht. tilleeg VI / 2000/14/EC
Anmeldende institut: TUV Siid Industrie Service GmbH,

Westendstrasse 199, 80686 Miinchen, Deutschland, NB 0036

Det er udelukkende producentens ansvar at udarbejde denne overensstemmelseserklzering:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG ; i
c € Stockstadter Strafle 20 C/ﬁ

63762 Grof3ostheim, =

Germany, 05.12.2022 Christian Frank

Dokumentationsbefuldmaegtiget

* Erkleeringens ovennaevnte genstand opfylder forskrifterne i Europaparlamentets og Rédets
direktiv 2011/65/EU af 8. juni 2011 til begraensning af anvendelsen af visse farlige stoffer i
elektrisk og elektronisk udstyr
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@& Traduccién de la Declaracién
de conformidad CE original

Mediante la presente declaramos que el la
Cortabordes eléctrico

de la serie PRT 550 B6

Nimero de serie 000001 - 135000

corresponde a partir a las siguientes Directivas de la UE corrientes en su respectiva
versién vigente:

2006/42/EC  2014/30/EU » 2000/14/EC & 2005/88/EC
2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Para garantizar la conformidad, se aplicaron las siguientes normas armonizadas, asi
como las normas y regulaciones nacionales:

EN 60335-1:2012/A15:2021 ¢ EN 50636-2-91:2014 ¢ EN IEC 63000:2018
EN 55014-1:2017/A11:2020  EN IEC 55014-1:2021
EN 55014-2:1997/A2:2008  EN IEC 55014-2:2021
EN 61000-3-2:2014 * EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013 * EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Ademds, se confirma, en conformidad con la Directriz de emisién de ruidos
2000/14/EC: Nivel de potencia acUstica:

garantizado: 96 dB

medido: 94,3 dB

Procedimiento de evaluacién de conformidad aplicado segin indicacién en anexo

VI / 2000/14/EC:

Entidad de registro: TUV SUD Industrie Service GmbH, Westendstrasse 199, D-80686
Miinchen, NB 0036

El fabricante es el Unico responsable de expedir esta Declaracién de Conformidad:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG 2 —

c € Stockstédter StraBe 20 /ﬁ
63762 Grofostheim, —
Germany, 05.12.2022 Christian Frank

Apoderado de documentacién

* El objeto de la declaracién arriba descrito cumple con las directrices de la Directiva
2011/65/UE del Parlamento Europeo y del Consejo de 8 de junio de 2011 sobre restriccio-
nes a la utilizacién de determinadas sustancias peligrosas en aparatos eléctricos y electrénicos
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anD Traduzione della dichiarazione
@D di conformita CE originale

Con la presente dichiariamo che
Tagliabordi elettrico

serie di costruzione PRT 550 B6
numero di serie 000001 - 135000

corrisponde alle seguenti direttive UE in materia nella rispettiva versione valida:

2006/42/EC » 2014/30/EU » 2000/14/EC & 2005/88/EC
2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Per garantire la conformita sono state applicate le seguenti norme armonizzate e
anche le norme e disposizioni nazionali che seguono:

EN 60335-1:2012/A15:2021 ¢ EN 50636-2-91:2014 ¢ EN IEC 63000:2018
EN 55014-1:2017/A11:2020  EN IEC 55014-1:2021
EN 55014-2:1997/A2:2008 e EN IEC 55014-2:2021
EN 61000-3-2:2014 * EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013 * EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Si dichiara inoltre in conformita alla direttiva 2000/14/EC sull’emissione acustica am-
bientale: Livello di potenza sonora

garantita: 96 dB

misurata: 94,3 dB

Procedura della valutazione della conformité applicata

come da allegato VI / 2000/14/EC

Autoritd registrata: TUV Sid Industrie Service GmbH,

Westendstrasse 199, 80686 Miinchen, Deutschland, NB 0036

Il produttore & il solo responsabile della stesura della presente dichiarazione di con-
formita:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG i

c € Stockstadter StraBe 20 ﬁ
63762 Groflostheim, Chriie Frark
Germany, 05.12.2022 ristian Fran

Responsabile documentazione tecnica

* L'oggetto descritto sopra & conforme alle prescrizioni della Direttiva 2011/65/EU del Parla-
mento Europeo e del Consiglio dell’8 giugno 2011 sulla restrizione dell’'uso di determinate
sostanze pericolose nelle apparecchiature elettriche ed elettroniche.
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Az eredeti CE megfeleléségi
D) nyilatkozat forditasa

Ezennel igazoljuk, hogy a
Elekiromos fiiszegélynyiré
gydrtdsi sorozat PRT 550 B6
Sorozatszém 000001 - 135000

évid| kezdve a kdvetkezé vonatkozé EU irdnyelveknek felel meg a mindenkor érvényes
megfogalmazasban:

2006/42/EC » 2014/30/EU » 2000/14/EC & 2005/88/EC
2011/65/EU* & (EU) 2015/863

A megegyezés biztositdsa érdekében a kdvetkezd harmonizélt szabvényokat, valamint
nemzeti szabvdnyokat és rendelkezéseket alkalmaztuk:

EN 60335-1:2012/A15:2021 ¢ EN 50636-2-91:2014 ¢ EN IEC 63000:2018
EN 55014-1:2017/A11:2020  EN IEC 55014-1:2021
EN 55014-2:1997/A2:2008  EN IEC 55014-2:2021
EN 61000-3-2:2014 * EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013 * EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Ezenkivil a 2000/14/EC zajkibocsatdsrdl sz416 irdnyelv szerint igazoljuk:
Hangteljesitményszint

garantdlt: 96 dB

mért: 94,3 dB

Alkalmazott konformités-értékelé eljaras a VI / 2000/14/EC mellékletnek megfeleléen
Bejelentés helye: TUV Siid Industrie Service GmbH,

Westendstrasse 199, 80686 Minchen, Deutschland, NB 0036

Jelen megfelel8ségi nyilatkozat kidllitasaért kizardlag a gyarté a felelds:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG o -

C € Stockstadter StraBBe 20 /ﬁ
63762 Groflostheim, Chrr :
Germany, 05.12.2022 ristian Fran

Dokumentdciés megbizott

* A nyilatkozat fent ismertetett targya 6sszhangban van az Eurépai Parlament és a Tandcs
2011/65/EU (2011. jonius 8.) egyes veszélyes anyagok elektromos és elekironikus berende-
zésekben valé alkalmazdsénak korldtozdsarsl szol6 irdnyelv elSirdsaival.
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GD Prevod originalne
izjave o skladnosti CE

S tem potrjujemo, da

Elekiricna kosilnica na nitko

serije PRT 550 B6

Serijska stevilka 000001 - 135000

ustreza veljavnim verzijam zadevnih smernic Evropske unije:

2006/42/EC  2014/30/EU » 2000/14/EC & 2005/88/EC
2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Za zagotavljanje skladnosti so bile navedene sledeée usklajene norme, kot tudi
nacionalne norme in dolodila:

EN 60335-1:2012/A15:2021 ¢ EN 50636-2-91:2014 ¢ EN IEC 63000:2018
EN 55014-1:2017/A11:2020  EN IEC 55014-1:2021
EN 55014-2:1997/A2:2008 e EN IEC 55014-2:2021
EN 61000-3-2:2014 * EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013 * EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Dodatno je potriena skladnost smernice o emisijah hrupa 2000/14/EC:

Nivo zvoéne moci

garantiran: 96 dB

izmerjen: 94,3 dB

Naveden postopek ocenitve konformnosti ustrezen dodatku VI / 2000/14/EC
Registriran: TUV Sid Industrie Service GmbH,

Westendstrasse 199, 80686 Miinchen, Deutschland, NB 0036

Za izdajo te izjave o skladnosti je odgovoren izkljuéno proizvajalec:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG g

c € Stockstadter StraBe 20 ﬁ
63762 Grof3ostheim, o "
Germany, 05.12.2022 Christian Fran

Pooblaséena oseba za dokumentacijo

* Zgoraj opisani predmet izjave izpolnjuje predpise direktive 2011/65/EU Evropskega
parlamenta in Sveta z dne 8. junija 2011 o omejevanju uporabe dolodenih nevarnih snovi v
elektricni in elektronski opremi.
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Prijevod originalne CE Izjave
o podudarnosti

Ovim mi potvrdujemo da
Elekiriéni trimer

serije PRT 550 B6

Serijski broj 000001 - 135000

odgovara sliedeé¢im odgovarajué¢im direktivama EU-a u njihovoj valjanoj verziji:

2006/42/EC » 2014/30/EU » 2000/14/EC & 2005/88/EC
2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Za jaméenie sukladnosti primijenjene su sliedece uskladene norme kao i nacionalne norme i

odredbe:

EN 60335-1:2012/A15:2021 ¢ EN 50636-2-91:2014 ¢ EN IEC 63000:2018
EN 55014-1:2017/A11:2020 ¢ EN IEC 55014-1:2021
EN 55014-2:1997/A2:2008  EN IEC 55014-2:2021
EN 61000-3-2:2014 ¢ EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013 * EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Dodatno se potvrduje smjernica o emisiji buke 2000/14/EC:

Razina snage zvuka:

zajoméeni 96 dB

izmjereni 94,3 dB

Primjenijeni postupak ocjene sukladnosti u skladu s aneksom VI/ 2000/14/EC
Registrirano sjediste: TUV Sid Industrie Service GmbH,

Westendstrasse 199, 80686 Miinchen, Deutschland, NB 0036

Isklju¢ivu odgovornost za izdavanije ove izjave o sukladnosti nosi proizvodag:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG o

c € Stockstadter StraBe 20 ﬁ
63762 Grofdostheim, o "
Germany, 05.12.2022 Christian Fran

Opunomoéenik za dokumentaciju

* Gore opisani predmet izjave ispunjava propise direktive 2011/65/EU Europskoga parlamenta
i vijeda od 8. lipnja 2011 o ograni¢avanju uporabe odredenih opasnih tvari u elektricnim i
elektronickim uredajima.
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Traducerea Declaratiei Originale
de Conformitate CE

Prin prezenta confirmdm, cd
Trimmer electric de tuns iarba
viiseria PRT 550 B6

numdarul serial 000001 - 135000

corespunde urmdtoarelor prevederi UE relevante, in ultima lor variantd valabila:

2006/42/EC  2014/30/EU » 2000/14/EC & 2005/88/EC
2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Pentru a garanta conformitatea, au fost aplicate urmatoarele norme armonizate, norme
nationale si prevederi:

EN 60335-1:2012/A15:2021 * EN 50636-2-91:2014 * EN IEC 63000:2018
EN 55014-1:2017/A11:2020  EN IEC 55014-1:2021
EN 55014-2:1997/A2:2008 e EN IEC 55014-2:2021
EN 61000-3-2:2014 * EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013 ¢ EN 61000-3-3:2013/A2:2021

in plus, conform Directivei privind emisiile sonore 2000/14/CE, se confirma:
Nivelul de intensitate acustica:

garantat: 96 dB;

mdsurat: 94,3 dB

Proces aplicat de evaluare a conformitétii, conform Anexei VI / 2000/14/CE
Autoritate desemnatd: TUV Siid Industrie Service GmbH,

Westendstrasse 199, 80686 Miinchen, Deutschland, NB 0036

Raspunderea exclusiva pentru emiterea acestei declaratii de conformitate ii revine
producdtorului:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG .
c € Stockstadter Straf3e 20 é/ﬁ
63762 Grof3ostheim, —

Christian Frank

Germany, 05.12.2022 . A
Persoand autzorizatd cu elaborarea
documentafiei

* Obiectul descris in declarafia de mai sus indeplineste prevederile Directivei 2011/65/UE
a Parlamentului European si a Consiliului din 8 iunie 2011 privind restrictiile de utilizare a
anumitor substante periculoase in echipamentele electrice si electronice.
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MpeBsop Ha opurnHanHara CE-pexknapaumna 3a
CBHOTBETCTBMue

C HacToSALLOTO NOTBbPXKAaBaME, Ye
EnekTpuuyecku Tpumep 3a Tpeea
PRT 550 B6

CepwueH Homep 000001 - 135000

OTroBapsa Ha cnegHuTe OUPEKTUBU Ha EC B cboTBETHaTa MM AeNcTBaLla penakuna:

2006/42/EC * 2014/30/EU * 2000/14/EC & 2005/88/EC
2011/65/EU* & (EU) 2015/863

3a na ce rapaHTMpa CbOTBETCTBUETO, Ca NPUINOXKEHN CMEAHUTE XapMOHU3UPaHU HOpP-
MUV 1 HaUMOHanHU pasnopeaou:

EN 60335-1:2012/A15:2021 ¢ EN 50636-2-91:2014 ¢ EN IEC 63000:2018
EN 55014-1:2017/A11:2020  EN IEC 55014-1:2021
EN 55014-2:1997/A2:2008 e EN IEC 55014-2:2021
EN 61000-3-2:2014 * EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013 * EN 61000-3-3:2013/A2:2021

HonbnHutenHo cbrnacHo [dupektusara 3a wymosute emucumn 2000/14/EC ce
noTBbPXKAABa:

HuBo Ha wyma:

MapaHTupaHo: 96 dB;

NamepeHo: 94,3 dB

MpunoxeH MeToA 3a oLeHKa Ha CbOTBETCTBMETO ChIMaCHO

Mpunosxerune VI /2000/14/EC

PervuctpaumonHa cryx6a: TUV Siid Industrie Service GmbH,

Westendstrasse 199, 80686 Miinchen, Deutschland, NB 0036

LianaTta oTroBOpHOCT 3a M3rOTBAHETO Ha Ta3n [eknapauus 3a CbOTBETCTBUE Ce HOCK OT
npon3soanTens:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG : ;
Stockstadter Strafle 20 /ﬁ
63762 GroBostheim,

Germcny Christian Frank
05.12.2022 MbAHOMOLLHMK 38 OKyMeHTauusTa

* lopeonucaHusim rpedmem & Oeknapayusima omeosaps Ha pasrnopedbume Ha Jupekmusa 2011/65/EC Ha
Esponetickusi napnamerm u Ha Cbeema om 8 toHu 2011 2. 0mHOCHO ogpaHu4YeHuUemo Ha yriompebama Ha
orpederieHU onacHU elecmea 8 eieKmpuU4eckomo U enekmpoHHOmo obopydsaHe.
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Merappaon Tng mpwroTunng AnAwong
ouppoppwong CE

Me 10 TTapov dnAwvouE OTI TO €id0G
HA&eKTPIKO XOPTOKOTITIKO HECIVELOG
povTélo PRT 550 B6

ApiBudg aeipag 000001 - 135000

QVTATTOKPIVETAI OTIG AKOAOUBEG OXETIKEG 00NYieg TNG EE aTnv ekdoToTE 1I0XUOUCO
ékdoon:

2006/42/EC  2014/30/EU » 2000/14/EC & 2005/88/EC
2011/65/EU* & (EU) 2015/863

MNa va e¢ac@aNiaTei n oupRaT-koTNTA, EQOAPPOCTNKAV Ol TTAPAKATW EVOPHUOVIOUEVES
TTPOBIAYPAPEG KABWG KAl €BVIKEG TTPODIAYPAPES KAl KAVOVIGHOI:

EN 60335-1:2012/A15:2021 © EN 50636-2-91:2014 * EN IEC 63000:2018
EN 55014-1:2017/A11:2020 ¢ EN IEC 55014-1:2021
EN 55014-2:1997/A2:2008  EN IEC 55014-2:2021
EN 61000-3-2:2014 ¢ EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013 * EN 61000-3-3:2013/A2:2021

ZupTTAnpwpaTikG BeBaiwveral gUpgwva pe v Odnyia yia TNV eKTTOUTTA BopUBwY
2000/14/EC:

Emitpemréuevn oT1dBOun Bopupou

gyyunuévn: 96 dB

peTpnuévn: 94,3 dB

H diadikacia Tou epapudoTN-KE yIa TNV EKTIUNON TNG OUM-BOTIKOTNTAG OVTATTOK-PIVETOI
010 OXeTIKG onueio Tou Ma-papthpatog VI/2000/14/EC

Ymnpeoia dAAwang: TUV Sid Industrie Service GmbH,

Westendstrasse 199, 80686 Miinchen, Deutschland, NB 0036

H atrokAeioTikr) euBUvn yia TNV €kdoan Tng TTapoucag SAAWGCNG CUUNOPPWAONG AVAKEI
OTOV KATOOKEUQOTT):

Grizzly Tools GmbH & Co. KG

Stockstcdter StraBe 20 3 ;

‘ € 63762 GroBostheim, /"5'
Germon Chr‘ips—t;on Frank
05.12. 2022 UTTEUBUVOG TEKUNPIWONG

* To avwrépw TTEPIYPAPOLIEVO QVTIKEILEVO ThS OnAwang Anpoi Tig mpodiaypapés The Odnyiag
2011/65/EE tou Eupwrrdikou KoivoBouAiou kai Tou ZupBouliou thg 8ng louviou 2011 yia tov
TTEPIOPIOUO THS XPHONS OPICUEVWY ETTIKIVOUVWY OUCIWV O NAEKTPIKO Kal NAEKTPOVIKO £EOTTAICLO.
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Explosionszeichnung ¢ Exploded Drawing
Vue éclatée ¢ Explosietekening
Rozvinuté naértky * Rysunek samorozwijajacy
Nakresy explézii » Eksplosionstegning
Plano de explosién ¢ Disegno esploso
Robbantott abra ¢ Eksplozijska risha
Eksplozivni criez * Schemdé de explozie
Yeprex B nepcnekTtuBa ° Emi yépoug oxediaypaupara

PRT 550 B6

informativ - informative - informatif - informatief,
informaéni - pouczajqey,

informativny - informativo - informativ - informativen,
informativno -informativan, nidopmatuseH - evnuepwTikd
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